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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRPTARIAT

Aux termes de 'Article 102 de ]a Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrte en vigueur de la Charte sera, le plus ttt possible,
enregistrA au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un traits ou accord international qui
aurait dO 6tre enregistr6 mais ne I'a pas 6t0 ne pourra invoquer ledit traits ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblte g6ndrale a adopts un r~glement destind A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme o traits >> et l'expression < accord international >> n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt.e A cet 6gard par
'Etat Membre qui a pr~sent6 l'instrument h 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet

Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument pr~sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 6tre amens A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualitd de < traits > ou d'< accord international si cet instrument
n'a pas d~jA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&Ierait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publids dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO GENERAL DE COOPERACI6N Y AMISTAD ENTRE EL
REINO DE ESPANA Y LA REPIOBLICA ARGENTINA

El Reino de Espafia y la Reptiblica Argentina,

Unidos por vfnculos hist6ricos y participando de una misma comunidad cul-
tural,

Animados por el deseo de traducir en un instrumento de cooperaci6n los lazos
de amistad que siempre han mantenido y con la s6lida intenci6n de asegurar y
fortalecer las relaciones mutuas que han alcanzado una especial intensidad tras el
retorno de ambos Estados al sistema democrtico,

Ante la proximidad de la fecha del V Centenario del Descubrimiento de
Am~rica/Encuentro de dos Mundos,

Convencidos de que la convivencia en democracia, tal como ha sido decidida
soberanamente por los pueblos de los dos paises, en la dnica forma de organizaci6n
polftica capaz de responder a sus aspiraciones Oticas y sociales,

Estimando que la defensa de los derechos humanos es preocupaci6n prioritaria
para los Gobiernos que consideren la democracia como dnico camino viable para
lograr la satisfacci6n plena de las legftimas aspiraciones de los pueblos,

Coincidiendo en la necesidad de considerar el desarrollo econ6mico, no s6lo
como un derecho inalienable sino como una condici6n necesaria para el progreso
social, la consolidaci6n de un sistema de libertades y la preservaci6n de la paz
intemacional,

Preocupados por el problema del endeudamiento externo que afecta directa-
mente al proceso de desarrollo al que aspiran los pueblos iberoamericanos, y coin-
cidiendo en la necesidad de resolver este problema teniendo en cuenta las exigencias
del crecimiento econ6mico y sus implicaciones sociales y polfticas,

Considerando que existe, ademds, una conexi6n del problema de la deuda
externa con las cuestiones de la financiaci6n, la cooperaci6n y el comercio inter-
nacionales,

Teniendo presente la voluntad de ambos Estados de contribuir eficazmente a la
consolidaci6n e intensificaci6n de todos los vfnculos entre las dos regiones alas que
respectivamente pertenecen,

Reafirmando que permanecen vigentes los principios establecidos en la Decla-
raci6n hispano-argentina, firmada en Madrid el 13 de Junio de 1984,

Poniendo de relieve la exigencia de completar mediante un Tratado de cardcter
general lo ya dispuesto en virtud de acuerdos especfficos en materia polftica, consu-
lar, de cooperaci6n econ6mica, cultural, cientffica y tecnol6gica y de otros con-
venios en vigor o que se pongan en marcha sobre la base de este Tratado y en
cumplimiento de lo recogido en el Acta que establece las Bases del Tratado General
de Cooperaci6n y Amistad firmada en Madrid el I de Febrero de 1988,

Han convenido lo siguiente:
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Articulo 1

Las Partes instituirdn un sistema regular de consultas polfticas de alto nivel que
permita, por una parte, un conocimiento recfproco de las acciones de ambos Estados
en el campo internacional y, por otra, procuren una armonizaci6n de sus posiciones
en ese ,mbito.

Las consultas se realizardn anualmente a travds del Ministerio de Asuntos
Exteriores de Espafia y del Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto de la
Repdblica Argentina.

Las consultas tendrdn lugar, alternativamente, en Madrid y Buenos Aires.

La determinaci6n de los funcionarios que formardn parte de las respectivas
delegaciones, la fecha de las reuniones y la agenda de trabajo se concretarin por vfa
diplomitica.

Articulo 2

Las Partes, en tanto que naciones democriticas, darwn un impulso sostenido a
su cooperaci6n econ6mica que trascienda el esquema tradicional de las relaciones
econ6micas internacionales entre pafses, sin perjuicio de los compromisos interna-
cionales adquiridos por cada una de ellas.

En este sentido, mediante el establecimiento y desarrollo conjunto de acciones
para el relanzamiento econ6mico de la Reptiblica Argentina, fomentardn su cre-
cimiento industrial arm6nico, con la activa participaci6n de los sectores privados de
ambos parses.

A tal efecto, promoverdn la asociaci6n entre empresas de Espafia y de la Argen-
tina, que favorezcan la modernizaci6n del aparato productivo argentino con vistas a
incrementar su eficiencia, competitividad y capacidad exportadora.

Articulo 3

Dentro del espfritu del artfculo 2, las Partes establecen un Programa Integrado
de cinco afios, para contribuir a dinamizar la economfa de la Reptiblica Argentina,
que se detalla en el Acuerdo Econ6mico integrante del presente Tratado.

Como parte de este Programa, el Gobierno espafiol pondri a disposici6n del
Gobierno argentino facilidades financieras concesionales dirigidas a proyectos de
inversi6n de cardcter productivo realizados mayoritariamente por el sector privado
empresarial y se esforzard para que la producci6n argentina acceda al mercado
espahiol con la mayor flexibilidad posible.

Por su parte el Gobierno argentino, conforme a las disposiciones que se pre-
cisan en el Acuerdo Econ6mico, otorgari el mejor tratamiento arancelario que
conceda a terceros paises en acuerdos de cooperaci6n de similar contenido. En el
mismo contexto y en lo que concierne a proyectos del sector ptiblico contemplados
en el marco del Programa Integrado, aplicari el procedimiento de adjudicaci6n mis
ventajoso utilizado en programas similares de cooperaci6n con terceros paises.
Asimismo, otorgar, financiaci6n a las exportaciones argentinas a Espafia.

Ambos Gobiernos se comprometen a promover y estimular inversiones en la
Argentina orientadas al sector privado. En este sentido, el Gobierno espafiol favore-
cerd y promoveri la inversi6n de empresas espafiolas en la Argentina, poniendo a su
disposici6n los mecanismos de promoci6n y seguro previstos en el Acuerdo Eco-
n6mico.
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El Gobiemo argentino garantizard a las inversiones espafiolas realizadas en el
marco del Programa Integrado, la libre repatriaci6n de capitales y la transferencia de
utilidades en las condiciones que en dicho Acuerdo Econ6mico se determinan.

Articulo 4

Ambas Partes coinciden en que la cooperaci6n en el dmbito de la ciencia y la
tecnologfa es esencial para el fortalecimiento de sus relaciones, capaz de contribuir
significativamente al desarrollo conjunto y autosostenido de los dos parses y a los
esfuerzos que se Ileven a cabo en otros campos de la cooperaci6n, en especial en lo
econ6mico. A tal fin, establecerdn un mecanismo de coordinaci6n para la programa-
ci6n, seguimiento y evaluaci6n de los programas y proyectos de cooperaci6n en la
materia.

Articulo 5

Ambas Partes se comprometen a incrementar la financiaci6n de programas,
proyectos y acciones de cooperaci6n, segtin las prioridades que se detallan en
el Protocolo de Cooperaci6n Cientffica y Tecnol6gica que es parte del presente
Tratado.

Articulo 6

Ambas Partes reafirman su convicci6n de que la cooperaci6n cultural es un
elemento fundamental para la consolidaci6n de la democracia y para intensificar y
profundizar el entendimiento entre ambos pueblos, enraizado en una lengua y un
patrimonio cultural comunes.

Articulo 7

Las Partes se comprometen a incrementar la financiaci6n de programas,
proyectos y acciones en cooperaci6n cultural segn las prioridades que se detallan
en el Protocolo correspondiente del presente Tratado.

Articulo 8

Con sujeci6n a su legislaci6n y de conformidad con el derecho internacional,
cada Parte otorgard a los nacionales de la otra facilidade para la realizaci6n de
actividades lucrativas, laborales o profesionales, por cuenta propia o ajena, en pie de
igualdad con los nacionales del Estado de residencia, siempre que se hubieran con-
cedido los permisos de residencia o de trabajo necesarios para el ejercicio de dichas
actividades. La expedici6n de los permisos de trabajo serd gratuita.

Las respectivas autoridades garantizardn el efectivo goce de las facilidades
mencionadas, sujeto al criterio de reciprocidad.

Articulo 9

Conforme a las normas que se establezcan en un acuerdo complementario, los
nacionales argentinos y espafioles podrdn votar en las elecciones municipales del
Estado en el que residen y del que no son nacionales.

Articulo 10

Los nacionales de una Parte, residentes en el territorio de la otra, podrdn par-
ticipar en la constituci6n y funcionamiento de Consejos de Residentes y Asociacio-
nes Civiles, con sujeci6n a los requisitos exigidos por el derecho del Estado en que
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actian, para que sirvan de cauce a la colaboraci6n de los residentes con las oficinas
consulares conforme a la legislaci6n del Estado acreditante.

Articulo 11

En aquellos terceros Estados en los que no existan oficinas consulares de una
de las Partes, sus nacionales podrin acudir a la oficina consular de la otra y solicitar
asistencia.

Esta asistencia podri concederse con el beneplicito del Estado cuyo nacional
la haya solicitado y, en su caso, previa notificaci6n y aceptaci6n por parte de las
autoridades locales.

Articulo 12
A fin de asegurar la protecci6n y la defensa de los intereses y derechos de sus

respectivos nacionales, las Partes acuerdan celebrar un Convenio sobre Funciones
Consulares, complementario de la Convenci6n de Viena sobre Relaciones Consu-
lares de 1963, cuya negociaci6n habri de concluirse en el plazo mis breve posible.

Articulo 13

Las Partes facultan a las Autoridades designadas en el artfculo 15.2 del presente
Tratado para la celebraci6n de los programas y proyectos especiales de cooperaci6n,
que resulten necesarios para la ejecuci6n del presente Tratado, mediante acuerdos
directos entre ellas.

Articulo 14

El Acuerdo Econ6mico, el Protocolo de Cooperaci6n Cientifica y Tecnol6gica
y el Protocolo Cultural forman parte integrante del presente Tratado.

Articulo 15

1. Para el seguimiento y ejecuci6n del presente Tratado, ambas Partes con-
vienen en establecer una Comisi6n de Alto Nivel, que seri presidida por los Minis-
tros de Relaciones Exteriores de ambos pafses.

2. Dicha Comisi6n contari con una Secretarfa General a efectos del segui-
miento permanente del Tratado integrada, por parte espafiola, por el Secretario de
Estado de Cooperaci6n Internacional y para Iberoamdrica y el Secretario General
de Polftica Exterior y, por parte argentina, por el Subsecretario de Integraci6n Eco-
n6mica, asf como por los Jefes de Misi6n respectivos.

3. La Comisi6n del Alto Nivel se reunird anualmente, de forma alternativa, en
Madrid y Buenos Aires.

ArtIculo 16

El presente Tratado entrari en vigor el tiltimo dfa del mes siguiente al de la
fecha del canje de los Instrumentos de Ratificaci6n.

Por lo que se refiere a ]a vigencia del Acuerdo Econ6mico, se estarA a lo dis-
puesto en dicho Acuerdo.

Cada parte podri denunciar, por vfa diplomditica el presente Tratado. La denun-
cia surtiri efecto el dltimo dfa del mes siguiente al de la notificaci6n al otro Estado
Parte.
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HECHO en Madrid a los tres dfas del mes de junio de mil novecientos ochenta y
ocho en dos ejemplares originales, ambos igualmente aut~nticos.

[Signed - Signe]

FELIPE GONZALEZ
Presidente

del Gobierno Espafiol

[Signed - Signe]

RAUL R. ALFONSIN
Presidente

de la Reptiblica Argentina
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ACUERDO ECONOMICO ENTRE EL REINO DE ESPAIRA Y LA REPO-
BLICA ARGENTINA INTEGRANTE DEL TRATADO GENERAL DE
COOPERACION Y AMISTAD

El Reino de Espafia y la Repdiblica Argentina,

Considerando:

Que el credimiento arm6nico de los parses contribuye a la estabilidad polftica y
social y al fortalecimiento de las instituciones democrdticas,

Que el Tratado General de Cooperaci6n y Amistad entre el Reino de Espafia y
la Repdblica Argentina expresa la voluntad de ambos Gobiernos de intensificar y
estrechar las relaciones entre los dos parses y sus pueblos,

Que ambos Estados aspiran al establecimiento de una nueva relaci6n bilateral,
sin perjuicio de los compromisos internacionales adquiridos por cada uno de ellos,

Que es deseo de ambos Estados consolidar esa relaci6n dandole un impulso en
el marco de una nueva visi6n de la cooperaci6n a trav6s de proyectos econ6micos
realizados en forma conjunta,

Que las economfas de los paises iberoamericanos, fuertemente afectadas por
las respectivas deudas externas, atraviesan por graves dificultades, como en el caso
de la Repdiblica Argentina,

Que el afto 1992 constituye una fecha de gran significaci6n para ambos pafses y
que en consecuencia es conveniente el establecimiento de acciones que supongan la
intensificaci6n de las relaciones econ6micas, lo que implicari una profundizaci6n en
las relaciones entre los pueblos de ambas nacionales;

Acuerdan lo siguiente:

Articulo 1

Promover y desarrollar conjuntamente un Programa Integrado de cinco afios
para contribuir a dinamizar la economfa de la Repdblica Argentina y cuyo principal
objetivo es el de fomentar el desarrollo argentino de la industria y de los servicios
con la activa participaci6n de los sectores privados de ambos parses. A tal efecto
promoverdn las asociaciones entre empresas argentinas y espafiolas que favorezcan
la modernizaci6n del aparato productivo argentino, con vistas a incrementar su efi-
ciencia y competitividad para aumentar su capacidad exportadora.

Artculo 2

Dicho Programa Integrado conjunto alcanzar, durante su vigencia una cifra en
tomo a los tres mil millones (3.000.000.000) de d6lares de los Estados Unidos.

Los componentes fundamentales de dicho Programa consistard.n en apoyo
financiero por parte del Gobierno espafiol que pondrd a disposici6n del Gobierno
argentino una cantidad aproximada de mil millones (1.000.000.000) de d6lares y el
compromiso de ambos Gobiernos de promover y movilizar inversiones en Argen-
tina orientadas al sector privado por un valor en torno a los dos mil millones
(2.000.000.000) de d6ares, mediante la inversi6n de empresas espafiolas, de empre-
sas conjuntas espafiolas y argentinas y de empresas argentinas.
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Artculo 3

Del apoyo financiero que otorgard el Gobierno espafiol mencionado en el Art. 2,
que incluye las iniciativas ya aprobadas pero ain no ejecutadas, un mfnimo del
50% estard compuesto por cr6ditos de caricter concesional.

La concesionalidad alcanzard un nivel no inferior al 30%, entendiondose como
tal la diferencia, en porcentaje, entre los valores actuales a tipos de mercado de los
desembolsos y del servicio de la deuda.

Las condiciones especfficas de cada credito se determinardn en funci6n de los
requerimientos de cada proyecto o conjunto de proyectos de inversi6n.

Articulo 4

De igual forma, el Gobierno espafiol se compromete, dentro de lo previsto en la
legislaci6n vigente, a destinar parte de los fondos ofrecidos para financiar gastos
necesarios a realizar en la Argentina en la ejecuci6n de proyectos en el marco del
presente Acuerdo, inclufda la adquisici6n de bienes de capital de origen argentino.

Articulo 5

Las asignaciones de crdditos se otorgarn mayoritariamente a la ejecuci6n de
proyectos de inversi6n de cardcter productivo realizados por el sector privado em-
presarial que tengan por objeto incrementar la tecnologfa, favorecer la moderni-
zaci6n, y aumentar la capacidad exportadora de dicho sector y en particular de la
pequefia y mediana empresa argentina.

Hasta un veinte por ciento de dichas asignaciones de cr6dito podrd destinarse a
la ejecuci6n de proyectos en el sector ptiblico.

Articulo 6

Un Comitd Econ6mico-Financiero, cuya composici6n serd determinada por la
Comisi6n Ejecutiva mencionada en el Art. 10, determinard de comtin acuerdo los
criterios para la elegibilidad de los proyectos, asi como los sectores prioritarios
y montos. La constituci6n del citado Comit6 Econ6mico-Financiero tendrd lugar
en un plazo no mayor de treinta dfas a partir de la entrada en vigor del presente
Acuerdo.

Articulo 7

El Gobierno espafiol promoverd y favorecerd la inversi6n de empresas espafno-
las ptiblicas o privadas en la Argentina a travds de:

- El Instituto Espafiol de Comercio Exterior (ICEX), mediante la promoci6n de
la inversi6n directa y la difusi6n a todos los niveles de los potenciales proyectos
de inversi6n;

- La Compafifa Espafiola de Financiaci6n del Desarrollo (COFIDES), que estimu-
lari las inversiones espafiolas en la Argentina y la coinversi6n entre empresas
espafiolas y argentinas mediante el apoyo financiero para su instalaci6n, el
otorgamiento de avales y garantfas y, eventualmente, con su participaci6n, que
ser,4 siempre minoritaria y temporal en el capital de las empresas creadas;

- La Compafiia Espafiola de Seguros de Cr6dito a la Exportaci6n (CESCE),
mediante su disponibilidad para asegurar las inversiones realizadas por personas
ffsicas o jurfdicas residentes en Espafia, de conformidad con las disposiciones
vigentes sobre p6lizas de seguro de inversi6n en el exterior.
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Articulo 8

Por su parte el Gobierno argentino se compromete a:

8.1. Otorgar financiaci6n a las exportaciones argentinas realizadas en el
marco del presente Acuerdo a los fines de crear un clima propicio que posibilite el
incremento del flujo comercial entre los dos paises. Dicha financiaci6n se realizar,
bajo el r6gimen de Operaciones Activas 1 (OPRAC), establecido por el Banco Cen-
tral de la Repdiblica Argentina, estimdndose como meta un monto de cien millones
(100.000.000) de d6lares para la duraci6n del presente Acuerdo, de los cuales treinta
millones (30.000.000) estardn disponibles para el bienio 1988-1989.

8.2. Que la importaci6n de todos los equipos y bienes de capital de origen
espafiol para la realizaci6n de proyectos de desarrollo a efectuarse en cumplimiento
del presente Acuerdo y que sean objeto de financiaci6n concesional, gozari del
mejor tratamiento arancelario que la Repliblica Argentina concede o concediere en
el marco de programas del mismo contenido.

Este tratamiento no se aplicar- en caso de:

A) Privilegios y ventajas otorgados, o que pudieran [ser] otorgados posterior-
mente, como consecuencia de zonas de libre comercio, uniones aduaneras a otras
formas de integraci6n econ6mica establecidas o que pudieran establecerse en el
futuro por cualquiera de las Partes Contratantes, con sujeci6n a las normas del
Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio (GATT).

B) Privilegios y ventajas de caricter especial otorgados o que pudieren ser
otorgados por las dos Partes, de conformidad con las disposiciones del Acuerdo
General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio (GATT).

C) Ventajas preferenciales que son o fueren concedidas para facilitar el tnifico
vecinal fronterizo con pafses limftrofes.

8.3. Que las contrataciones de proyectos del sector ptiblico argentino cuya
ejecuci6n se realice en el marco del presente Acuerdo podrnn ser adjudicadas direc-
tamente siempre que las mismas sean objeto de financiaci6n concesional y se den
condiciones ventajosas de calidad y precio.

8.4. Garantizar a las inversiones espafiolas realizadas en el marco del presente
Acuerdo, la libre repatriaci6n de capitales y la transferencia de utilidades mediante
la no aplicaci6n de las restricciones previstas en caso de dificuldades en los pagos
externos.

Las inversiones que gocen de esta garantfa deberin ser registradas conforme a
la Ley 21.382, texto ordenado en 1980. Esta garantfa no se aplicari a los aportes de
capital realizados bajo el regimen de capitalizaci6n de deuda externa.

8.5. En lo que hace a la utilizaci6n del r6gimen de capitalizaci6n, el Gobierno
argentino como parte de su esfuerzo en promover inversiones espafiolas evaluard,
de conformidad con la legislaci6n vigente, la elegibilidad de los proyectos privados
de inversi6n inclufdos en el marco de este Acuerdo a los fines de la adjudicaci6n de
fondos de capitalizaci6n de deuda externa.

Articulo 9

Con el prop6sito de incrementar el comercio bilateral en general y el desarrollo
de los proyectos objeto del presente Acuerdo en particular, el Gobierno espafiol
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procurari que la producci6n argentina acceda al mercado espafiol con la mdxima
flexibilidad permitida por la legislaci6n comercial vigente en cada momento.

Articulo 10

Ambos Gobiemos acuerdan la constituci6n de una Comisi6n Ejecutiva presi-
dida por el Secretario de Estado de Comercio de Espahia y por el Secretario de
Industria y Comercio Exterior de la Reptiblica Argentina, la cual celebrarAi contac-
tos peri6dicos con el objetivo de garantizar un seguimiento efectivo de la realizaci6n
del presente Acuerdo y asegurar la resoluci6n positiva de los compromisos adquiri-
dos. La Comisi6n Ejecutiva informari de su labor a la Comisi6n de Alto Nivel
creada por el Tratado.

Articulo 11

El presente Acuerdo tendri una validez de cinco afios, y entrard en vigor simul-
taneamente con el Tratado General de Amistad y Cooperaci6n, del que es parte
integrante. Al menos 6 meses antes de su terminaci6n, las dos Partes se reunirdn para
entablar conversaciones con vistas a la celebraci6n del nuevo Acuerdo.

HECHO en Madrid a los tres dfas del mnes dejunio de mil novecientos ochenta y
ocho en dos ejemplares originales, ambos igualmente aut6nticos.

[Signed - Signe [Signed - Signe]

FELIPE GONZALEZ RAUL R. ALFONSIN
Presidente Presidente

del Gobierno Espafiol de la Repdblica Argentina
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PROTOCOLO DE COOPERACION CIENTfFICA Y TECNOLOGICA INTE-
GRANTE DEL TRATADO GENERAL DE COOPERACION Y AMISTAD
ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPOBLICA ARGENTINA

Considerando:

La importancia que la cooperaci6n cientffica y tecnol6gica tiene para la puesta
en marcha y fortalecimiento de las acciones destinadas a establecer una mayor
cooperaci6n econ6mica entre los dos parses,

La existencia de un Convenio General de Cooperaci6n Ci6ntifica y Tecnol6gica
entre Espafia y Argentina que provee el marco adecuado para lograr una eficaz
interacci6n y concertaci6n entre los sectores productivos y la infraestructura cien-
tffica y tecnol6gica de los dos Parses,

El inter6s que, para la conmemoraci6n del V Centenario en 1992, tiene el for-
talecimiento de las relaciones entre las Partes,

El Reino de Espafia y la Repilblica Argentina acuerdan lo siguiente:

12 Desarrollar las acciones pertinentes por medio de la formaci6n de recursos
humanos, transferencia de tecnologfa, realizaci6n de programas, proyectos especffi-
cos y actividades conjuntas de cooperaci6n.

22 En el marco del Acuerdo Econ6mico, integrante del presente Tratado, se
comprometen a incrementar los recursos financieros destinados a dichos programas
y proyectos de cooperaci6n cientifica y tecnol6gica, para lo que consideran como
lfneas prioritarias las que se detallan en los puntos siguientes:

A) Incremento de las acciones que, en materia de investigaci6n cientffica y
tecnol6gica, se vienen realizando entre organismos e instituciones de ambos paises,
en el marco de los acuerdos existentes, en especial las referentes a los programas y
proyectos entre:

a) Secretarfas de Ciencia y T6cnica del Ministerio de Educaci6n y Justicia de
Argentina (SECYT) y el Consejo Superior de Investigaciones Cientificas de Espafia
(C.S.I.C.);

b) Consejo Nacional de Investigaciones Cientiffcas y Thcnicas (CONICET) y
el C.S.I.C.;

c) Instituto Nacional de Tecnologfa Agropecuaria de Argentina (INTA) y el
Instituto Nacional de Investigaciones Agrarias de Espaia (INIA);

d) Instituto Nacional de Tecnologfa Industrial de Argentina (INTI) y el Insti-
tuto Torroja del C.S.I.C. de Espafia;

e) Secretaria de Justicia del Ministerio de Educaci6n y Justicia de la Argentina
y el Ministerio de Justicia de Espafia;

f) Universidades y centros de investigaci6n de ambos parses.

Estos programas y proyectos se coordinardn con los que con id6ntico objetivo
se vienen realizando en el marco del Programa de Ciencia y Tecnologfa para el
Desarrollo, Quinto Centenario (CYTED-D).

B) Incremento de la Relaci6n Empresarial Bilateral (de acuerdo con los orga-
nismos competentes) especialmente entre pequefias y medianas empresas, como
factor decisivo en el crecimiento econ6mico y la creaci6n de empleo.
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Con este prop6sito, las acciones a desarrollar serdn las siguientes:

a) Establecimiento de programas de pasantfas en Espafia para profesionales
argentinos de la pequefia y mediana empresa o relativos a proyectos empresariales
de inter6s mutuo;

b) Celebraci6n de cursos y seminarios financiados por Espafia entre los temas
considerados prioritarios por las autoridades competentes, entre otros, los relativos
a sistemas de financiaci6n internacional para proyectos de desarrollo empresarial,
organizaci6n de empresas exportadoras y el sistema de preferencias generalizadas
de la Comunidad Econ6mico Europea;

c) Apoyo a las instituciones argentinas especializadas en altos estudios empre-
sariales;

d) Institucionalizaci6n de mecanismos pricticos de relaci6n empresarial para
propiciar, por un lado, el conocimiento de la problemitica en el sector y, por otro, la
bdsqueda de f6rmulas de conversi6n en proyectos especificos.

C) Fortalecimiento de la Capacidad de Desarrollo Local y modernizaci6n de
las administraciones municipales.

Con el objetivo de aprovechar las experiencias de ambos Estados en estas ma-
terias, se desarrollard.n las siguientes acciones:

a) Intercambio de expertos y funcionarios de municipios o gobiemos regiona-
les de problemdtica affn;

b) Participaci6n preferente de especialistas argentinos en los cursos y semi-
narios inclufdos en la oferta de formaci6n de la Cooperaci6n Espafiola relativos,
entre otros, a servicios municipales, descentralizaci6n, regionalizaci6n y urbanismo;

c) Intercambio de experiencias concretas de desarrollo regional, formaci6n de
agentes de desarrollo y gestores de proyectos;

d) Financiaci6n de estudios y de proyectos sobre servicios municipales bsi-
cos, rehabilitaci6n urbana y transferencia tecnol6gica en la materia.

D) Apoyo a la Administraci6n Central en materia de Obras Pdblicas e Infra-
estructura.

a) Se propiciari la formaci6n de recursos humanos para la incorporaci6n de
nuevas tecnologfas en obras civiles;

b) Con la finalidad de crear un marco homog~neo de actuaci6n para las empre-
sas del sector en ambos Estados, se realizardn los estudios que hagan posible la
ejecuci6n de obras civiles mediante la creaci6n de empresas mixtas.

E) Apoyo a la Secretarfa de Justicia del Ministerio de Educaci6n y Justicia de
la Argentina para planificar y ejecutar programas de actualizaci6n tecnol6gica en las
Areas de registro de bienes, personas y entidades, y de gesti6n de la Administraci6n
de Justicia.

32 Para asegurar la concreci6n de estas lIfneas prioritarias, o de otras que
puedan determinarse en el futuro, se establece una Comisi6n de Programaci6n,
Seguimiento y Evaluaci6n, compuesta por representantes de la Secretarfa de Estado
de Cooperaci6n Internacional e Iberoam6rica (Instituto de Cooperaci6n Ibero-
americana), por parte espafiola, y de la Subsecretarfa de Cooperaci6n Intemacional,
por parte argentina, que se reuniri al menos dos veces al afto. El informe correspon-
diente se elevari a la Comisi6n de Alto Nivel.
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PROTOCOLO CULTURAL INTEGRANTE DEL TRATADO GENERAL DE
COOPERACI6N Y AMISTAD ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA
REPUBLICA ARGENTINA

Considerando:

El papel determinante de la cooperaci6n cultural como instrumento fundamen-
tal para intensificar y profundizar el entendimiento entre ambos paises,

La importancia de la conmemoraci6n del V Centenario del Descubrimiento/
Encuentro entre Dos Mundos en 1992 como proceso que debe desencadenar activi-
dades y producir resultados que transciendan dicha fecha y se adentren en el por-
venir,

Lo establecido en el Convenio de Cooperaci6n Cultural firmado en Buenos
Aires, el 23 de mayo de 1971 y su programa ejecutivo,

A este fin, y prestando atenci6n a los campos que consideran prioritarios para
Ilevar al mis alto nivel su cooperaci6n cultural,

El Reino de Espafia y la Repdiblica Argentina acuerdan lo siguiente:

12 Se celebrardn en ambos Estados semanas culturales y muestras itinerantes
que incluyan las diversas expresiones de la actividad artfstica, educativa y cientifica,
con sel fin de contribuir al acercamiento y conocimiento mutuo de los pueblos, de su
desarrollo econ6mico y bienestar. Para ello se impulsard la cooperaci6n cultural
mediante la combinaci6n de recuros pdblicos y privados.

29 Se incrementari la realizaci6n de coproducciones entre teatros y centros
culturales de los dos parses, similares a las que se realizan entre el Teatro Municipal
General San Martin de la Ciudad de Buenos Aires y el de la Comedia de Madrid.
Asimismo se celebrardn encuentros de actores, directores, bailarines y core6grafos
en festivales y en otras manifestaciones.

32 Ambas Partes se comprometen a intensificar la cooperaci6n cultural impul-
sando la creaci6n de nuevos centros culturales en ciudades de ambos parses y a tal
fin promoverdn la concesi6n de las mayores facilidades de infraestructura para el
funcionamiento de los mismos.

En este sentido, se destaca la importancia que tiene la apertura del Centro
Cultural Espafiol en Buenos Aires y la creaci6n de un futuro Centro Cultural
Argentino en Madrid.

42 Las Partes se comprometen a impulsar la firma de un nuevo acuerdo de
coproducci6n y colaboraci6n cinematogrifica entre Espafia y Argentina, que tenga
como objetivo una efectiva reciprocidad respecto a la exhibici6n de las produccio-
nes cinematogrificas de cada uno de los paises en el otro, gozando de id6nticos
beneficios de doble nacionalidad y que promueven efectivamente las coproduccio-
nes cinematogrificas entre ambos. Este acuerdo se firmari antes de 120 dfas de la
suscripci6n del presente Tratado, fecha del vencimiento del que ahora estd vigente.

52 Las Partes colaborardn y cooperardn en el imbito radiof6nico a fin de
intensificar y mejorar las relaciones de las radios de los dos Estados, impulsando
coproducciones de programas y otras acciones comunes como parte del programa
global de integraci6n cultural, y de acuerdo a la legislaci6n vigente en cada Estado.
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62' Las Partes impulsardn el cumplimiento del Convenio de Cooperaci6n y
Coproducci6n entre la televisi6n espaffola y los canales de televisi6n dependientes
del Estado Argentino.

72 Ambas Partes acuerdan un aumento sustancial de becas de formaci6n y
ayudas a la investigaci6n que incidan cuantitativamente en el desarrollo de los
proyectos culturales y cientificos que se realicen conforme a los principios del pre-
sente Tratado. Dichas becas serdn otorgadas en funci6n de las prioridades que deter-
minen las Partes de comtin acuerdo por la vfa diplomitica.

82 Ambas Partes reafirman su voluntad de potenciar los instrumentos de todo
tipo que favorezcan y promuevan el libro como vehiculo de comunicaci6n e inter-
cambio cultural y econ6mico.

92 Ambas Partes interesardn a los organismos competentes argentinos y espa-
fioles para que cooperen y apoyen la creaci6n conjunta de un centro piloto de tele-
visi6n educativa en la Argentina que coordine una red nacional ibeoamericana.

102 Se promoveri la concesi6n de las mayores facilidades para la implan-
taci6n de instituciones de ensefianza que desarrollen planes integrados de estudio
con validez acad6mica en los dos Estados.

112 Ambas Partes reconocen la importancia de la actividad desarrollada por
las Organizaciones No Gubernamentales (ONG) espafiolas y argentinas en el campo
de la educaci6n y la cultura, comprometi6ndose a auspiciar proyectos de inter6s
comtin prioritarios para ambos parses.

122 Ambas Partes acuerdan impulsar la conservaci6n del patrimonio hist6-
rico-artfstico de inter6s comdn, procedidndose a la elaboraci6n de programas de
revitalizaci6n de cascos hist6ricos y a la restauraci6n de edificios similares. A este
fin se fijari la prioridad y oportunidad de las obras de comtin acuerdo y por vfa
diplomitica.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL TREATY' OF COOPERATION AND FRIENDSHIP BE-
TWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE ARGENTINE RE-
PUBLIC

The Kingdom of Spain and the Argentine Republic,

United by historical ties and belonging to a single cultural community,
Desiring to translate into an instrument of cooperation the ties of friendship

they have always maintained and with the firm intention of safeguarding and
strengthening the relations between them which have become particularly close
following the return of both States to the democratic system,

Having regard to the proximity of the Quincentenary of the Discovery of
America/Encounter between Two Worlds,

Firmly believing that democratic coexistence, in accordance with the sovereign
decision of the peoples of both countries, is the only form of political organization
capable of meeting their ethical and social aspirations,

Considering that the defence of human rights is a priority concern for Govern-
ments which consider democracy to be the only viable means of fully satisfying the
legitimate aspirations of their peoples,

Agreeing on the need for economic development to be considered not only an
inalienable right but also a necessary precondition for social progress, the consoli-
dation of a system of freedoms and the maintenance of international peace,

Concerned by the problem of external indebtedness, which has a direct bearing
on the development process to which the Latin American peoples aspire, and
agreeing on the need to resolve this problem, taking into account the requirements
of economic growth, and their social and political implications,

Considering, furthermore, that external indebtedness and international fi-
nancing, cooperation and trade are interrelated,

Bearing in mind the desire of both States to make an effective contribution to
consolidating and strengthening all ties between their respective regions,

Reaffirming that the principles laid down in the Spanish-Argentine Declaration
signed in Madrid on 13 June 1984 continue to apply,

Stressing the need to supplement by means of a general treaty the provisions
already existing by virtue of specific agreements on political and consular matters,
economic, cultural, and scientific and technical cooperation and other agreements in
force, or which may come into effect on the basis of this Treaty, and in compliance
with the provisions of the Act establishing the Basis for the General Treaty of
Cooperation and Friendship, which was signed in Madrid on 1 February 1988,

Have agreed as follows:

' Came into force on 31 August 1989, i.e., the last day of the month following the month of the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Buenos Aires on 7 July 1989, in accordance with article 16.
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Article I
The Parties shall establish a regular system of senior-level political consul-

tations enabling the two States to keep each other informed of their actions in the
international sphere and to harmonize their positions on such matters.

The consultations shall be held annually through the Spanish Ministry of
Foreign Affairs and the Ministry of Foreign Affairs and Worship of the Argentine
Republic.

The consultations shall be held alternately in Madrid and Buenos Aires.
The officials composing the respective delegations, together with the date and

agenda of the meetings, shall be determined through the diplomatic channel.

Article 2
As democratic nations, the Parties shall give a sustained impetus to their eco-

nomic cooperation, which shall extend beyond the traditional format of interna-
tional economic relations between countries, without prejudice to the international
agreements entered into by each Party.

With this in view, they shall foster the harmonious industrial growth of the
Argentine Republic, through the establishment and joint development of measures
to promote its economic recovery, with the active participation of the private sector
in both countries.

To this end, they shall promote partnerships between Spanish and Argentine
enterprises to encourage the modernization of the Argentine productive system,
with a view to enhancing its efficiency, competitiveness and export capacity.

Article 3
In accordance with the spirit of article 2, the Parties shall establish a five-year

integrated programme to help boost the economy of the Argentine Republic, as
described in the Economic Agreement forming part of this Treaty.

As part of this programme, the Spanish Government shall provide the Argen-
tine Government with financial facilities on special terms for productive investment
projects to be undertaken in the main by the private business sector and shall
endeavour to ensure that Argentine products gain access to the Spanish market
under conditions which are as flexible as possible.

For its part, the Argentine Government, in accordance with the provisions laid
down in the Economic Agreement, shall grant the most favourable tariff treatment
granted to third countries under similar cooperation agreements. In the same con-
text, and with regard to the public sector projects to be undertaken as part of the
integrated programme, it shall apply the most advantageous tendering procedure
used in similar cooperation programmes with third countries. It shall also provide
funding for Argentine exports to Spain.

The two Governments agree to promote and encourage investment in the pri-
vate sector in Argentina. With that in view, the Spanish Government shall encourage
and promote investment by Spanish enterprises in Argentina, by placing at their
disposal the promotion and insurance mechanisms provided for in the Economic
Agreement.
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The Argentine Government shall guarantee that Spanish investments made
under the integrated programme enjoy unrestricted repatriation of capital and trans-
fer of profits under the conditions laid down in the Economic Agreement.

Article 4

The two Parties agree that cooperation in the sphere of science and technology
is essential for strengthening their relations and can make a significant contribution
to the joint and self-sustaining development of the two countries and to the efforts
undertaken in other spheres of cooperation, particularly in the economic sector.
With this in view, they shall establish a coordination mechanism for the planning,
monitoring and assessment of the cooperation programmes and projects in this
sphere.

Article 5
The two Parties agree to increase the funding of cooperation programmes, proj-

ects and measures, in accordance with the priorities outlined in the Protocol on
Scientific and Technical Cooperation which forms part of this Treaty.

Article 6
The two Parties reaffirm their belief that cultural cooperation is a vital element

in consolidating democracy and heightening and extending the understanding
between their two peoples, which springs from a shared language and cultural
heritage.

Article 7
The Parties agree to increase the funding of cultural cooperation programmes,

projects and measures, in accordance with the priorities outlined in the relevant
Protocol to this Treaty.

Article 8

Subject to its laws and in compliance with international law, each Party shall
permit nationals of the other Party to work or engage in gainful or professional
activities on their own or another's behalf, on an equal footing with nationals of the
host State, provided that the residence or work permits necessary for carrying out
such activities have been granted. Work permits shall be issued free of charge.

The respective authorities shall ensure that the above-mentioned facilities may
be effectively enjoyed on a reciprocal basis.

Article 9

Pursuant to the provisions to be laid down in a supplementary agreement,
Argentine and Spanish nationals may vote in municipal elections in the State in
which they are resident and of which they are not nationals.

Article 10

Nationals of one Party resident in the territory of the other may take part in the
establishment and operation of residents' councils and citizens' associations, sub-
ject to the requirements of the law of the State in which they are operating in order
to provide a channel for collaboration between residents and consular offices in
accordance with the laws of the State concerned.
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Article 11

In third States where one of the Parties has no consular offices, nationals of that
Party may apply to the consular office of the other Party for assistance.

Such assistance may be granted with the consent of the State whose national
has requested it and, where appropriate, after the local authorities have been notified
and their consent secured.

Article 12

In order to protect and safeguard the interests and rights of their respective
nationals, the Parties shall agree to conclude an agreement on consular functions, to
supplement the 1963 Vienna Convention on Consular Relations,' the negotiation of
which should be concluded as soon as possible.

Article 13

The Parties shall empower the authorities appointed pursuant to article 15,
paragraph 2, of this Treaty to approve the special cooperation programmes and
projects necessary for the application of this Treaty by means of direct agreements
between them.

Article 14

The Economic Agreement, the Protocol on Scientific and Technical Cooper-
ation and the Cultural Protocol shall be an integral part of this Treaty.

Article 15

1. For the purpose of monitoring and implementing this Treaty, both Parties
agree to establish a High-level Committee to be chaired by their respective Ministers
for Foreign Affairs.

2. The Committee shall be aided by a secretariat responsible for ongoing
supervision of the Treaty, comprising, for Spain, the Secretary of State for Interna-
tional Cooperation and Ibero-American Affairs and Secretary-General for Foreign
Policy and, for Argentina, the Under-Secretary for Economic Integration, together
with the respective Heads of Mission.

3. The High-level Committee shall meet once a year, alternately in Madrid and
Buenos Aires.

Article 16

This Treaty shall enter into force on the last day of the month following the
month in which the instruments of ratification are exchanged.

The entry into force and duration of the Economic Agreement shall be deter-
mined by provisions laid down in that Agreement.

Either Party may terminate this Treaty through the diplomatic channel. The
termination shall take effect on the last day of the month following the month in
which the other State Party is notified.

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 
2 6 1.
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DONE at Madrid, on 3 June 1988, in two original copies, both being equally
authentic.

[Signed] [Signed]
FELIPE GONZALEZ RAUL R. ALFONSIN

President President
of the Spanish Government of the Argentine Republic
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ECONOMIC AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE ARGENTINE REPUBLIC FORMING PART OF THE GENERAL
TREATY OF COOPERATION AND FRIENDSHIP

The Kingdom of Spain and the Argentine Republic,

Considering:

That the harmonious growth of their two countries will foster political and
social stability and the strengthening of democratic institutions,

That the General Treaty of Cooperation and Friendship between the Kingdom
of Spain and the Argentine Republic expresses the desire of both Governments for
stronger and closer relations between the two countries and their peoples,

That both States aspire to establish a new bilateral relationship, without preju-
dice to the international commitments entered into by each of them,

That both States wish to consolidate this relationship by giving it fresh impetus
as part of a new kind of cooperation involving jointly undertaken economic projects,

That the economies of the Latin American countries, including the Argentine
Republic, are severely burdened by their respective external debts and are expe-
riencing serious difficulties,

That the year 1992 is of great significance for both countries and it is therefore
appropriate to introduce measures which will involve closer economic ties and thus
lead to a deepening of the relations between the peoples of both nations,

Agree as follows:

Article I

The Parties shall jointly promote and develop a five-year integrated programme
to help revitalize the economy of the Argentine Republic, the main aim of which
shall be to promote the development of Argentine industry and services with the
active participation of the private sector in both countries. To this end, they shall
promote partnerships between Argentine and Spanish enterprises to encourage the
modernization of the Argentine productive system, with a view to enhancing its
efficiency and competitiveness, thereby increasing its export capacity.

Article 2

The total value of the above-mentioned integrated programme during its period
of application shall be in the region of three billion (3,000,000,000) United States
dollars.

The main components of the programme shall be financial support from the
Spanish Government, which shall place at the disposal of the Argentine Government
a sum of approximately one billion (1,000,000,000) United States dollars, and a com-
mitment by both Governments to promote and mobilize investment in the private
sector in Argentina worth approximately two billion (2,000,000,000) United States
dollars, by means of investment by Spanish enterprises, joint Spanish and Argentine
enterprises and Argentine enterprises.

Vol. 1546, 1-26811



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 23

Article 3

At least 50 per cent of the financial support to be granted by the Spanish Gov-
ernment pursuant to article 2, including initiatives already approved but not yet
implemented, shall consist of loans on special terms.

The special terms shall be of a level not less than 30 per cent, which shall mean
the difference in percentage terms between the current values at market rates of the
disbursements and the servicing of the debt.

The specific conditions for each loan shall be determined in accordance with
the requirements of each investment project or set of projects.

Article 4

The Spanish Government shall also undertake, within the provisions of existing
legislation, to earmark a portion of the funds made available to meet expenditure in
Argentina necessary for the implementation of projects under the present Agree-
ment, including the purchase of capital goods of Argentine origin.

Article 5
Funds shall be allocated mainly for the implementation of productive invest-

ment projects undertaken by the private business sector and aimed at enhancing
technology, encouraging modernization and increasing the export capacity of the
sector, with particular reference to small and medium-sized enterprises in Argentina.

Up to 20 per cent of the funds in question may be allocated for the implementa-
tion of public sector projects.

Article 6

An Economic and Financial Committee, whose composition shall be deter-
mined by the Executive Commission referred to in article 10, shall determine by
common agreement the eligibility criteria for the projects and shall decide on prior-
ity sectors and the amounts to be allocated. The Economic and Financial Committee
shall be established no later than 30 days from the entry into force of this Agreement.

Article 7

The Spanish Government shall promote and encourage investment by public or
private Spanish enterprises in Argentina through:
- The Spanish Institute for Foreign Trade (ICEX), by virtue of the promotion of

direct investment and the dissemination at all levels of information concerning
potential investment projects;

- The Spanish Development Finance Company (COFIDES), which shall encour-
age Spanish investment in Argentina and co-investment by Spanish and Argen-
tine enterprises by means of financial support for starting up such enterprises,
the granting of endorsements and guarantees and, possibly, through equity
investment of an exclusively minority and temporary nature in the enterprises
set up;

- The Spanish Export Credit Insurance Company (CESCE), by virtue of its readi-
ness to insure investments made by natural or legal persons resident in Spain,
in accordance with the provisions in force concerning overseas investment
insurance policies.
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Article 8

For its part, the Argentine Government agrees to:

8.1. Provide funding for Argentine exports undertaken within the framework
of the present Agreement in order to create a climate conducive to an increase in
trade flows between the two countries. The funding shall be provided under the
Active Operations System 1 (OPRAC) established by the Central Bank of the Argen-
tine Republic, with an estimated target of one hundred million (100,000,000) United
States dollars for the duration of the present Agreement, of which thirty million
(30,000,000) shall be available for the biennium 1988-1989.

8.2. Ensure that imports of all equipment and capital goods of Spanish origin
intended for the implementation of development projects to be undertaken in com-
pliance with this Agreement and for which financing on special terms has been
provided enjoy the most favourable tariff treatment which the Argentine Republic
grants under programmes of the same content.

Such treatment shall not apply in the case of:

(A) Privileges and advantages which are granted, or may be granted sub-
sequently, as a result of free trade zones, customs unions or other forms of economic
integration established, or to be established in the future, by either Contracting Party
in accordance with the provisions of the General Agreement on Tariffs and Trade
(GATT);I

(B) Special privileges and advantages which the Parties grant, or may grant, in
accordance with the provisions of the General Agreement on Tariffs and Trade
(GATT);

(C) Preferential advantages which are or may be granted to facilitate frontier
trade with neighbouring countries.

8.3. Ensure that contracts for Argentine public sector projects to be carried
out under this Agreement may be awarded directly, provided that they are covered
by funding on special terms and that favourable conditions of quality and price are
offered.

8.4. Guarantee that Spanish investments made under this Agreement enjoy
unrestricted repatriation of capital and transfer of profits through the waiver of the
restrictions provided for in the event of external payments difficulties.

Investments benefiting from this guarantee must be registered in accordance
with Act 21,382, adopted in 1980. This guarantee shall not apply to capital contribu-
tions made under the procedures for the capitalization of external debt.

8.5. With regard to the use of the capitalization procedures, the Argentine
Government shall, as part of its efforts to promote Spanish investments and in
accordance with existing legislation, assess the eligibility of private investment proj-
ects under this Agreement, with a view to awarding external debt capitalization
funds.

Article 9

With the aim of increasing bilateral trade in general and developing the projects
covered by this Agreement in particular, the Spanish Government shall see to it that

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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Argentine products enjoy access to the Spanish market with the maximum flexibil-
ity allowed by the trade legislation in force at the time.

Article 10
Both Governments agree to establish an Executive Commission, to be chaired

by the Spanish Secretary of State for Trade and the Secretary for Industry and
Foreign Trade of the Argentine Republic, which shall meet periodically with the aim
of effectively monitoring the application of this Agreement and ensuring the success
of the undertakings given. The Executive Commission shall report on its work to the
High-level Committee established by the Treaty.

Article 11
This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall enter

into force at the same time as the General Treaty of Friendship and Cooperation, of
which it is an integral part. Six months prior to its expiration, the two Parties shall
meet to begin negotiations aimed at concluding a new agreement.

DONE at Madrid, on 3 June 1988, in two original copies, both being equally
authentic.

[Signed] [Signed]
FELIPE GONZALEZ RAUL R. ALFONSIN

President President
of the Spanish Government of the Argentine Republic
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PROTOCOL ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION FORMING
PART OF THE GENERAL TREATY OF COOPERATION AND FRIEND-
SHIP BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE ARGENTINE
REPUBLIC

Considering:

The importance of scientific and technical cooperation for the introduction and
strengthening of measures designed to secure closer economic cooperation between
the two countries,

The existence of a General Convention on Scientific and Technical Cooperation
between Spain and Argentina, which provides an appropriate framework for effec-
tive interaction and collaboration between the productive sectors and scientific and
technical infrastructures of the two countries,

The importance, in view of the celebration of the Quincentenary, in 1992, of
strengthening relations between the Parties,

The Kingdom of Spain and the Argentine Republic agree as follows:

1. They shall take appropriate measures involving human resources training,
technology transfer and implementation of cooperation programmes, special proj-
ects and joint activities.

2. Within the framework of the Economic Agreement forming part of this
Treaty, they shall increase the financial resources earmarked for such scientific and
technical cooperation programmes and projects. In this connection, priority should
be given to the following measures:

(A) Increasing actions in the field of scientific and technical research being
undertaken jointly by organizations and institutions of both countries under the
terms of existing agreements, with particular reference to the programmes and proj-
ects being conducted by:

(a) The Departments of Science and Technology of the Argentine Ministry of
Education and Justice (SECYT) and the Higher Council for Scientific Research
(CSIC) in Spain;

(b) The National Council for Scientific and Technical Research (CONICET)
and CSIC;

(c) The Argentine National Institute for Agricultural Technology (INTA) and
the Spanish National Institute for Agricultural Research (INIA);

(d) The Argentine National Institute of Industrial Technology (INTI) and the
Torroja Institute of CSIC in Spain;

(e) The Department of Justice of the Argentine Ministry of Education and Jus-
tice and the Ministry of Justice of Spain;

(f) Universities and research centres in both countries.

These programmes and projects shall be coordinated with those being carried
out with the same objective within the framework of the Science and Technology for
Development Programme for the Quincentenary (CYTED-D).

(B) Increasing bilateral business contacts (in agreement with the competent
bodies), particularly between small- and medium-sized enterprises, as a crucial fac-
tor for economic growth and job creation.
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With this in view, the following actions should be developed:
(a) Instituting training programmes in Spain for Argentine professional staff

employed by small- and medium-sized enterprises, or in connection with business
projects of mutual interest;

(b) Holding courses and seminars financed by Spain on subjects considered
of priority importance by the relevant authorities, including matters relating to inter-
national financing systems for business development projects, the organization of
export companies and the European Economic Community's Generalized System
of Preferences;

(c) Support for Argentine institutions specializing in advanced business
studies;

(d) Institutionalizing practical mechanisms for business relations to encourage,
on the one hand, familiarity with problems in the sector and, on the other, the search
for formulas to convert those mechanisms into specific projects.

(C) Strengthening local development capacity and modernizing municipal
administrations.

With the aim of making use of the experience of both States in this area, the
following measures will be taken:

(a) Exchange of experts and officials from local or regional governments
dealing with similar problems;

(b) Giving preference to Argentine specialists for admission to courses and
seminars provided under Spanish cooperation programmes and concerning local
authority services, decentralization, regionalization and town planning;

(c) Exchange of practical experience in the field of regional development, and
training of development agents and project managers;

(d) Financing studies and projects on basic municipal services, urban regenera-
tion and technology transfer in the sector.

(D) Support for central government in the field of public works and infra-
structure.

(a) Encouragement will be given for human resources training with a view to
using new technologies in public works projects;

(b) With the aim of creating a homogeneous framework for activities by com-
panies of both States in this sector, studies will be undertaken to allow mixed com-
panies to be set up to carry out public works projects.

(E) Assisting the Department of Justice of the Argentine Ministry of Educa-
tion and Justice in planning and implementing technological modernization pro-
grammes in the fields of registration of property, persons and bodies, and manage-
ment of the justice system.

3. To ensure the attainment of these priority objectives, or others which may
be identified in future, a Committee on Planning, Monitoring and Assessment shall
be set up consisting of representatives of the Department of State for International
and Ibero-American Cooperation (Institute for Ibero-American Cooperation) in
Spain and the Department of International Cooperation in Argentina, which shall
meet at least twice a year. The Committee shall report to the High-level Committee.

Vol. 1546, 1-26811



28 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

CULTURAL PROTOCOL FORMING PART OF THE GENERAL TREATY OF
COOPERATION AND FRIENDSHIP BETWEEN THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE ARGENTINE REPUBLIC

Considering:
The crucial role of cultural cooperation as a vital instrument for heightening and

extending understanding between the two countries,
The importance of the celebrations to mark the Quincentenary of the Discovery

of America/Encounter between Two Worlds in 1992 as a process which should act
as an impetus for activities and produce results which transcend the occasion itself
and lay foundations for the future,

The provisions of the Convention on Cultural Cooperation signed at Buenos
Aires on 23 May 1971 and the programme for its implementation,

With this in view and taking account of the areas to which they accord priority
in seeking to enhance their cultural cooperation to the greatest possible extent,

The Kingdom of Spain and the Argentine Republic agree as follows:

1. Cultural weeks and travelling exhibitions shall be organized in both States,
including various expressions of artistic, educational and scientific activity, with
the aim of promoting closer ties between the two peoples and greater knowledge of
each other, their economic development and prosperity. For this purpose, cultural
cooperation shall be encouraged through the combined use of public and private
resources.

2. Efforts shall be made to increase the number of co-productions by theatres
and cultural centres in the two countries, along the lines of those undertaken by the
San Martin General Municipal Theatre in Buenos Aires and the Comedia de Madrid.
In addition, meetings shall be organized at festivals and other events between actors,
directors, dancers and choreographers.

3. Both Parties agree to step up cultural cooperation by encouraging the estab-
lishment of new cultural centres in cities in both countries and, with that in view,
they shall encourage the granting of the principal infrastructure facilities for their
operation.

In this connection, they emphasize the importance of the opening of the Span-
ish Cultural Centre in Buenos Aires and the future opening of an Argentine Cultural
Centre in Madrid.

4. The Parties agree to encourage the signing of a new agreement on cinema
co-production and collaboration between Spain and Argentina aimed at securing
effective reciprocal agreement with regard to the showing of the cinema productions
of each country in the other, enjoying the same benefits of dual nationality and
effectively promoting cinema co-productions by both countries. Such agreement
shall be signed within 120 days of the signing of this Treaty, which is when the
current Agreement expires.

5. The Parties shall collaborate and cooperate in the field of radio, so as to
extend and improve links between the two States in the field of radio broadcasting,
by encouraging co-production of programmes and other joint actions as part of the
overall programme of cultural integration and in accordance with the laws in force
in each State.
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6. The Parties shall encourage the conclusion of the Convention on Coopera-
tion and Co-Production between Spanish television and the State-controlled televi-
sion channels in Argentina.

7. Both Parties agree to increase substantially training scholarships and re-
search assistance having a quantitative impact on the development of cultural and
scientific projects carried out in accordance with the principles of this Treaty. Such
scholarships shall be granted in accordance with the priorities determined by the
Parties by common agreement through the diplomatic channel.

8. Both Parties reaffirm their desire to strengthen instruments of all kinds
which foster and promote books as a vehicle of communication and cultural and
economic exchange.

9. Both Parties shall seek to encourage the competent Argentine and Spanish
bodies to cooperate in and support the joint establishment of a pilot educational
television centre in Argentina coordinating a national Latin American network.

10. The Parties shall encourage the granting of the best possible facilities for
the establishment of educational institutions which develop integrated study plans
of academic merit in the two States.

11. Both Parties recognize the importance of the activities undertaken by
Spanish and Argentine non-governmental organizations (NGOs) in the field of edu-
cation and culture and agree to encourage projects of mutual interest which are
priorities for both countries.

12. Both Parties agree to promote the conservation of the historical and artis-
tic heritage of common interest, and to draw up programmes for the restoration of
historical sites and buildings. The priority to be given to such programmes and their
suitability shall be determined by common agreement through the diplomatic
channel.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITI G1tNRAL DE COOPtRATION ET D'AMITIt' ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET LA R1tPUBLIQUE ARGENTINE

Le Royaume d'Espagne et la R6publique argentine,

Unis par des liens historiques et appartenant A la meme communautd culturelle,

D6sireux de traduire en un instrument de coop6ration les relations amicales
qu'ils ont toujours entretenues et r6solus A garantir et A renforcer les relations mu-
tuelles qui ont pris une intensit6 toute particuli~re apris que les deux Etats ont
renou6 avec le r6gime d6mocratique,

Attendu que l'on se rapproche de la date du cinq centi~me Anniversaire de la
d6couverte de l'Am6riquelRencontre de deux mondes,

Convaincus que la cohabitation en d6mocratie, telle qu'elle a 6t6 d~cid6e sou-
verainement par les peuples des deux pays, est la seule forme d'organisation poli-
tique qui puisse r6pondre A leurs aspirations morales et sociales,

Estimant que la d6fense des droits de l'homme est une mission prioritaire pour
les gouvernements qui consid~rent la d6mocratie comme la seule voie permettant de
satisfaire pleinement les aspirations 16gitimes des peuples,

Convaincus de la n6cessitd de consid6rer le d6veloppement dconomique non
seulement comme un droit inali6nable, mais aussi comme une condition n6cessaire
au progris social, au renforcement d'un r6gime de libert6 et A la prdservation de la
paix internationale,

Pr6occup6s par le probl~me de l'endettement externe qui a des incidences
directes sur le processus de d6veloppement auquel aspirent les peuples ib6ro-
am6ricains, et convaincus de la n6cessit6 de r6gler ce problme en tenant compte des
imp6ratifs de la croissance 6conomique et de ses incidences sociales et politiques,

Consid6rant qu'il existe en outre un lien entre le probl~me de la dette ext6rieure
et les questions de financement, de coop6ration et d'dchanges internationaux,

Tenant compte de la volont6 des deux Etats de contribuer efficacement A la
consolidation et au resserrement de tous les liens entre les deux r6gions auxquelles
ils appartiennent respectivement,

R6affirmant que demeurent en vigueur les principes dtablis dans la D6claration
hispano-argentine, sign6e Ai Madrid le 13 juin 1984,

Soulignant la n6cessit6 de compl6ter au moyen d'un trait6 de caractre g6ndral
les dispositions d'accords sp6ciaux en matiire politique et consulaire et en matiire
de coop6ration 6conomique, culturelle, scientifique et technologique et les disposi-
tions d'autres conventions en vigueur ou devant entrer en vigueur sur la base du
present Trait6, et en vertu de ce qu'dnonce l'Acte fixant les bases du Trait6 gdn6ral
de coop6ration et d'amiti6 sign6 A Madrid le Ier f6vrier 1988,

Sont convenus de ce qui suit:

I Entrd en vigueur le 31 aoOt 1989, soit le dernier jour du mois ayant suivi celui de l'6change des instruments de

ratification, qui a eu lieu 4 Buenos Aires le 7 juillet 1989, conform6ment A ]'article 16.
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Article premier

Les Parties instituent un m6canisme r6gulier de consultations politiques de haut
niveau qui, d'une part, leur permet de s'informer mutuellement des actions des deux
Etats au plan international et qui, d'autre part, assure une harmonisation de leurs
positions dans ce domaine.

Ces consultations auront lieu chaque ann6e par l'interm~diaire du Minist~re
espagnol des affaires ext~rieures et du Ministre argentin des relations ext6rieures et
des cultes.

Elles se tiendront, alternativement, A Madrid et A Buenos Aires.
Le choix des fonctionnaires qui feront partie des d~l~gations respectives, la

date des reunions et l'ordre du jour sont fixes par la voie diplomatique.

Article 2

Les Parties, en tant que nations d6mocratiques, imprimeront un rythme sou-
tenu A leur coop6ration 6conomique qui va au-delk du m&canisme traditionnel des
relations 6conomiques internationales entre pays, sans prejudice des engagements
internationaux contractds par chacune d'elles.

Dans cet esprit, A travers l'61aboration et l'application communes de mesures
de relance de l'&,onomie de la R6publique argentine, les Parties y encourageront un
d6veloppement industriel harmonieux, avec la participation active des secteurs pri-
v6s des deux pays.

A cet effet, les Parties encourageront l'association d'entreprises espagnoles et
argentines, qui favorise la modernisation de l'appareil productif argentin en vue d'en
accroitre l'efficacitd, la comp6titivitd et la capacit6 exportatrice.

Article 3

Dans l'esprit de l'article 2, les Parties arr~tent un Programme int6grd quinquen-
nal de dynamisation de l'6conomie de la R6publique argentine, dont les dispositions
d6taill6es figurent dans l'Accord dconomique faisant partie int6grante du pr6sent
Trait6.

Dans le cadre de ce programme, l'Etat espagnol offrira A l'Etat argentin des
facilit~s de crddit A des taux de faveur destinies A financer des projets d'investisse-
ment de caract~re productif r6alis6s majoritairement par des entreprises du secteur
priv6, et veillera, en manifestant la plus grande souplesse possible, A ce que les
produits argentins puissent p6n~trer sur le march6 espagnol.

Pour sa part, l'Etat argentin accordera, conform6ment aux dispositions de l'Ac-
cord 6conomique, un traitement tarifaire aussi favorable que celui qu'il accorde A
des pays tiers au moyen d'accords de coop6ration de contenu similaire. Dans le
meme contexte et en ce qui concerne les projets du secteur privd envisages dans le
cadre du Programme int6gr, l'Etat argentin appliquera les procddures d'adjudica-
tion les plus avantageuses appliqu~es dans des programmes similaires de coop6ra-
tion avec des pays tiers. De la m~me maniire, il accordera un financement aux
exportations argentines vers l'Espagne.

Les deux Gouvernements s'engagent A promouvoir et A stimuler les investisse-
ments en Argentine destin6s au secteur privd. A cette fin, le Gouvernement espagnol
encourage et promeut les investissements d'entreprises espagnoles en Argentine, en
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mettant A leur disposition les mcanismes de promotion et d'assurance prdvus dans
l'Accord 6conomique.

Le Gouvernement argentin garantit aux investissements espagnols consentis
dans le cadre du Programme int6gr6 la libre rapatriation des capitaux et le transfert
des b6ndfices aux conditions 6nonc6es dans ledit Accord 6conomique.

Article 4

Les deux Parties conviennent que la coopdration dans le domaine de la science
et de la technique est indispensable au renforcement de leurs relations, qu'elle peut
contribuer sensiblement au d6veloppement conjoint et A l'autosuffisance des deux
pays et aux efforts entrepris dans d'autres domaines de la coop6ration, en particulier
dans la sphere 6conomique. A cette fin, elles cr6eront un m6canisme de coordination
de l'61aboration, du suivi et de l'dvaluation des programmes et projets de coop6ra-
tion en la matiire.

Article 5

Les deux Parties s'engagent A augmenter le financement de programmes, pro-
jets et actions de coop6ration en fonction des priorit6s dnonc6es dans le Protocole
de coop6ration scientifique et technologique formant partie int6grante du pr6sent
Trait.

Article 6

Les deux Parties r6affirment leur conviction que la coopdration culturelle est un
616ment fondamental de la consolidation de la d6mocratie et de l'intensification et
de l'approfondissement de l'entente entre les deux peuples, ancr6e dans une langue
et un patrimoine culturel communs.

Article 7

Les Parties s'engagent A accroitre le financement de programmes, projets et
actions de coop6ration culturelle en fonction des priorit6s 6nonc6es dans le Proto-
cole pertinent du pr6sent Trait.

Article 8

Sous r6serve de sa l6gislation et conform6ment au droit international, chaque
Partie accorde aux ressortissants de l'autre Partie des facilit6s pour la conduite
d'activit6s lucratives, de caract~re professionnel, pour soi-m6me ou pour le compte
d'autrui, sur un pied d'6galit6 avec les ressortissants de l'Etat de r6sidence, sous
reserve qu'aient t6 accordds les permis de r6sidence ou de travail ndcessaires A
1'exercice desdites activit6s. La dd1ivrance de ces permis de travail est gracieuse.

Les autorit6s respectives des deux Parties garantissent la jouissance effective
des facilit6s susmentionndes, sous r6serve de la r6ciprocit6.

Article 9

Conform6ment aux normes d6finies dans un accord compl6mentaire, les res-
sortissants argentins et espagnols peuvent voter dans les 61ections municipales de
l'Etat dans lequel ils rdsident et dont ils ne sont pas ressortissants.
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Article 10
Les ressortissants de l'une des Parties, qui rdsident sur le territoire de l'autre

Partie, peuvent participer A la constitution et au fonctionnement de conseils de rdsi-
dents et d'associations civiques, sous reserve des conditions impos~es par le droit
de I'Etat ob ils agissent, pour agir en qualitd de reprdsentants des rdsidents auprs
des services consulaires, conform~ment A la lgislation de I'Etat accr6ditant.

Article 11
Dans les Etats tiers ob il n'existe pas de services consulaires de l'une des Par-

ties, ses ressortissants peuvent s'adresser aux services consulaires de l'autre Partie
et leur demander assistance.

Cette assistance peut &re accord~e avec l'agr~ment de l'Etat dont le ressortis-
sant la sollicite et, le cas 6chdant, aprils notification aux autoritds locales et accepta-
tion de leur part.

Article 12

Pour garantir la protection et la defense des intdrts et droits de leurs ressortis-
sants respectifs, les Parties conviennent de conclure une convention sur les fonc-
tions consulaires, compldmentaire de la Convention de Vienne de 1963 sur les rela-
tions consulaires', dont la ndgociation devra s'achever dans les meilleurs d6lais.

Article 13

Les Parties habilitent les autorit6s d6signdes au paragraphe 2 de l'article 15 du
pr6sent Trait6 A d6finir les programmes et projets sp6ciaux de coop6ration n6ces-
saires A l'ex6cution du present Traitd au moyen d'accords directs conclus entre elles.

Article 14
L'Accord 6conomique, le Protocole de coop6ration scientifique et technique et

le Protocole culturel forment partie int6grante du pr6sent Traitd.

Article 15
1. Pour le suivi et 'ex6cution du prdsent Trait6, les deux Parties conviennent

de cr6er une commission de haut niveau, qui sera pr6sid6e par les ministres des
relations ext6rieures des deux pays.

2. Ladite Commission sera dot6e d'un secr6tariat g6ndral charg6 du suivi per-
manent du trait6 compos6, pour l'Espagne, du Secr6taire d'Etat a la coopdration
internationale et ib6ro-am6ricaine et du Secr6taire g6ndral A la politique ext6rieure
et, pour l'Argentine, du Sous-Secr6taire A l'intdgration 6conomique, ainsi que des
chefs de mission respectifs.

3. La Commission de haut niveau se r6unit annuellement, alternativement A
Madrid et Buenos Aires.

Article 16
Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur le dernier jour du mois suivant le mois oil

interviendra l'6change des instruments de ratification.

'Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 596, p. 261.
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Pour ce qui conceme la validit6 de 'Accord dconomique, on se reportera aux
dispositions y figurant.

Chaque Partie peut d6noncer le pr6sent TraitA par la voie diplomatique. La
d6nonciation prendra effet le dernier jour du mois suivant le mois de la notification

l 'autre Etat partie.

FAIT A Madrid le 3 juin 1988, en deux exemplaires originaux faisant 6galement
foi.

Le Pr6sident
du Gouvemement espagnol,

[Signe
FELIPE GONZALEZ

Le Pr6sident
de la R6publique argentine,

[Signe]
RAUL R. ALFONSIN
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ACCORD ItCONOMIQUE ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RtPU-
BLIQUE ARGENTINE FAISANT PARTIE INTIGRANTE DU TRAITf_
GgN]RAL DE COOP1tRATION ET D'AMITI8

Le Royaume d'Espagne et la Rdpublique argentine,

Consid6rant :

Que le d6veloppement harmonieux des pays contribue A la stabilit6 politique et
sociale et au renforcement des institutions d6mocratiques,

Que le Trait6 g6n6ral de coopdration et d'amiti6 entre le Royaume d'Espagne et
la R6publique argentine est l'expression de la volont6 des deux gouvernements d'in-
tensifier et de resserrer les relations entre les deux pays et leurs peuples,

Que les deux Etats souhaitent que s'instaure une nouvelle relation bilatdrale,
sans pr6judice des engagements internationaux contract6s par chacun d'eux,

Que les deux Etats sont d6sireux de consolider cette relation en lui donnant une
impulsion dans le cadre d'une nouvelle vision de la coop6ration Ai travers des projets
6conomiques rdalis6s en commun,

Que les 6conomies des pays ibdro-amdricains, fortement affect6es par leurs
dettes ext6rieures respectives, traversent de graves difficultds, comme c'est le cas de
la R6publique argentine,

Que 1'ann6e 1992 constitue une date de grande importance pour les deux pays
et que, par cons6quent, il importe de d6finir des actions qui supposent l'intensifica-
tion des relations 6conomiques et, partant, un approfondissement des relations entre
les peuples des deux nations,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Promouvoir et d6velopper conjointement un Programme int6gr6 quinquennal
pour concourir A dynamiser l'dconomie de la R6publique argentine, dont le principal
objectif est de promouvoir le d6veloppement en Argentine de l'industrie et des ser-
vices avec la participation active des secteurs priv6s des deux pays. A cet effet, les
deux Parties encourageront les associations entre entreprises argentines et espa-
gnoles qui favorisent la modemisation de l'appareil productif argentin, en vue d'en
accroftre l'efficacit6 et la compdtitivitd et d'en augmenter la capacit6 exportatrice.

Article 2

Ledit Programme int6gr6 conjoint repr6sentera durant sa p6riode de validit6 un
chiffre voisin de trois milliards (3 000 000 000) de dollars des Etats-Unis.

Les 616ments fondamentaux dudit programme sont l'appui financier du Gou-
vernement espagnol, qui mettra A la disposition du Gouvernement argentin une
somme voisine d'un milliard (1 000 000 000) de dollars, et l'engagement pris par les
deux gouvernements de promouvoir et de mobiliser des investissements en Argen-
tine ax6s sur le secteur priv6, d'une valeur voisine de deux milliards (2 000 000 000)
de dollars, grace aux investisseurs d'entreprises espagnoles, de coentreprises espa-
gnoles et argentines et d'entreprises argentines.
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Article 3
L'appui financier qu'accordera le Gouvernement espagnol en vertu de I'arti-

cle 2, incluant les engagements ddjAt approuvAs mais non encore excut6s, sera cons-
titud d'au moins 50 p. 100 de cr&lits A des taux de faveur.

L'O16ment de lib6ralitd ne devra pas 8tre inf6rieur A 30 p. 100, correspondant A
la diff6rence, en pourcentage, entre les valeurs effectives au taux du march6 des
d6boursements et du service de la dette.

Les conditions propres A chaque prat seront d6termin6es en fonction des imp6-
ratifs de chaque projet ou ensemble de projets d'investissement.

Article 4

De la meme mani6re, le Gouvernement espagnol s'engage, dans le cadre pr6vu
par la 16gislation en vigueur, A affecter une partie des fonds propos6s au financement
des d6penses n6cessaires A l'ex6cution en Argentine de projets dans le cadre du
pr6sent Accord, y compris l'acquisition de biens d'&tuipement d'origine argentine.

Article 5
Les cr6dits octroy6s iront majoritairement A l'ex6cution de projets d'investisse-

ment de caract~re productif r6alis6s par des entreprises du secteur priv6 et ayant
pour objet de renforcer la technologie, de favoriser la modernisation et d'augmenter
la capacitd exportatrice dudit secteur, et en particulier des PME argentines.

Jusqu'A 20 p. 100 desdites allocations de crddit pourront aller A l'ex6cution de
projets du secteur public.

Article 6

Un comit6 ,conomico-financier, dont la composition sera fix6e par la Commis-
sion ex6cutive vis~e A l'article 10, ddfinira les critires r~gissant le choix des projets,
ainsi que les secteurs prioritaires et les montants. La constitution dudit comit6
6conomico-financier s'effectuera dans les 30 jours suivant l'entr6e en vigueur du
prdsent Accord.

Article 7
Le Gouvernement espagnol promeut et encourage l'investissement par des

entreprises espagnoles publiques ou priv6es en R6publique argentine A travers :
- L'Institut espagnol du commerce ext6rieur (ICEX), au moyen de la promotion

de l'investissement direct et de la diffusion A tous les niveaux de projets d'in-
vestissement potentiels;

- La Compagnie espagnole de financement du d6veloppement (COFIDES), qui
stimule les investissements espagnols en Argentine et les coentreprises espa-
gnoles et argentines en les aidant financi~rement A s'y implanter, A trouver des
cautions et garanties et, 6ventuellement, en prenant une participation, toujours
minoritaire et temporaire, au capital des entreprises cr66es;

- La Compagnie espagnole d'assurance-cr6dit ii l'exportation (CESCE), qui s'em-
ploie A garantir les investissements rdalis6s par des personnes physiques ou
morales r6sidant en Espagne, conformdment aux dispositions en vigueur r6gis-
sant les contrats d'assurance des investissements A l'6tranger.
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Article 8

Pour sa part, le Gouvernement argentin s'engage A:
8.1. Accorder un financement aux exportations argentines r6alis6es dans le

cadre du pr6sent Accord aux fins de cr6er un climat propice au d6veloppement des
6changes commerciaux entre les deux pays. Ce financement s'effectuera dans le
cadre des Op6rations actives (OPRAC) institu6es par la Banque centrale de la R6pu-
blique argentine et atteindra un montant estimatif de cent millions (100 000 000) de
dollars pour la dur6e du pr6sent accord, dont trente millions (30 000 000) seront
disponibles pour la p6riode biennale 1988-1989.

8.2. Accorder au materiel et h tousles biens d'dquipement d'origine espagnole
import6s pour la r6alisation de projets de d6veloppement ex6cut6s en application du
pr6sent Accord et qui feront l'objet d'un financement A des conditions de faveur, le
r6gime douanier le plus favorable que la R6publique argentine accorde ou accorde-
rait dans le cadre de programmes de m~me contenu.

Ce traitement ne s'applique pas dans les cas suivants:

A) Privil~ges et avantages accord6s, ou pouvant 8tre accordds ult6rieurement,
du fait de l'existence de zones de libre dchange, d'une union douani~re ou autres
formes d'int6gration 6conomique institu6es ou pouvant 8tre institu6es A l'avenir par
l'une ou l'autre des Parties contractantes, sous rdserve des normes de l'Accord
g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT)';

B) PrivilEges et avantages de caract~re particulier accordds ou pouvant 8tre
accord6s par les deux Parties conform6ment aux dispositions de l'Accord g6n6ral
sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT);

C) Avantages pr6f6rentiels qui sont ou ont 6t6 accord6s pour faciliter les
6changes frontaliers avec les pays limitrophes.

8.3. Garantir l'adjudication directe des contrats des projets du secteur public
argentin dont l'ex6cution s'effectue dans le cadre du pr6sent Accord, sous r6serve
qu'ils fassent l'objet d'un financement lib6ral et offrent des conditions avantageuses
de qualit6 et de prix.

8.4. Accorder aux investissements espagnols r6alisds dans le cadre du pre-
sent Accord le libre rapatriement du capital et le transfert des b6ndfices, sans que
puissent leur 8tre appliqudes les restrictions prdvues en cas de crise des paiements
ext6rieurs.

Les investissements qui jouissent de cette garantie devront etre enregistr6s con-
form6ment A la loi 21 382, dont le texte a W promulgu6 en 1980. Cette garantie ne
s'applique pas aux apports de capitaux rdalis6s au titre du m6canisme de capitalisa-
tion de la dette ext6rieure.

8.5. Pour ce qui a trait A l'application du m6canisme de capitalisation, le Gou-
vernement argentin, dans le cadre de ses efforts de promotion des investissements
espagnols, examinera, conform6ment A la 16gislation en vigueur, si les projets priv6s
d'investissement s'inscrivant dans le cadre du pr6sent Accord r6pondent aux condi-
tions requises aux fins de l'adjudication de fonds de capitalisation de la dette ext6-
rieure.

I Nations Unies, Recueildes Trait's, vol. 55, p. 187.
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Article 9

Dans le but de d6velopper le commerce bilatdral en g6n6ral et d'assurer l'appli-
cation des projets faisant l'objet du pr6sent Accord, en particulier, le Gouvernement
espagnol veillera A ce que les produits argentins puissent p6n6trer sur le march6
espagnol avec toute la souplesse qu'autorise la l6gislation commerciale en vigueur A
tout moment.

Article 10

Les deux Gouvernements d6cideront d'un commun accord la constitution
d'une Commission ex6cutive pr6sid6e par le secr6taire d'Etat espagnol au com-
merce et par le secr6taire A l'industrie et au commerce ext6rieur de la Rdpublique
argentine, qui organisera des contacts p6riodiques afin de garantir le suivi effectif de
l'application du pr6sent Accord et de veiller A ce que les engagements conclus
d6bouchent sur une issue positive. La Commission executive informera de son tra-
vail la Commission de haut niveau cr66e par le Trait.

Article 11

Le pr6sent Accord aura une validit6 de cinq ans et entrera en vigueur en meme
temps que le Trait6 g6n6ral d'amiti6 et de coop6ration, dont il forme partie int6-
grante. Six mois au moins avant son expiration, les deux Parties se r6uniront pour
entamer des consultations en vue de conclure un nouvel accord.

FAIT A Madrid le 3 juin 1988, en deux exemplaires originaux faisant 6galement
foi.

Le Prdsident Le Pr6sident
du Gouvemement espagnol, de la R6publique argentine,

[Signe] [Signel

FELIPE GONZALEZ RAUL R. ALFONSIN
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PROTOCOLE DE COOPItRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE FOR-
MANT PARTIE INTI-GRANTE DU TRAITPh GtrN1lRAL DE COOPtRA-
TION ET D'AMITIt ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RP-PU-
BLIQUE ARGENTINE

Attendu :
L'importance que la coop6ration scientifique et technologique rev~t pour l'ap-

plication et le renforcement des mesures visant A instaurer une ample coopdration
6conomique entre les deux pays,

L'existence d'une Convention g6n6rale de coop6ration scientifique et technolo-
gique entre l'Espagne et l'Argentine, qui d6finit le cadre appropri6 d'une collabora-
tion efficace et d'une concertation des secteurs productifs et de l'infrastructure
scientifique et technique des deux pays,

L'int6ret que rev&t, pour la c6l6bration en 1992 du cinq centi~me anniversaire
de la d6couverte de l'Am6rique, le renforcement des relations entre les Parties,

Le Royaume d'Espagne et la Rdpublique argentine sont convenus de ce qui
suit :

1. Encourager les initiatives pertinentes grace A la formation des ressources
humaines, aux transferts de technologie, A l'exdcution de programmes, projets sp6-
ciaux et activit6s conjointes de coop6ration.

2. Dans le cadre de l'Accord 6conomique formant partie int6grante du pr6sent
trait6, les deux Parties s'engagent A accroitre les ressources financi~res destin6es
auxdits programmes et projets de coop6ration scientifique et technique dans les
domaines prioritaires d6finis ci-apr~s :

A. Promotion des activit6s qui, en matiire de recherche scientifique et tech-
nique, sont ex6cutdes par des organismes et 6tablissements des deux pays, dans le
cadre des accords existants, en particulier ceux qui visent les programmes et projets
associant:

a) Le Secrdtariat A la science et A la technique du Minist~re argentin de l'6du-
cation et de la justice (SECYT) et le Conseil sup6rieur de la recherche scientifique
de I'Espagne (CSIC);

b) Le Conseil national de la recherche scientifique et technique (CONICET) et
le CSIC;

c) L'Institut national argentin d'agronomie (INTA) et l'Institut national espa-
gnol de recherche agronomique (INIA);

d) L'Institut national argentin de technologie industrielle (INTI) et l'Institut
Torroja du CSIC espagnol;

e) Le Secr6tariat A la justice du Ministire argentin de l'dducation et de lajustice
et le Ministre espagnol de la justice;

f) Les universit6s et centres de recherche des deux pays.

Ces programmes et projets seront coordonn6s avec ceux ayant un objectif iden-
tique qui seront ex6cut6s dans le cadre du Programme de science et de technologie
pour le d6veloppement, cinq centi~me anniversaire (CYTED-D).

B. Intensification des relations bilat6rales interentreprises (avec l'appui des
organismes comp6tents), en particulier entre les PME, comme facteur d6cisif de la
croissante 6conomique et de la creation d'emplois.
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Dans cette optique, les activit~s A entreprendre seront les suivantes:

a) Creation de programmes de stages en Espagne pour les cadres argentins des
petites et moyennes entreprises, ou de stages lids A des projets d'entreprises d'in-
t~rt mutuel;

b) Organisation de cours et de s6minaires financds par l'Espagne sur les sujets
jug6s prioritaires par les autoritds comp6tentes. Notamment, les questions relatives
aux m6canismes de financement international des projets de d6veloppement des
entreprises, d'organisation d'entreprises exportatrices, et sur le syst~me de pr~f6-
rences g6n6ralis~es de la Communaut6 6conomique europ~enne;

c) Appui aux 6tablissements argentins sptcialisAs dans les 6tudes sup6rieures
de gestion;

d) Institutionnalisation des m6canismes pratiques de relation entre les entre-
prises pour favoriser, d'un c6td, une meilleure connaissance de la probldmatique du
secteur et, d'un autre, la recherche de formules d'dlaboration de projets concrets.

C. Renforcement de la capacit6 de d6veloppement local et modernisation des
administrations communales.

Dans le but de tirer parti des expdriences des deux Etats dans ces domaines, les
activitds suivantes seront engagdes :

a) Echange d'experts et d'agents des administrations communales charg6s de
questions similaires;

b) Participation prioritaire de sp~cialistes argentins aux cours et s~minaires
proposes par la coop6ration espagnole et traitant notamment des services commu-
naux, de la d~centralisation, de la r~gionalisation et de l'urbanisme;

c) Echange d'informations concretes sur le d6veloppement regional, formation
d'agents de d6veloppement et de gestionnaires de projet;

d) Financement des 6tudes et des projets sur les services municipaux de base,
la r6novation urbaine et les transferts de technologie dans ce domaine.

D. Appui A l'administration centrale en mati~re de travaux publics et d'infra-
structure :

a) On encouragera la formation des ressources humaines en vue de l'utilisation
de technologies nouvelles pour les travaux publics;

b) Avec pour objectif la creation d'un cadre d'action homog~ne pour les entre-
prises du secteur dans les deux pays, on rdalisera des 6tudes rendant possible la
r~alisation de travaux publics par la cr6ation d'entreprises mixtes.

E. Appui au Secr6tariat A lajustice du Minist~re argentin de l'dducation et de
lajustice pour la planification et l'ex&cution de programmes de mise Ajour technolo-
gique dans les domaines de l'enregistrement des biens, des personnes et des entit6s
et de la gestion de l'administration judiciaire.

3. Pour que ces axes prioritaires puissent donner lieu A des applications con-
crates et que d'autres axes puissent atre d6finis A l'avenir, il est cr66 une commission
de programmation, de suivi et d'dvaluation compos e de repr6sentants du Secr6-
tariat d'Etat A la coop6ration internationale et ib6ro-am6ricaine (Institut de coop6ra-
tion ib6ro-amdricaine), du c6t6 espagnol, et du Sous-Secr6tariat A la cooperation
internationale, du c6td argentin, qui se r6unira au moins deux fois par an. Le rapport
qu'elle dtablira sera soumis A la Commission de haut niveau.
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PROTOCOLE CULTUREL FAISANT PARTIE INTPEGRANTE DU TRAITIt
GINIRAL DE COOPtRATION ET D'AMITIt ENTRE LE ROYAUME
D'ESPAGNE ET LA RIEPUBLIQUE ARGENTINE

Consid6rant :
Le r6le d6terminant que joue la coop6ration culturelle en tant qu'instrument

fondamental d'intensification et d'approfondissement de l'entente entre les deux
pays,

L'importance de la c616bration du cinq centi~me anniversaire de la d6couverte
de I'Am6rique/Rencontre de deux mondes en 1992, qui doit d6clencher des activit6s
et produire des r6sultats qui d6passeront cette c616bration et se prolongeront dans le
futur,

Les dispositions de la Convention de coop6ration culturelle sign6e A Buenos
Aires le 23 mai 1971 et son programme ex6cutif,

Les domaines d'activit6 jug6s prioritaires pour un renforcement de la coop6ra-
tion culturelle,

Le Royaume d'Espagne et la R6publique argentine sont convenus de ce qui
suit :

1. Seront organis6es dans les deux Etats des semaines culturelles et des expo-
sitions itin6rantes pr6sentant les diverses expressions de l'activitd artistique, 6duca-
tive et scientifique afin de contribuer au rapprochement et A une meilleure connais-
sance mutuelle des peuples, A leur d6veloppement dconomique et A leur bien-6tre. A
cette fin, on donnera une impulsion A la coop6ration culturelle en associant fonds
publics et fonds priv6s.

2. La r6alisation de coproductions associant des thdatres et des centres cul-
turels des deux pays sera intensifi6e, sur le module des coproductions rdalisdes par
le th6dtre municipal G6n6ral San Martin de Buenos Aires et la Comedia de Madrid.
De la m6me mani~re, on organisera des rencontres d'acteurs, de metteurs en scine,
de danseurs et de chor6graphes A l'occasion de festivals et autres manifestations.

3. Les deux Parties s'engagent A intensifier la coopdration culturelle en pro-
mouvant ]a crdation de nouveaux centres culturels dans les villes des deux pays et,
A cette fin, elles favoriseront l'octroi de moyens importants pour le fonctionnement
desdits centres.

A cette fin, on souligne l'importance que joue l'ouverture du Centre culturel
espagnol A Buenos Aires et la crdation d'un Centre culturel argentin A Madrid.

4. Les Parties s'engagent A promouvoir la signature d'un nouvel accord de
coproduction et de collaboration cin6matographiques entre l'Espagne et l'Argen-
tine, qui aura pour objectif une v6ritable r6ciprocit6 en ce qui concerne la distribu-
tion des productions cin6matographiques de chaque pays dans l'autre pays, qui
b6n6ficieront des m~mes conditions de double nationalit6 et qui encouragent effi-
cacement la collaboration cindmatographique entre les deux pays. Cet Accord sera
sign6 dans les 120 jours suivant la signature du pr6sent Traitd, date A laquelle le
Trait6 en vigueur viendra A expiration.

5. Les Parties collaborent et coopArent dans le domaine radiophonique afin de
resserrer et d'am6liorer les relations entre les radios des deux Etats, en promouvant
la coproduction de programmes et autres activit6s communes dans le cadre d'un
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programme global d'int6gration culturelle et conformdment A la Idgislation en
vigueur dans chaque Etat.

6. Les Parties promeuvent l'application de la Convention de coop6ration et de
coproduction entre la tA16vision espagnole et les chaines de tdl6vision d6pendant de
l'Etat argentin.

7. Les deux Parties octroient une augmentation substantielle des bourses de
formation et des aides A la recherche ayant une incidence sur le d6veloppement des
projets culturels et scientifiques r6alis6s conform6ment aux principes du pr6sent
Trait6. Lesdites bourses seront octroy~es en fonction des priorit6s d6termin6es d'un
commun accord par les Parties par la voie diplomatique.

8. Les deux Parties r6affirment leur volont6 de renforcer les instruments de
tout type qui favorisent et promeuvent le livre comme instrument de communication
et d'6change culturel et 6conomique.

9. Les deux Parties encourageront les organismes compdtents argentins et
espagnols A coop6rer et A appuyer la cr6ation conjointe d'un centre pilote de t616vi-
sion dducative en Argentine, qui coordonnera un r6seau national ib6ro-am6ricain.

10. On favorisera l'octroi de moyens importants pour la cr6ation d'6tablisse-
ments d'enseignement appliquant des programmes int6gr6s, agr66s dans les deux
pays.

11. Les deux Parties ont conscience de l'importance des activit6s que m~nent
les organisations non gouvernementales (ONG) espagnoles et argentines dans le
domaine de I'dducation et de la culture et s'engagent k faciliter les projets d'int6r6t
commun prioritaires pour les deux pays.

12. Les deux Parties conviennent de promouvoir la conservation du patri-
moine historico-artistique d'int6r& commun, en 61aborant des programmes de revi-
talisation des centres historiques et de restauration des 6difices historiques. A cette
fin, les prioritds et l'int6r& des travaux seront d6termindes d'un commun accord et
par la voie diplomatique.

Vol. 1546, 1-26811



No. 26812

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURUNDI

Development Credit Agreement-Second Telecommunications
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 9 October 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 25 September
1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BURUNDI

Accord de credit de developpement - Deuxieme projet de
tlcommunications (avec annexes et Conditions gkn-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington
le 9 octobre 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr.6 par l'Association internationale de diveloppement le 25 sep-
tembre 1989.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie g~nirale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblge gdng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

ICame into force on 5 April 1989, upon notification by I Entr6 en vigueur le 5 avril 1989, ds notification par

the Association to the Government of Burundi. I'Association au Gouvernement burundais.
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No. 26813

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SUDAN

Development Credit Agreement-Southern Kordofan Agri-
cultural Development Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 4 February 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 25 September
1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SOUDAN

Accord de credit de developpement - Projet de developpe-
ment agricole du Kordofan Sud (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985). Signe '
Washington le 4 fivrier 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de developpement le 25 sep-
tembre 1989.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 27 February 1989, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Sudan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT 1

Publication effectuie conformidment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblde gnerale destind
at mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assembl6e gdng-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 27 f6vrier 1989, ds notification
par I'Association au Gouvemement soudanais.



No. 26814

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement- Cocoa Rehabilitation Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 18 February 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 25 September
1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GHANA

Accord de credit de d6veloppement - Projet de rjorganisa-
tion du secteur du cacaoyer (avec annexes et Conditions
g6nerales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du jer janvier 1985). Sign6 ' Washington
le 18 f~vrier 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de developpement le 25 sep-
tembre 1989.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT 1

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemblee gengrale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 15 November 1988, upon notifica- I Entrd en vigueur le 15 novembre 1988, d&s notification
tion by the Association to the Government of Ghana. par ]'Association au Gouvemement ghan6en.
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No. 26815

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

LESOTHO

Development Credit Agreement- Urban Sector Reorientation
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 26 May 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 25 September
1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
LESOTHO

Accord de credit de developpement - Projet de rjorientation
du secteur urbain (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en
date du 1er janvier 1985). Sign6 i Washington le 26 mai
1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr. par l'Association internationale de developpement le 25 sep-
tembre 1989.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 3 April 1989, upon notification by
the Association to the Government of Lesotho.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT 1

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblge gindrale destin6
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemblee gnd-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 3 avril 1989, dis notification par
l'Association au Gouvernement du Lesotho.



No. 26816

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Second Irrigation Systems
Rehabilitation Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 9 June
1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 25 September
1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Accord de cr6dit de developpement - Deuxime projet de
modernisation des syst~mes d'irrigation (avec annexes et
Conditions g~nerales applicables aux accords de credit
de developpement en date du 1er janvier 1985). Signe 'a
Washington le 9 juin 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 25 sep-
tembre 1989.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CR1tDIT
DE DItVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de I'Assemble g6nirale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de lAssemble gind-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on I June 1989, upon notification by I Entr6 en vigueur le I juin 1989, ds notification par

the Association to the Government of Pakistan. I'Association au Gouvernement pakistanais.
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No. 26817

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUINEA-BISSAU

Development Credit Agreement-Basic Education Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 16 June 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 25 September
1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GUINE-BISSAU

Accord de credit de developpement - Projet de, diveloppe-
ment de l'enseignement de base (avec annexes et Con-
ditions g6nerales applicables aux accords de credit de
developpement en date du 1er janvier 1985). Sign6 'a
Washington le 16 juin 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de ddveloppement le 25 sep-
tembre 1989.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 5 December 1988, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Guinea-
Bissau.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CREPDIT
DE DItVELOPPEMENTI

Publication effectue conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gen6rale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendJ en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e g4n-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 5 d6cembre 1988, ds notification
par I'Association au Gouvemement de la Guinme-Bissau.



No. 26818

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUINEA-BISSAU

Development Credit Agreement-Second Technical Assis-
tance Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 5 October
1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 25 September
1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et

GUINIEE-BISSAU

Accord de cr6dit de developpement - Deuxieme projet d'as-
sistance technique (avec annexes et Conditions ge'nerales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du ler janvier 1985). Signe ' Washington le 5 octobre
1988

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d.6veloppement le 25 sep-
tembre 1989.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 5 April 1989, upon notification by

the Association to the Government of Guinea-Bissau.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CRtDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'AssembMe g6nrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend,6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 5 avril 1989, dis notification par
I'Association au Gouvemement de la Guin~e-Bissau.



No. 26819

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
NIGERIA

Loan Agreement- Technical Education Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 1 July 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 25 September 1989.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

NIGERIA

Accord de pret - Projet d'enseignement technique (avec an-
nexes et Conditions generales applicables aux accords de
pret et de garantie en date du ier janvier 1985). Sign6 '
Washington le Ier juillet 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr46par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~velop-
pement le 25 septembre 1989.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 17 March 1989, upon notification

by the Bank to the Government of Nigeria.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRET 1

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblge ggndrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 17 mars 1989, dis notification par
]a Banque au Gouvernement nig6rian.



No. 26820

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Rural Roads and Markets
Improvement and Maintenance Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 29 July 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 25 September
1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Accord de credit de developpement - Projet d'amglioration
et d'entretien des routes et des marchds ruraux (avec
annexes et Conditions gknerales applicables aux accords
de credit de developpement en date du ler janvier 1985).
Sign6 a Washington le 29 juillet 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de ddveloppement le 25 sep-
tembre 1989.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CRDIT
DE DIVELOPPEMENT 1

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de 1'Assemblie gindrale destinJ
d mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rnso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gjnj-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 5 May 1989, upon notification by I Entrd en vigueur le 5 mai 1989, ds notification par

the Association to the Government of Bangladesh. I'Association au Gouvernement du Bangladesh.
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No. 26821

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MAURITANIA

Development Credit Agreement-Education Sector Restruc-
turing Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 29 August
1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 25 September
1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MAURITANIE

Accord de credit de developpement - Projet de restructura-
tion du secteur de l'Fducation (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Sign6 hi Washington
le 29 aofit 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 25 sep-
tembre 1989.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 14 April 1989, upon notification

by the Association to the Government of Mauritania.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CR1tDIT
DE D1tVELOPPEMENT I

Publication effectu,6e conformdment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gindrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assembl4e g~ne-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 14 avril 1989, ds notification par
'Association au Gouvernement mauritanien.



No. 26822

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CAPE VERDE

Development Credit Agreement-Infrastructure Rehabilita-
tion and Technical Assistance Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 13 October 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 25 September
1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CAP-VERT

Accord de credit de developpement - Projet de renovation de
l'infrastructure et d'assistance technique (avec annexes et
Conditions generales applicables aux accords de crkdit
de developpement en date du ler janvier 1985). Signe 'a
Washington le 13 octobre 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr.6 par l'Association internationale de diveloppement le 25 sep-
tembre 1989.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 21 March 1989, upon notification

by the Association to the Government of Cape Verde.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT 1

Publication effectuee conform6ment
au paragraphe 2 de I'article 12 du r~gle-
ment de I'Assembl6e g,6n6rale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend,6 en demier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble gdnd-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 21 mars 1989, ds notification par
l'Association au Gouvernement cap-verdien.



No. 26823

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Beilungang Thermal Power Extension
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 20 October 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 25 September 1989.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Projet pour le renforcement de la centrale
thermique de Beilungang (avec annexes et Conditions
g,6n6rales applicables aux accords de pret et de garantie
en date du 1er janvier 1985). Signe h Washington le
20 octobre 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 25 septembre 1989.

Vol. 1546. 1-26823
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 2 February 1989, upon notification
by the Bank to the Government of China.

Vol. 1546, 1-26823

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PR1±Tl

Publication effectue conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gdnerale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de 1'Assembige ggnu-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 2 fvrier 1989, ds notification par
la Banque au Gouvemement chinois.



No. 26824

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Fourth Railway Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 25 January 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 25 September 1989.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Quatrime projetferroviaire (avec annexes
et Conditions g6nerales applicables aux accords de pret
et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe i Wash-
ington le 25 janvier 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistr46par la Banque internationale pour la reconstruction et le d&velop-
pement le 25 septembre 1989.

Vol. 1546, 1-26824
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 27 March 1989, upon notification

by the Bank to the Government of China.

Vol. 1546. 1-26824

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRET'

Publication effectue conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemble gdn~rale destin6
6t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend46 en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assembl6e gn-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 27 mars 1989, &s notification par
la Banque au Gouvernement chinois.



No. 26825

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Shaanxi Provincial Highway Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 27 February 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 25 September 1989.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Projet de routes provinciales du Shaanxi
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe i Washington le 27 janvier 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddvelop-
pement le 25 septembre 1989.

Vol. 1546, 1-26825
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 31 May 1989, upon notification by

the Bank to the Government of China.

Vol. 1546, 1-26825

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRET

Publication effectu6e conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assembl6e ggnjrale desting
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble gin,6-
rale en date du 19 dcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 31 mai 1989, des notification par
la Banque au Gouvernement chinois.



No. 26826

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Jiangxi Provincial Highway
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 16 March 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 25 September
1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Accord de credit de developpement - Projet de routesprovin-
ciales de Jiangxi (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington le 16 mars
1989

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de developpement le 25 sep-
tembre 1989.

Vol. 1546, 1-26826
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 31 May 1989, upon notification by

the Association to the Government of China.

Vol. 1546, 1-26826

ACCORD DE CREfDIT
DE DtVELOPPEMENT 1

Publication effectue conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde gdngrale destin6
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend,6 en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gin-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 31 mai 1989, d~s notification par
I'Association au Gouvernement chinois.

1989



No. 26827

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ARGENTINA

Loan Agreement-Second Trade Policy Loan (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 14 November 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 25 September 1989.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ARGENTINE

Accord de pret - Deuxieme emprunt relatif ii la politique
commerciale (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
1er janvier 1985). Signe A Washington le 14 novembre
1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le 25 septembre 1989.

Vol. 1546, 1-26827
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 15 November 1988, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Argentina.

Vol. 1546, 1-26827

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRIET'

Publication effectude conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble gdnirale destin,
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjnJ-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 15 novembre 1988, d&s notification
par la Banque au Gouvernement argentin.



No. 26828

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ARGENTINA AND PARAGUAY

Second Owners Agreement-Electric Power Sector Project.
Signed at Washington on 18 November 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 25 September 1989.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ARGENTINE ET PARAGUAY

Deuxieme accord avec le maitre de r'ouvrage - Projet relatif
au secteur de l'lectriciti. Signe A Washington le 18 no-
vembre 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le 25 septembre 1989.

Vol. 1546. 1-26828
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SECOND OWNERS
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 6 December 1988, upon notifica-
tion by the Bank to the Governments of Argentina and
Paraguay.

Vol. 1546, 1-26828

[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEUXItME ACCORD AVEC
LE MAITRE DE L'OUVRAGE'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assembide g6nerale destinj
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de I'Assemblde gdn6-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 6 d6cembre 1988, ds notifica-
tion par la Banque aux Gouvernements argentin et para-
guayen.



No. 26829

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ARGENTINA

Loan Agreement-Electric Power Sector Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 18 November 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 25 September 1989.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ARGENTINE

Accord de pret - Projet relatif au secteur de l'lectriciti (avec
annexes et Conditions ge'nerales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du 1er janvier 1985). Sign6
a Washington le 18 novembre 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr.6par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~velop-
pement le 25 septembre 1989.

Vol. 1546, 1-26829
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 6 December 1988, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Argentina.

Vol. 1546, 1-26829

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRT 1

Publication effectuge conformfment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemble gidnerale destin,
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblie g4nd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 6 dcembre 1988, dfs notification
par ]a Banque au Gouvemement argentin.



No. 26830

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ARGENTINA

Guarantee Agreement-Agricultural Credit Project H (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 18 November 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 25 September 1989.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ARGENTINE

Accord de garantie - Deuxiemeprojet de credit agricole (avec
Conditions generales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du 1er janvier 1985). Sign6 A Wash-
ington le 18 novembre 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistripar la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le 25 septembre 1989.

Vol. 1546, 1-26830
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE GARANTIE'

Publication effectue conform6ment
au paragraphe 2 de I'article 12 du regle-
ment de l'AssembMe generale destind
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemblde gjnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on I February 1989, upon notification I Entrd en vigueur le I- fdvrier 1989, d~s notification

by the Bank to the Government of Argentina. par la Banque au Gouvernement argentin.

Vol. 1546. 1-26830



No. 26831

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UGANDA

Development Credit Agreement- Third Technical Assistance
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 14 November 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 25 September
1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
OUGANDA

Accord de credit de developpement - Troisime projet d'as-
sistance technique (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du 1er janvier 1985). Signe 'a Washington le 14 no-
vembre 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de developpement le 25 sep-
tembre 1989.

Vol. 1546, 1-26831
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on II May 1989, upon notification by

the Association to the Government of Uganda.

Vol. 1546, 1-26831

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CRIfDIT
DE DEVELOPPEMENTI

Publication effectude conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gendrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend,6 en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gnd-
rale en date du 19 de6cembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 11 mai 1989, ds notification par
l'Association au Gouvernement ougandais.



No. 26832

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UGANDA

Development Credit Agreement-Public Enterprises Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 2 December 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 25 September
1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
OUGANDA

Accord de credit de diveloppement - Projet relatifaux entre-
prises publiques (avec annexes et Conditions gen6rales
applicables aux accords de credit de d6veloppement en
date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington le 2 de-
cembre 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de ddveloppement le 25 sep-
tembre 1989.

Vol. 1546, 1-26832
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 1I May 1989, upon notification by

the Association to the Government of Uganda.

Vol. 1546, 1-26832

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CRIfDIT
DE D1tVELOPPEMENT'

Publication effectuge conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de I'Assemblie g6ngrale desting
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemble g~ni-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entrd en vigueur le 11 mai 1989, ds notification par
I'Association au Gouvemement ougandais.



No. 26833

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UGANDA

Development Credit Agreement-Fourth Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 9 December 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 25 September
1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
OUGANDA

Accord de credit de d6veloppement - Quatri me projet
d',ducation (avec annexes et Conditions ge'nerales appli-
cables aux accords de credit de developpement en date
du ler janvier 1985). Signe ' Washington le 9 d6cembre
1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 25 sep-
tembre 1989.

Vol. 1546. 1-26833
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CRtDIT
DE DIVELOPPEMENT 1

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de I'article 12 du regle-
ment de l'Assembl6e g6n4rale destin.
6t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendr en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de I'Assemblge gnj-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 12 May 1989, upon notification by I Entrd en vigueur le 12 mai 1989, ds notification par

the Association to the Government of Uganda. l'Association au Gouvernement ougandais.

Vol. 1546, 1-26833



No. 26834

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ETHIOPIA

Development Credit Agreement-First Peasant Agricultural
Development Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 6 De-
cember 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 25 September
1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ETHIOPIE

Accord de credit de developpement - Premierprojet de dive-
loppement de l'agriculture paysanne (avec annexes et
Conditions generales applicables aux accords de credit
de developpement en date du ler janvier 1985). Signe 'a
Washington le 6 decembre 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 25 sep-
tembre 1989.

Vol. 1546. 1-26834
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblie gendrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en demier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblde geni-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 14 April 1989, upon notification I Entrd en vigueur le 14 avril 1989, ds notification par

by the Association to the Government of Ethiopia. I'Association au Gouvernement 6thiopien.

Vol. 1546, 1-26834



No. 26835

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAIRE

Development Credit Agreement-Agricultural Sector Man-
agement and Institutional Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 29 December 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 25 September
1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAIRE

Accord de credit de developpement - Projet relatif au dive-
loppement des organismes de gestion du secteur agricole
(avec annexes et Conditions g~nerales applicables aux
accords de credit de developpement en date du 1er jan-
vier 1985). Signe ' Washington le 29 decembre 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 25 sep-
tembre 1989.

Vol. 1546. 1-26835
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 5 May 1989, upon notification by

the Association to the Government of Zaire.

Vol. 1546. 1-26835

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENTI

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble g,46rale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend,6 en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblge g~nj-
rale en date du 19 de4cembre 1978.

I Entrd en vigueur le 5 mai 1989, d~s notification par
I'Association au Gouvernement za'rois.



No. 26836

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ALGERIA

Loan Agreement-Irrigation Engineering Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 13 January 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 25 September 1989.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ALGERIE

Accord de pret - Projet d'itudes techniques relatives 4 l'irri-
gation (avec annexes et Conditions g, n6rales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signe a Washington le 13 janvier 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dvelop-
pement le 25 septembre 1989.

Vol. 1546, 1-26836
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRET 1

Publication effectuge conformodment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblde gdndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de I'Assemblge g6nj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

' Came into force on 13 April 1989, upon notification I Entr6 en vigueur le 13 avril 1989, ds notification par

by the Bank to the Government of Algeria. la Banque au Gouvernement alg~ien.

Vol. 1546, 1-26836



No. 26837

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ALGERIA

Loan Agreement-Desert Locust Control Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 2 February 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 25 September 1989.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ALGERIE

Accord de pret - Projet de lutte contre le criquetp lerin (avec
annexes et Conditions g,6nerales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe
A Washington le 2 f6vrier 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~velop-
pement le 25 septembre 1989.

Vol. 1546. 1-26837
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 19 April 1989, upon notification

by the Bank to the Government of Algeria.

Vol. 1546, 1-26837

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRET'

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble g~nrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblie genj-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Entrd en vigueur le 19 avril 1989, d s notification par
la Banque au Gouvernement algrien.



No. 26838

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
HUNGARY

Guarantee Agreement-Third Industrial Restructuring Proj-
ect (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 24 February 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 25 September 1989.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

HONGRIE

Accord de garantie - Troisime projet de restructuration
industrielle (avec Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signe 'a Washington le 24 f6vrier 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 25 septembre 1989.

Vol. 1546, 1-26838
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 5 May 1989, upon notification by
the Bank to the Government of Hungary.

Vol. 1546, 1-26838

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE GARANTIE1

Publication effectuie conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de I 'Assemblde gindrale destin6
al mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie g6nd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 5 mai 1989, des notification par la
Banque au Gouvernement hongrois.



No. 26839

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Loan Agreement-Second Highway Sector Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 1 March 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 25 September 1989.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

THAILANDE

Accord de pret - Deuxime projet du secteur routier (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du I er janvier 1985). Signe
a Washington le ler mars 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~velop-
pement le 25 septembre 1989.

Vol. 1546, 1-26839
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 20 June 1989, upon notification by

the Bank to the Government of Thailand.

Vol. 1546. 1-26839

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRIT'

Publication effectue conform,6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de 1'Assemblge gdnerale destind
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de I'Assembige gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 20 juin 1989, ds notification par
]a Banque au Gouvernement thaflandais.



No. 26840

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Guarantee Agreement-Power System Development Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 31 March 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 25 September 1989.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

THAILANDE

Accord de garantie - Projet de diveloppement du rMseau
lectrique (avec Conditions ge'n6rales applicables aux

accords de pret et de garantie en date du Ier janvier
1985). Sign6 ' Washington le 31 mars 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistr4 par la Banque intemationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le 25 septembre 1989.

Vol. 1546, 1-26840
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 16 May 1989, upon notification by
the Bank to the Government of Thailand.

VoL 1546, 1-26840

ACCORD DE GARANTIE 1

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de I'Assemblge ginerale destine
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblge gin,-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1Entrd en vigueur le 16 mai 1989, ds notification par
la Banque au Gouvernement thailandais.



No. 26841

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALDIVES

Development Credit Agreement-Education and Training
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 23 March 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 25 September
1989.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALDIVES

Accord de credit de dveloppement-Projet d'ducation
et de formation (avec annexes et Conditions g~nkrales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du 1er janvier 1985). Signe 'a Washington le 23 mars
1989

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 25 sep-
tembre 1989.

Vol. 1546. 1-26841
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 20 June 1989, upon notification by

the Association to the Government of Maldives.

Vol. 1546. 1-26841

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CR1fDIT
DE D1tVELOPPEMENT I

Publication effectue conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblde g6ndrale destin6
ez mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gdn6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 20 juin 1989, ds notification par
I'Association au Gouvernement maldivien.



No. 26842

MULTILATERAL

Convention for the prevention of marine pollution from land-
based sources (with annexes). Concluded at Paris on
4 June 1974

Authentic texts: French and English.

Registered by France on 29 September 1989.

MULTILATERAL

Convention pour la prevention de la pollution marine d'ori-
gine tellurique (avec annexes). Conclue it Paris le 4 j uin
1974

Textes authentiques : fran!ais et anglais.

Enregistrge par la France le 29 septembre 1989.

Vol. 1546, 1-26842
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CONVENTION' POUR LA PRIPVENTION DE LA POLLUTION MA-
RINE D'ORIGINE TELLURIQUE

Les Parties Contractantes:

Reconnaissant que l'environnement matin et la faune et la flore qu'il condi-
tionne ont une importance vitale pour toutes les nations;

Conscientes du fait que l'6quilibre 6cologique et les utilisations 1gitimes de la
mer sont de plus en plus menaces par la pollution;

Prenant en consideration les recommandations de la Conference des Nations
Unies sur l'Environnement Humain, qui s'est rtunie A Stockholm enjuin 19722;

Reconnaissant que des actions concert~es aux niveaux national, regional et
mondial sont essentielles pour pr~venir et combattre la pollution des mers;

Convaincues que des actions intemationales visant A contrtler la pollution ma-
rine d'origine tellurique peuvent et doivent tre mentes sans tarder, comme partie

I Entre en vigueur le 6 mai 1978, soit le trenti~me jour ayant suivi la date de d~p6t du septi6me instrument de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion auprts du Gouvemement frangais, conform6ment au para-
graphe 1 de I'article 25:

Date de d&pbt
de l'instrument
de ratification

Etat ou d'approbation (AA)
Communaut6 6conomique europdenne .................................. 23 juin 1975
Danem ark .... ...................................................... 1 m ars 1976
France .............................................................. 19 janvier 1977 AA
N orvtge ............................................................. 6 avril 1977
Pays-Bas ............................................................ 10 novem bre 1977
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ................... 6 avril 1978
Su e ............................................................... 30 juillet 1976

Par Ia suite la Convention est entrde en vigueur pour les Etats suivants le trenti~me jour aprs le ddp6t aupr-s du
Gouvernement franqais de leur instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, conformnment
au paragraphe 2 de l'article 25:

Date de ddp6t
de l'instrument

Etar de ratification
Portugal ............................................................. 10 m ai 1978

(Avec effet au 9 juin 1978.)
Espagne ............................................................. 17 avril 1980

(Avec effet au 17 mai 1980.)
Islande. ................................................ 19 juin 1981

(Avec effet au 19 juillet 1981.)
R~publique f&tMrale d'Allemagne ....................................... 2 mars 1982

(Avec effet au 1- avril 1982. Avec declaration d'application A Berlin-Ouest.)
Belgique ............................................................ 12 janvier 1984

(Avec effet au 11 fvrier 1984.)
Irlande .. .......... ................................................. 29 aott 1984

(Avec effet au 28 septembre 1984).
En outre, les notifications d'application territoriale suivantes ont 6t6 effectu6es aupr s du Gouvemement frangais

par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord aux dates indiqu6es ci-aprb-s:
25 fWvrier 1980

(A l'6gard de Guemesey. Avec effet au 27 mars 1980.)
27 mars 1980

(A 'dgard de Jersey. Avec effet au 26 avril 1980.)2 Rapport de la Conftrence des Nations Unies sur l'environnement, Stockholm, 5-16 juin 1972 (document
A/CONF.48/14/RevI ou la publication des Nations Unies, numdro de vente F.73.1I.A.14).

Vol. 1546, 1-26842



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 105

d'un programme progressif et cohdrent de protection de l'environnement marin con-
tre la pollution, quelle que soit son origine, comprenant les efforts actuels pour lutter
contre la pollution des cours d'eau internationaux;

Consid6rant que les intdrts communs des Etats concem6s d'une m~me zone
marine doivent les conduire A coopdrer au niveau regional ou sub-r6gional;

Rappelant la Convention pour la prdvention de la pollution marine par les
opdrations d'immersion effectu6es par les navires et a6ronefs, conclue A Oslo le
15 fdvrier 19721,

Sont convenues des dispositions ci-apr~s:

Article I

1. Les Parties Contractantes s'engagent A prendre toutes les mesures possi-
bles pour 6viter la pollution de la mer, ce qui signifie l'introduction par l'homme,
directement ou indirectement, de substances ou d'dnergie dans l'environnement
marin (y compris les estuaires) entrainant des consdquences de nature A mettre en
danger la sant6 humaine, A nuire aux ressources vivantes et au syst~me 6cologique
marin, bi porter atteinte aux agr6ments ou A g~ner d'autres utilisations l6gitimes de la
mer.

2. Les Parties Contractantes prendront individuellement et en commun des
mesures pour combattre la pollution marine d'origine tellurique conform~ment aux
dispositions de la pr6sente Convention et elles harmoniseront leurs politiques A cet
effet.

Article 2

La pr~sente Convention s'applique A la zone maritime dont les limites sont les
suivantes :

a) Les r6gions des ocdans Atlantique et Arctique et de leurs mers secondaires
qui s'6tendent au nord du 36° de latitude nord et entre le 42' de longitude ouest et
le 51V de longitude est mais A l'exclusion :
i) De la Mer Baltique et des Belts au sud et A l'est des lignes allant d'Hasenore Head

A Gniben Point, de Korshage A Spodsbjerg et de Gilbjerg Head A Kullen, et
ii) De la Mer Mdditerran~e et des mers secondaires jusqu'au point d'intersection

du 360 parall~le de latitude nord et du 5036' mdridien de longitude ouest;

b) La r6gion de l'Oc~an Atlantique au nord du 590 de latitude nord et entre
440 de longitude ouest et 420 de longitude ouest.

Article 3

Aux fins de la pr6sente Convention:

a) On entend par << zone maritime >> : la haute mer, les mers territoriales des
Parties Contractantes et les eaux en deq de la ligne de base servant A mesurer la
largeur de la mer territoriale et s'6tendant dans les cas des cours d'eau, sauf ddcision
contraire prise en vertu de r'article 16 c) de la pr6sente Convention, jusqu'A la limite
des eaux douces;

'Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 932, p. 3.
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b) On entend par << limite des eaux douces >> : l'endroit dans le cours d'eau oit,
A mar6e basse et en p6riode de faible d6bit d'eau douce, le degr6 de salinitd augmente
sensiblement par suite de la pr6sence de l'eau de mer;

c) On entend par << pollution tellurique > : la pollution de la zone maritime
i) Par les cours d'eau,

ii) A partir de la c6te, y compris par introduction au moyen de canalisations sous-
marines et autres canalisations,

iii) A partir de structures artificielles plac6es sous la juridiction d'une Partie Con-
tractante dans les limites de la zone d'application de la pr6sente Convention.

Article 4
1. Les Parties Contractantes s'engagent:
a) A dliminer, au besoin par 6tapes, la pollution de la zone maritime d'origine

tellurique par des substances 6numdr6es A la Partie I de l'Annexe A de la prdsente
Convention;

b) A limiter s6virement la pollution de la zone maritime d'origine tellurique par
des substances dnum6r~es A la Partie II de l'Annexe A de la prdsente Convention.

2. Pour l'ex6cution des engagements pr6vus au paragraphe 1 du prdsent arti-
cle, les Parties Contractantes, conjointement ou individuellement selon les cas, met-
tent en ceuvre des programmes et mesures :

a) En vue de l'61imination urgente de la pollution d'origine tellurique de la zone
maritime due aux substances 6num6rdes A la Partie I de l'Annexe A de la pr6sente
Convention;

b) En vue de la r6duction ou le cas 6ch6ant de l'61imination de la pollution
d'origine tellurique de la zone maritime due aux substances dnum6r6es A la Partie II
de l'Annexe A de cette Convention. Ces substances ne peuvent 8tre rejet6es que sur
agr6ment donn6 par les autorit6s comp6tentes de chaque Etat contractant. Cet agrd-
ment fera l'objet d'une r6vision p6riodique.

3. Les programmes et mesures adopt6s au titre du paragraphe 2 de cet article
comprennent, le cas dch6ant, des riglements ou normes spdcifiques applicables h la
qualit6 de 'environnement, aux rejets dans la zone maritime, A ceux des rejets dans
les cours d'eau qui affectent la zone maritime et A la composition et A l'usage de
substances et de produits. Ces programmes et mesures tiennent compte des derniers
progris techniques.

Les programmes fixent des d6lais d'ach~vement.
4. Les Parties Contractantes peuvent, en outre, conjointement ou indivi-

duellement selon les cas, mettre en ceuvre des programmes ou des mesures en vue
de pr6venir, de r6duire ou d'd1iminer la pollution d'origine tellurique de la zone
maritime par une substance ne figurant pas A l'annexe A de la pr6sente Convention
si les donndes scientifiques ont 6tabli que cette substance peut cr6er pour la zone
maritime un danger grave et s'il est urgent de prendre des mesures.

Article 5
1. Les Parties Contractantes s'engagent a adopter des mesures en vue de pr&

venir et, le cas 6ch6ant, d'61iminer la pollution d'origine tellurique de la zone mari-
Vol. 1546, 1-26842
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time due aux substances radioactives dont il est question h la Partie III de l'An-
nexe A de la prdsente Convention.

2. Sans prdjudice de leurs obligations d6coulant d'autres trait6s et conven-
tions, les Parties Contractantes, dans l'ex6cution de cet engagement, doivent :

a) Tenir pleinement compte des recommandations des organisations et institu-
tions internationales comp6tentes;

b) Tenir compte des proc6dures de surveillance recommand6es par ces organi-
sations et institutions internationales;

c) Coordonner leur surveillance et leur 6tude des substances radioactives con-
form6ment aux articles 10 et 11 de la prAsente Convention.

Article 6
1. Dans le but de preserver et d'am6liorer la qualit6 de 'environnement marin,

les Parties contractantes, sans prdjudice des dispositions de l'article 4, s'engagent A
ceuvrer pour :

a) RAduire la pollution d'origine tellurique existante;

b) Prdvenir toute nouvelle pollution d'origine tellurique, y compris la pollution
par de nouvelles substances.

2. Dans la mise en ceuvre de cet engagement, les Parties Contractantes pren-
nent en consideration :

a) La nature et les qualit6s des polluants consid6rds;

b) Le niveau de pollution existante;

c) La qualit6 et la possibilit6 d'absorption des eaux r6ceptrices de la zone mari-
time;

d) La n6cessit6 d'une politique int6grde d'am~nagement compatible avec les
imp~ratifs de la protection de l'environnement.

Article 7

Les Parties Contractantes conviennent de mettre en ceuvre les mesures qu'elles
auront adoptdes de mani~re :
- A ne pas augmenter la pollution dans les mers situ6es en dehors de la zone

d'application de la pr~sente Convention;

- A ne pas augmenter la pollution d'autres origines que d'origine tellurique dans
la zone maritime couverte par la pr6sente Convention.

Article 8

Aucune des dispositions de la pr~sente Convention ne peut 8tre interpr~t~e
comme emp~chant les Parties contractantes de prendre des mesures plus strictes en
ce qui concerne la lutte contre la pollution maritime d'origine tellurique.

Article 9
1. Lorsque la pollution d'origine tellurique en provenance du territoire d'une

Partie Contractante par des substances non dnumdr6es A la Partie I de l'Annexe A
de la pr6sente Convention est susceptible de mettre en cause les int6rts d'une ou de
plusieurs autres Parties A la pr6sente Convention, les Parties Contractantes con-

Vol. 1546, 1-26842
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cernees s'engagent A entrer en consultation, A la demande de l'une d'entre elles, en
vue de n6gocier un accord de coop6ration.

2. A la demande d'une Partie Contractante concerne, la Commission men-
tionn6e A l'Article 15 de ]a pr6sente Convention examine la question et peut faire des
recommandations en vue de parvenir A une solution satisfaisante.

3. Les accords sp6ciaux pr6vus dans le paragraphe 1 du pr6sent Article peu-
vent, entre autres, d6finir les zones auxquelles ils s'appliquent, les objectifs de qua-
lit6 A atteindre, et les moyens de parvenir A ces objectifs, y compris les m6thodes
pour l'application de normes appropri6es ainsi que les renseignements scientifiques
et techniques A recueillir.

4. Les Parties Contractantes signataires de ces accords sp6ciaux informent,
par l'interm6diaire de la Commission, les autres Parties Contractantes de leur teneur
et des progris r6alis6s dans leur mise en oeuvre.

Article 10
Les Parties Contractantes conviennent d'6tablir des programmes compl6men-

taires ou conjoints de recherche scientifique et technique, comprenant la recherche
des meilleures m6thodes d'6limination ou de remplacement de substances nocives
pour aboutir A une diminution de la pollution marine d'origine tellurique; elles con-
viennent de se communiquer mutuellement les informations ainsi obtenues. Ce fai-
sant, elles tiendront compte des travaux effectu6s dans ces domaines par les orga-
nisations et institutions internationales comp6tentes.

Article 11
Les Parties Contractantes conviennent de mettre progressivement en place et

d'exploiter dans la zone d'application de la pr6sente Convention un r6seau d'obser-
vation permanente de paramtres permettant :
- D'appr6cier le niveau existant de la pollution marine aussi rapidement que

possible;
- De v6rifier l'efficacitd des mesures de r6duction de la pollution marine d'origine

tellurique, prises en application de la Convention.
A cette fin, les Parties Contractantes arr&ent les modalit6s pratiques des pro-

grammes de surveillance syst6matique et occasionnelle assur6s individuellement ou
en commun. Ces programmes tiendront compte de la presence dans la zone de
surveillance de navires de recherche et d'autres 6quipements.

Les programmes tiendront compte des programmes analogues poursuivis dans
le cadre des conventions d6jA en vigueur et par les organisations et institutions
internationales comp6tentes.

Article 12
1. Chacune des Parties Contractantes s'engage A veiller au respect des dispo-

sitions de la prdsente Convention et A prendre sur son territoire les mesures appro-
prides pour prdvenir et sanctionner tout comportement contraire aux dispositions de
la pr6sente Convention.

2. Les Parties Contractantes informeront la Commission des mesures 16gisla-
tives et r6glementaires prises en vertu de l'application des dispositions du para-
graphe pr~c6dent.

Vol. 1546, 1-26842
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Article 13
Les Parties Contractantes s'engagent A se pr&er assistance mutuelle en tant que

de besoin pour emp&Aher les accidents qui pourraient conduire A la pollution d'ori-
gine tellurique, A minimiser et A 61iminer les consequences de tels accidents et A
6changer des informations A cette fin.

Article 14
1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne sont pas opposables A une

Partie Contractante dans la mesure oit celle-ci, du fait d'une pollution ayant son
origine dans le territoire d'un Etat non contractant, serait empch6e d'assurer leur
pleine application.

2. Toutefois, cette Partie Contractante s'efforcera de coop~rer avec ledit Etat
afin de rendre possible la pleine application de la pr6sente Convention.

Article 15
Une Commission composde de reprAsentants de chacune des Parties Contrac-

tantes est cr6e par la prdsente Convention. La Commission se rAunira A intervalles
r6guliers et h tout moment lorsque, en raison de circonstances sp6ciales, il en sera
ainsi d&cid6, conformdment au R~glement int~rieur.

Article 16
La Commission a pour mission:
a) D'exercer une surveillance g6n6rale sur la mise en meuvre de la pr6sente

Convention;
b) D'examiner de fagon gdn~rale l'dtat des mers situ es dans les limites de la

zone d'application de la pr6sente Convention, l'efficacit6 des mesures de contr6le
qui ont 6t6 adopt6es et la n~cessit6 de toutes mesures compl~mentaires ou diff6-
rentes;

c) De fixer, le cas 6ch6ant, sur proposition de la ou des Parties Contractantes
riveraines d'un m~me cours d'eau et selon une proc6dure type, la limite dans ce
cours d'eau jusqu'iA laquelle s'6tendra la zone maritime;

d) D'6laborer, conform~ment A l'article 4 de la prdsente Convention, des pro-
grammes et des mesures d'6limination ou de reduction de la pollution d'origine
tellurique;

e) De faire des recommandations conform6ment aux dispositions de l'article 9;
f) De recueillir et d'examiner les informations et de les diffuser aux Parties

Contractantes conform~ment aux dispositions des articles 11, 12 et 17 de la pr(sente
Convention;

g) De faire, conform~ment A l'article 18, des recommandations concernant les
amendements 6ventuels aux listes de substances figurant A l'Annexe A de la pr6-
sente Convention;

h) De remplir toutes autres fonctions, en tant que de besoin, aux termes de la
prdsente Convention.

Article 17
Les Parties Contractantes transmettent A la Commission, conform6ment A une

proc6dure type :
a) Les rdsultats du contr6le et de la surveillance pr~vus par l'article 11;
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b) Les informations disponibles, aussi d~taill6es que possible, sur les subs-
tances 6mumdr6es dans les Annexes de la pr6sente Convention et susceptibles de
parvenir A la zone maritime.

Les Parties Contractantes s'efforcent d'am6liorer progressivement les tech-
niques permettant de rassembler ces informations qui pourront contribuer A la r6vi-
sion des programmes de r6duction de pollution 6tablis conform6ment A l'article 4 de
la pr6sente Convention.

Article 18

1. La Commission 6tablit son R~glement int6rieur qui est adoptd A l'unanimit6
des voix.

2. La Commission d1abore son Rglement financier qui est adopt6 A l'unani-
mit6 des voix.

3. La Commission adopte A l'unanimitd des voix les programmes et les me-
sures de r6duction ou d'61imination de la pollution d'origine tellurique pr6vus A
l'article 4, les programmes de recherche scientifique et de surveillance prdvus aux
articles 10 et 11 ainsi que les d6cisions prises en application de l'article 16 c.

Les programmes et mesures prennent effet pour toutes les Parties Contractan-
tes et sont appliquds par elles deux cents jours apr~s leur adoption sauf fixation par
la Commission d'une autre date.

Si l'unanimit6 ne peut se faire, la Commission peut n6anmoins adopter un
programme ou des mesures par un vote A la majoritd des trois quarts de ses mem-
bres. Ce programme ou ces mesures prennent effet deux cents jours apr~s leur adop-
tion pour les Parties Contractantes qui ont vot6 en leur faveur, sauf fixation par la
Commission d'une autre date, et pour toute autre Partie Contractante apris qu'elle
aura express6ment accept6 le programme ou les mesures, ce qui est possible t tout
moment.

4. La Commission peut adopter des recommandations en vue d'amender
l'Annexe A de la prdsente Convention par un vote bt la majorit6 des trois quarts de
ses membres; celles-ci seront soumises A l'approbation des gouvernements des Par-
ties Contractantes. Tout Gouvernement d'une Partie Contractante qui n'est pas en
mesure d'approuver un amendement l'indique par 6crit au Gouvernement d6posi-
taire dans un d6lai de deux cents jours apr~s l'adoption de la recommandation
d'amendement en Commission. En l'absence de toute notification de ce genre,
l'amendement entre en vigueur pour toutes les Parties Contractantes deux cent
trente jours apris le vote en Commission. Le Gouvernement d6positaire avise ds
que possible les Parties Contractantes de la r6ception de toute notification.

Article 19

Dans les domaines relevant de ses comp6tences la Communaut6 Economique
Europ6enne exerce son droit de vote avec un nombre de voix dgal au nombre de ses
Etats membres qui sont Parties Contractantes t la pr6sente Convention.

La Communaut6 Economique Europ6enne n'exerce pas son droit de vote dans
les cas ofi ses Etats membres exercent le leur et r6ciproquement.

Article 20

Le Gouvernement d6positaire convoquera la premiere r6union de la Commis-
sion dis que possible apr~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.
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Article 21

Tout diffArend entre les Parties Contractantes relatif A l'interpr~tation ou l'ap-
plication de la prdsente Convention et qui n'aura pu 8tre r6gl6 par les Parties au
diffrend par un autre moyen tel que l'enqu~te ou une conciliation au sein de la
Commission, est, A la requite de rune de ces Parties, soumis A l'arbitrage dans les
conditions fix~es A l'Annexe B de la pr6sente Convention.

Article 22

La prAsente Convention est ouverte, A Paris, A partir du 4 juin 1974 et jusqu'au
30 juin 1975, A la signature des Etats invites A la Conference diplomatique sur la
Convention pour la pr6vention de la pollution marine d'origine tellurique, qui s'est
tenue A Paris ainsi qu'Ai la signature de la Communaut6 Economique Europdenne.

Article 23

La pr~sente Convention est soumise A ratification, acceptation ou approba-
tion. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d6pos6s
auprs du Gouvernement de la R6publique frangaise.

Article 24

1. Apris le 30 juin 1975, la pr~sente Convention sera ouverte A l'adh~sion des
Etats vis6s A 'article 22 ainsi qu'Ai 'adhdsion de la Communautd Economique Euro-
p6enne.

2. La prAsente Convention sera 6galement ouverte A partir de cette m~me date
A l'adh~sion de toute autre Partie Contractante A la Convention pour la pr6vention
de la pollution marine par les opdrations d'immersion effectu es par les navires et
a6ronefs, ouverte A la signature A Oslo le 15 fMvrier 1972.

3. D~s son entrde en vigueur, la prAsente Convention sera ouverte A l'adh6sion
de tout Etat non visd A 'article 22, situd en amont des cours d'eau traversant le
territoire d'une ou de plusieurs Parties Contractantes A la prAsente Convention et se
jetant dans la zone maritime d6finie A l'article 2.

4. Les Parties Contractantes pourront A l'unanimit6 inviter d'autres Etats A
adherer i la prdsente Convention. Dans ce cas, la zone maritime de l'article 2 pourra
en tant que de besoin etre modifi6e conformment A larticle 27 de la pr~sente Con-
vention.

5. Les instruments d'adh6sion seront d6pos6s aupr~s du Gouvernement de la
R6publique franqaise.

Article 25

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour qui suit la date
du d6p6t du septi me instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh6sion.

2. Pour chacune des Parties qui ratifiera, acceptera ou approuvera la pr6sente
Convention ou y adh~rera apr~s le d~p6t du septi me instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, la pr6sente Convention entrera en
vigueur le trenti~me jour apr~s le d6p6t par cette Partie de son instrument de ratifi-
cation, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion.
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Article 26
A tout moment, deux ann~es apr~s la date d'entre en vigueur de la pr~sente

Convention A l'dgard d'une Partie Contractante, cette Partie pourra dtnoncer la Con-
vention par notification 6crite adress~e au Gouvernement d~positaire. La d6noncia-
tion prendra effet un an apris la date A laquelle elle aura td regue.

Article 27
1. Le Gouvernement d~positaire convoquera, A la demande de la Commission

statuant A la majoritd des deux tiers de ses membres, une Conference aux fins de
reviser ou de modifier la pr~sente Convention.

2. Lors de 1'adhtsion d'un Etat, dans les conditions prtvues aux paragra-
phes 2, 3 et 4 de l'article 24, la zone maritime de l'article 2 pourra tre modifi~e sur
proposition de la Commission statuant A l'unanimit6 des voix. Ces modifications
entreront en vigueur apris approbation unanime des Parties Contractantes.

Article 28
Le Gouvernement d6positaire avisera les Parties Contractantes et celles visdes

A 'article 22 :
a) Des signatures de la pr6sente Convention, du dtp6t des instruments de rati-

fication, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion et des notifications de ddnon-
ciation conform6ment aux articles 22, 23, 24 et 26;

b) De la date A laquelle la pr6sente Convention entrera en vigueur en applica-
tion de l'article 25;

c) Du d6p6t des notifications d'approbation et d'objection et de l'entrte en
vigueur des amendements A la prtsente Convention et A ses Annexes en application
des articles 18 et 27.

Article 29
L'original de la pr~sente Convention, dont les textes frangais et anglais font

6galement foi, sera d~pos6 aupris du Gouvernement de la R~publique Frangaise qui
en adressera des copies certifi~es conformes aux Parties Contractantes et aux Etats
vis~s A l'article 22 et qui remettra une copie certifioe conforme au Secr~taire G6n~ral
des Nations Unies pour enregistrement et publication conform~ment A l'Article 102
de la Charte des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, diment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT bi Paris, le 4juin 1974.

Vol. 1546, 1-26842



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 113

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne:

[Sign6]

SIGISMUND FREIHERR VON BRAUN

I Ijuin 1974

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Autriche:

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

[Signd]

Comte de KERCHOVE DE DENTERGHEM

28 mai 1975

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:

[Signe

NIELS BOEL

I Ijuin 1974

Sous reserve de ratification

Pour le Gouvemement de l'Etat Espagnol:

[Signi]

MIGUEL DE LOJENDIO

I Ijuin 1974

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande:

Pour le Gouvernement de la R~publique Franqaise:

[Signe]

GEOFFROY DE COURCEL

I Ijuin 1974

Sous reserve d'approbation
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Pour le Gouvernement d'Irlande:

[Sign6]

[HUGH MC CANN]'

Sous r6serve de ratification

7 f6vrier 1975

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Islande:

[Signe]

HENRIK Sv. BJORNSSON

I Ijuin 1974

Pour le Gouvernement du Grand Duch6 de Luxembourg:

[Sign6]

C. DUMONT

I Ijuin 1974

Pour le Gouvernement du Royaume de Norvibge:

[Signs]

JAHN HALVORSEN

I I juin 1974

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

[Signi]

J. A. DE RANITZ

I Ijuin 1974

Pour le Gouvernement de la R6publique du Portugal:

[Signel

ANT6NIO COIMBRA MARTINS

Sous r6serve de ratification

27 juin 1975

Les noms figurant entre crochets n'dtaient pas lisibles et ont 6 foumis par le Gouvemement franqais.
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Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

(Sign6]
C. T. E. EWART-BIGGS

I Ijuin 1974

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:
[Signel
INGEMAR HAGGLOF

Le I Ijuin 1974

Pour le Gouvernement de la Confederation Helvtique:

Pour la Communaut6 Economique Europ6enne:
[Signe]
B. DILLON

23 juin 1975

[Signe
H. CARPENTIER
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ANNEXE A

La rdpartition des substances entre les Parties I, II et III ci-dessous tient compte des

crit~res ci-apr~s :

a) La persistance;

b) La toxicit6 ou autres propri&Os nocives;

c) La tendance A la bio-accumulation.

Ces crit6res ne sont pas n&cessairement d'6gale importance pour une substance ou un
groupe de substances dtterminds, et d'autres facteurs, tels que l'emplacement et la quantit6
ddversde, doivent peut-tre etre pris en considdration.

PARTIE I

Les substances suivantes sont incluses dans la prd-sente Partie:

i) Parce qu'elles ne sont pas rapidement ddcomposdes ou rendues inoffensives par des
processus naturels; et

ii) Parce qu'elles peuvent soit:

a) Entrainer une accumulation dangereuse de matiires nocives dans la chaine alimen-
taire, soit

b) Menacer la santd des organismes vivants en provoquant des modifications non
souhaitables des 6cosyst~mes marins, soit

c) G~ner gravement la rdcolte des produits de la mer ou les autres utilisations I6gitimes
de la mer; et

iii) Parce qu'on consid~re que la pollution par ces substances exige des mesures
urgentes:

1. Composts organohalogdnds et substances qui peuvent donner naissance A de tels
composts dans le milieu main, A l'exclusion de ceux qui sont biologiquement inoffensifs, ou
qui se transforment rapidement dans la mer en substances biologiquement inoffensives.

2. Mercure et composds du mercure.

3. Cadmium et composes du cadmium.

4. Les mati~res synthdtiques persistantes qui peuvent flotter, rester en suspension, ou
couler, et qui peuvent gravement g~ner toute utilisation 16gitime de la mer.

5. Huiles et hydrocarbures d'origine pdtroli6re persistants.

PARTIE II

Les substances suivantes sont incluses dans la prdsente Partie parce que bien que
prdsentant des caract~res analogues aux substances de la Partie I et devant faire l'objet d'un
contr6le rigoureux, elles semblent moins nocives ou sont plus rapidement rendues inoffen-
sives par un processus naturel :

I. Composts organiques du phosphore, du silicium et de l'dtain et substances qui peu-
vent donner naissance A de tels composds dans le milieu marin, A l'exclusion de ceux qui sont
biologiquement inoffensifs ou qui se transforment rapidement dans la mer en substances
biologiquement inoffensives.

2. Phosphore 616mentaire.

3. Huiles et hydrocarbures d'origine pdtroli~re non persistants.
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4. Les 6l6ments ci-apr;s et leurs compos6s:

Arsenic
Chrome
Cuivre
Plomb
Nickel
Zinc

5. Substances qui de r'avis de la Commission ont un effet nuisible sur le goQt et/ou
l'odeur de produits de consommation par rhomme d6riv6s du milieu marin.

PARTIE III

Les substances suivantes sont incluses dans la prdsente Partie parce que bien que pr6-
sentant des caract~res analogues aux substances de la Partie I et devant faire l'objet d'un
contr6le rigoureux en vue de prdvenir et le cas dchdant d'6liminer la pollution dont elles sont
la cause, elles font d6jt l'objet d'6tude, de recommandations et le cas 6chant, de mesures
dans le cadre de plusieurs organisations et institutions internationales; ces substances sont
soumises aux dispositions de 1'article 5 :

- Substances radioactives, y compris les d~chets.
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ANNEXE B

Article I

A moins que les parties au diffdrend n'en disposent autrement, la procdure d'arbitrage
est conduite conformment aux dispositions de la prtsente Annexe.

Article 2

1. Sur requite adresste par une Partie Contractante A une autre Partie Contractante en
application de l'article 21 de la Convention, il est constitu6 un tribunal arbitral. La requtte
d'arbitrage indique l'objet de la requate, y compris, notamment, les articles de la Convention
dont l'interprdtation ou l'application sont en litige.

2. La partie requdrante informe la Commission du fait qu'elle a demand6 la constitu-
tion d'un tribunal arbitral, du nom de l'autre partie au diffdrend ainsi que des articles de la
Convention dont l'interprdtation ou l'application font A son avis l'objet du diffdrend. La
Commission communique les informations ainsi reques A toutes les Parties Contractantes A
la Convention.

Article 3

Le tribunal arbitral est compost de trois membres : chacune des parties au diffdrend
nomme un arbitre; les deux arbitres ainsi nommds ddsignent d'un commun accord le
troisi~me arbitre, qui assume la prdsidence du tribunal. Ce dernier ne doit pas etre le ressor-
tissant de l'une des parties au diffdrend, ni avoir sa rdsidence habituelle sur le territoire de
l'une de ces parties, ni se trouver au service de l'une d'elles, ni s'etre dtjA occup6 de l'affaire
A aucun autre titre.

Article 4

1. Si dans un ddlai de deux mois apr;s la nomination du deuxi~me arbitre, le president
du tribunal arbitral n'est pas ddsign6, le Secrdtaire Gdndral des Nations Unies proc&te, A la
requite de la partie la plus diligente, A sa designation dans un nouveau ddlai de deux mois.

2. Si dans un dtlai de deux mois apr~s la reception de la requite, l'une des parties au
diffdrend ne prockle pas A la nomination d'un arbitre, l'autre partie peut saisir le Secrdtaire
Gdndral des Nations Unies qui ddsigne le prdsident du tribunal arbitral dans un nouveau dtlai
de deux mois. Dis sa ddsignation, le prdsident du tribunal arbitral demande A la partie qui n'a
pas nomm6 d'arbitre de le faire dans un ddlai de deux mois. Passd ce ddlai, il saisit le Se-
crdtaire Gdndral des Nations Unies qui proc~te A cette nomination dans un nouveau delai de
deux mois.

Article 5

1. Le tribunal arbitral ddcide selon les r~gles du droit international et, en particulier, de
la prtsente Convention.

2. Tout tribunal arbitral constitu6 aux termes de la prdsente Annexe dtablit ses propres
r~gles de procddure.

Article 6

1. Les ddcisions du tribunal arbitral, tant sur la proc&lure que sur le fond, sont prises A
la majorit6 des voix de ses membres.

2. Le tribunal peut prendre toutes mesures appropri~es pour 6tablir les faits. Il peut, A
la demande d'une des parties, recommander les mesures conservatoires indispensables.

3. Si deux ou plusieurs tribunaux arbitraux constituds aux termes de la prdsente
Annexe se trouvent saisis de requates ayant des objets identiques ou analogues, ils peuvent
s'informer des procdures relatives b l'dtablissement des faits et en tenir compte dans la
mesure du possible.
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4. Les parties au diffdrend fourniront toutes facilit6s n6cessaires pour la conduite effi-
cace de la proc&iure.

5. L'absence ou le d6faut d'une partie au diffArend ne fait pas obstacle A la proc&lure.

Article 7

1. La sentence du tribunal arbitral est motiv6e. Elle est d6finitive et obligatoire pour les
parties au diff6rend.

2. Tout diff6rend qui pourrait surgir entre les parties concernant l'interpr6tation ou
l'ex6cution de la sentence peut 6tre soumis par la partie la plus diligente au tribunal arbitral
qui 'a rendue ou, si ce dernier ne peut en 6tre saisi, A un autre tribunal arbitral constitu6 A cet
effet de la mPme mani~re que le premier.

Article 8

La Communautd dconomique europ6enne, comme toute partie contractante A la Con-
vention, est habilit6e A agir comme partie requ6rante ou appel6e devant le tribunal arbitral.
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CONVENTION' FOR THE PREVENTION OF MARINE POLLUTION
FROM LAND-BASED SOURCES

The Contracting Parties:

Recognizing that the marine environment and the fauna and flora which it sup-
ports are of vital importance to all nations;

Mindful that the ecological equilibrium and the legitimate uses of the sea are
increasingly threatened by pollution;

Considering the recommendations of the United Nations Conference on the
Human Environment, held in Stockholm in June 1972;2

Recognizing that concerted action at national, regional and global levels is
essential to prevent and combat marine pollution;

Convinced that international action to control the pollution of the sea from
land-based sources can and should be taken without delay, as part of progressive
and coherent measures to protect the marine environment from pollution, what-

ICame into force on 6 May 1978, i.e., the thirtieth day following the date of deposit of the seventh instrument of
ratification, acceptance, approval or accession with the Government of France, in accordance with article 25 (1):

Date of deposit
of the instrument

of ratification
State or approval (AA)
Denm ark ............................................................ I M arch 1976
European Economic Community ....................................... 23 June 1975
France .............................................................. 19 January 1977 AA
Netherlands ......................................................... 10 Novem ber 1977
N orw ay ............................................................. 6 A pril 1977
Sweden ............................ 30 July 1976
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ................... 6 April 1978

Subsequently, the Convention came into force for the following States on the thirtieth day after the date of deposit
with the Government of France of their instrument of ratification, acceptance, approval or accession, in accordance
with article 25 (2):

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Portugal ............................................................. 10 M ay 1978

(With effect from 9 June 1978.)
Spain ............................................................... 17 A pril 1980

(With effect from 17 May 1980.)
Iceland ............................ 19 June 1981

(With effect from 19 July 1981.).....
Federal Republic of Germany .......................................... 2 March 1982

(With effect from 1 April 1982. With a declaration of application to Berlin
(West).)

Belgium ............................................................. 12 January 1984
(With effect from II February 1984.)

Ireland .............................................................. 29 A ugust 1984
(With effect from 28 September 1984).

In addition, the following notifications of territorial application have been effected with the Government of France
by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on the dates indicated hereinafter:

25 February 1980
(In respect of Guernsey. With effect from 27 March 1980.)

27 March 1980
(In respect of Jersey. With effect from 26 April 1980.)

2 Report of the United Nations Conference on the Human Environment, Stockholm, 5-16 June 1972 (document
A/CONF.48/14/Rev.I or United Nations publication, Sales No. E.73.II.A.14).
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ever its origin, including current efforts to combat the pollution of international
waterways;

Considering that the common interests of States concerned with the same ma-
rine area should induce them to cooperate at regional or sub-regional levels;

Recalling the Convention for the Prevention of Marine Pollution by Dumping
from Ships and Aircraft concluded in Oslo on 15 February 1972,'

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Contracting Parties pledge themselves to take all possible steps to pre-
vent pollution of the sea, by which is meant the introduction by man, directly or
indirectly, of substances or energy into the marine environment (including estuaries)
resulting in such deleterious effects as hazards to human health, harm to living
resources and to marine eco-systems, damage to amenities or interference with
other legitimate uses of the sea.

2. The Contracting Parties shall adopt individually and jointly measures to
combat marine pollution from land-based sources in accordance with the provisions
of the present Convention and shall harmonize their policies in this regard.

Article 2

The present Convention shall apply to the maritime area within the following
limits:

a) Those parts of the Atlantic and Arctic Oceans and the dependent seas which
lie North of 360 north latitude and between 420 west longitude and 51 * east longitude,
but excluding:
i) The Baltic Sea and Belts lying to the south and east of lines drawn from

Hasenore Head to Gniben Point, from Korshage to Spodsbjerg and from Gilbjerg
Head to Kullen, and

ii) The Mediterranean Sea and its dependent seas as far as the point of intersection
of the parallel of 360 north latitude and the meridian of 5036 ' west longitude;

b) That part of the Atlantic Ocean north of 590 north latitude and between
440 west longitude and 420 west longitude.

Article 3

For the purpose of the present Convention:
a) "Maritime area" means: the high seas, the territorial seas of Contracting

Parties and waters on the landward side of the base lines from which the breadth of
the territorial sea is measured and extending in the case of watercourses, unless
otherwise decided under article 16 c) of the present Convention, up to the freshwater
limit;

b) "Freshwater limit" means: the place in the watercourse where, at low tide
and in a period of low freshwater flow, there is an appreciable increase in salinity due
to the presence of seawater;

I United Nations, Treaty Series, vol. 932, p. 3.
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c) "Pollution from land-based sources" means: the pollution of the maritime
area

i) Through watercourses,
ii) From the coast, including introduction through underwater or other pipelines,

iii) From man-made structures placed under the jurisdiction of a Contracting Party
within the limits of the area to which the present Convention applies.

Article 4
1. The Contracting Parties undertake:
a) To eliminate, if necessary by stages, pollution of the maritime area from

land-based sources by substances listed in Part I of Annex A to the present Con-
vention;

b) To limit strictly pollution of the maritime area from land-based sources by
substances listed in Part II of Annex A to the present Convention.

2. In order to carry out the undertakings in paragraph 1 of this Article, the
Contracting Parties, jointly or individually as appropriate, shall implement pro-
grammes and measures:

a) For the elimination, as a matter of urgency, of pollution of the maritime area
from landbased sources by substances listed in Part 1 of Annex A to the present
Convention;

b) For the reduction or, as appropriate, elimination of pollution of the maritime
area from land-based sources by substances listed in Part II of Annex A to the
present Convention. These substances shall be discharged only after approval has
been granted by the appropriate authorities within each contracting State. Such
approval shall be periodically reviewed.

3. The programmes and measures adopted under paragraph 2 of this article
shall include, as appropriate, specific regulations or standards governing the quality
of the environment, discharges into the maritime area, such discharges into water-
courses as affect the maritime area, and the composition and use of substances and
products. These programmes and measures shall take into account the latest techni-
cal developments.

The programmes shall contain time-limits for their completion.
4. The Contracting Parties may, furthermore, jointly or individually as appro-

priate, implement programmes or measures to forestall, reduce or eliminate pollu-
tion of the maritime area from land-based sources by a substance not then listed in
Annex A to the present Convention, if scientific evidence has established that a
serious hazard may be created in the maritime area by that substance and if urgent
action is necessary.

Article 5
1. The Contracting Parties undertake to adopt measures to forestall and, as

appropriate, eliminate pollution of the maritime area from land-based sources by
radio-active substances referred to in Part III of Annex A of the present Convention.

2. Without prejudice to their obligations under other treaties and conventions
in implementing this undertaking, the Contracting Parties shall:
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a) Take full account of the recommendations of the appropriate international
organisations and agencies;

b) Take account of the monitoring procedures recommended by these interna-
tional organisations and agencies;

c) Coordinate their monitoring and study of radioactive substances in accord-
ance with Articles 10 and II of the present Convention.

Article 6
1. With a view to preserving and enhancing the quality of the marine environ-

ment, the Contracting Parties, without prejudice to the provisions of Article 4, shall
endeavour:

a) To reduce existing pollution from land-based sources;
b) To forestall any new pollution from land-based sources, including that which

derives from new substances.
2. In implementing this undertaking, the Contracting Parties shall take

account of:
a) The nature and quantities of the pollutants under consideration;

b) The level of existing pollution;

c) The quality and absorptive capacity of the receiving waters of the maritime
area;

d) The need for an integrated planning policy consistent with the requirement
of environmental protection.

Article 7
The Contracting Parties agree to apply the measures they adopt in such a way

as to avoid increasing pollution:
- In the seas outside the area to which the present Convention applies;
- In the maritime area covered by the present Convention, originating otherwise

than from land-based sources.

Article 8
No provision of the present Convention shall be interpreted as preventing the

Contracting Parties from taking more stringent measures to combat marine pollu-
tion from land-based sources.

Article 9
1. When pollution from land-based sources originating from the territory of a

Contracting Party by substances not listed in Part I of Annex A of the present
Convention is likely to prejudice the interests of one or more of the other Parties to
the present Convention, the Contracting Parties concerned undertake to enter into
consultation, at the request of any one of them, with a view to negotiating a coopera-
tion agreement.

2. At the request of any Contracting Party concerned, the Commission re-
ferred to in Article 15 of the present Convention shall consider the question and may
make recommendations with a view to reaching a satisfactory solution.
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3. The special agreements specified in paragraph I of this Article may, among
other things, define the areas to which they shall apply, the quality objectives to be
achieved, and the methods for achieving these objectives including methods for the
application of appropriate standards and the scientific and technical information to
be collected.

4. The Contracting Parties signatory to these special agreements shall,
through the medium of the Commission, inform the other Contracting Parties of
their purport and of the progress made in putting them into effect.

Article 10

The Contracting Parties agree to establish complementary or joint programmes
of scientific and technical research, including research into the best methods of
eliminating or replacing noxious substances so as to reduce marine pollution from
land-based sources, and to transmit to each other the information so obtained. In
doing so they shall have regard to the work carried out, in these fields, by the appro-
priate international organizations and agencies.

Article 11

The Contracting Parties agree to set up progressively and to operate within the
area covered by the present Convention a permanent monitoring system allowing:

- The earliest possible assessment of the existing level of marine pollution;

- The assessment of the effectiveness of measures for the reduction of marine
pollution from land-based sources taken under the terms of the present Con-
vention.

For this purpose the Contracting Parties shall lay down the ways and means of
pursuing individually or jointly systematic and ad hoc monitoring programmes.
These programmes shall take into account the deployment of research vessels and
other facilities in the monitoring area.

The programmes shall take into account similar programmes pursued in
accordance with conventions already in force and by the appropriate international
organisations and agencies.

Article 12

1. Each Contracting Party undertakes to ensure compliance with the provi-
sions of this Convention and to take in its territory appropriate measures to prevent
and punish conduct in contravention of the provisions of the present Convention.

2. The Contracting Parties shall inform the Commission of the legislative
and administrative measures they have taken to implement the provisions of the
preceding paragraph.

Article 13

The Contracting Parties undertake to assist one another as appropriate to pre-
vent incidents which may result in pollution from land-based sources, to minimize
and eliminate the consequences of such incidents, and to exchange information to
that end.
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Article 14

1. The provisions of the present Convention may not be invoked against a
Contracting Party to the extent that the latter is prevented, as a result of pollution
having its origin in the territory of a non-Contracting State, from ensuring their full
application.

2. However, the said Contracting Party shall endeavour to cooperate with the
non-Contracting State so as to make possible the full application of the present
Convention.

Article 15

A Commission composed of representatives of each of the Contracting Parties
is hereby established. The Commission shall meet at regular intervals and at any
time when due to special circumstances it is so decided in accordance with its rules
of procedure.

Article 16

It shall be the duty of the Commission:
a) To exercise overall supervision over the implementation of the present Con-

vention;
b) To review generally the condition of the seas within the area to which the

present Convention applies, the effectiveness of the control measures being adopted
and the need for any additional or different measures;

c) To fix, if necessary, on the proposal of the Contracting Party or Parties
bordering on the same watercourse and following a standard procedure, the limit to
which the maritime area shall extend in that watercourse;

d) To draw up, in accordance with Article 4 of the present Convention, pro-
grammes and measures for the elimination or reduction of pollution from land-based
sources;

e) To make recommendations in accordance with the provisions of Article 9;

f) To receive and review information and distribute it to the Contracting Parties
in accordance with the provisions of Articles 11, 12 and 17 of the present Con-
vention;

g) To make, in accordance with Article 18, recommendations regarding any
amendment to the lists of substances included in Annex A to the present Con-
vention;

h) To discharge such other functions, as may be appropriate, under the terms
of the present Convention.

Article 17

The Contracting Parties, in accordance with a standard procedure, shall trans-
mit to the Commission:

a) The results of monitoring pursuant to Article 11;
b) The most detailed information available on the substances listed in the

Annexes to the present Convention and liable to find their way into the maritime
area.
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The Contracting Parties shall endeavour to improve progressively techniques
for gathering such information which can contribute to the revision of the pollution
reduction programmes drawn up in accordance with Article 4 of the present Con-
vention.

Article 18

1. The Commission shall draw up its own Rules of Procedure which shall be
adopted by unanimous vote.

2. The Commission shall draw up its own Financial Regulations which shall
be adopted by unanimous vote.

3. The Commission shall adopt, by unanimous vote, programmes and meas-
ures for the reduction or elimination of pollution from land-based sources as pro-
vided for in Article 4, programmes for scientific research and monitoring as provided
for in Articles 10 and 11, and decisions under Article 16 c).

The programmes and measures shall commence for and be applied by all Con-
tracting Parties two hundred days after their adoption, unless the Commission speci-
fies another date.

Should unanimity not be attainable, the Commission may nonetheless adopt a
programme or measures by a three quarters majority vote of its members. The pro-
gramme or measures shall commence for those Contracting Parties which voted
for them two hundred days after their adoption, unless the Commission specifies
another date, and for any other Contracting Party after it has explicitly accepted the
programme or measures, which it may do at any time.

4. The Commission may adopt recommendations for amendments to An-
nex A to the present Convention by a three quarters majority vote of its members
and shall submit them for the approval of the Governments of the Contracting
Parties. Any Government of a Contracting Party that is unable to approve an
amendment shall notify the depositary Government in writing within a period of
two hundred days after the adoption of the Recommendation of amendment in the
Commission. Should no such notification be received, the amendment shall enter
into force for all Contracting Parties two hundred and thirty days after the vote in
the Commission. The depositary Government shall notify the Contracting Parties as
soon as possible of the receipt of any notification.

Article 19
Within the areas of its competence, the European Economic Community is

entitled to a number of votes equal to the number of its member States which are
Contracting Parties to the present Convention.

The European Economic Community shall not exercise its right to vote in cases
where its member States exercise theirs and conversely.

Article 20

The depositary Government shall convene the first meeting of the Commission
as soon as possible after the coming into force of the present Convention.

Article 21
Any dispute between Contracting Parties relating to the interpretation or appli-

cation of the present Convention, wich cannot be settled otherwise by the Parties
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concerned, for instance by means of inquiry or conciliation within the Commission,
shall, at the request of any of those Parties, be submitted to arbitration under the
conditions laid down in Annex B to the present Convention.

Article 22

The present Convention shall be open for signature at Paris, from 4th June 1974
to 30th June 1975, by the States invited to the Diplomatic Conference on the Con-
vention for the prevention of Marine Pollution from Land-Based Sources, held at
Paris, and by the European Economic Community.

Article 23

The present Convention shall be subject to ratification, acceptance and
approval. The instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited
with the Government of the French Republic.

Article 24

1. After 30th June 1975, the present Convention shall be open for accession by
States referred to in Article 22 and by the European Economic Community.

2. The present Convention shall also be open for accession from the same date
by any other Contracting Party to the Convention for the Prevention of Marine
Pollution by Dumping from Ships and Aircraft, opened for signature at Oslo on
15th February 1972.

3. From the date of its entry into force, the present Convention shall be open
for accession by any State not referred to in Article 22, located upstream on water-
courses crossing the territory of one or more Contracting Parties to the present
Convention and reaching the maritime area defined in Article 2.

4. The Contracting Parties may unanimously invite other States to accede to
the present Convention. In that case the maritime area in Article 2 may, if necessary,
be amended in accordance with Article 27 of the present Convention.

5. The instruments of accession shall be deposited with the Government of
the French Republic.

Article 25

1. The present Convention shall come into force on the thirtieth day following
the date of deposit of the seventh instrument of ratification, acceptance, approval or
accession.

2. For each Party ratifying, accepting or approving the present Convention or
acceding to it after the deposit of the seventh instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, the present Convention shall enter into force on the thirtieth
day after the date of deposit by that Party of its instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession.

Article 26

At any time after the expiry of two years from the date of coming into force of
the present Convention in relation to any Contracting Party such Party may with-
draw from the Convention by notice in writing to the depositary Government. Such
notice shall take effect one year after the date on which it is received.
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Article 27
1. The depositary Government shall, at the request of the Commission on a

decision taken by a two-thirds majority of its members, call a Conference for the
purpose of revising or amending the present Convention.

2. Upon accession by a State as provided for in paragraphs 2, 3 and 4 of
Article 24, the maritime area in Article 2 may be amended upon a proposal by the
Commission adopted by a unanimous vote. These amendments shall enter into force
after unanimous approval by the Contracting Parties.

Article 28

The depositary Government shall inform the Contracting Parties and those
referred to in Article 22:

a) Of signatures to the present Convention, of the deposit of instruments
of ratification, acceptance, approval or accession, and of notices of withdrawal in
accordance, with Articles 22, 23, 24 and 26;

b) Of the date on which the present Convention comes into force in accordance
with Article 25;

c) Of the receipt of notifications of approval or objection, and of the entry into
force of amendments to the present Convention and its Annexes, in accordance with
Articles 18 and 27.

Article 29
The original of the present Convention of which the French and English texts

shall be equally authentic, shall be deposited with the Government of the French
Republic which shall send certified copies thereof to the Contracting Parties and the
States referred to in Article 22 and shall deposit a certified copy with the Secretary
General of the United Nations for registration and publication in accordance with
Article 102 of the United Nations Charter.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Convention.

DONE at Paris, this 4th day of June 1974.

For the Government of the Republic of Austria:

For the Government of the Kingdom of Belgium:

[Signed]
Comte de KERCHOVE DE DENTERGHEM

28 mai 19751

For the Government of the Kingdom of Denmark:

[Signed]
NIELS BOEL

11 juin 19742

Sous reserve de ratification 3

For the Government of the Republic of Finland:

For the Government of the French Republic:

[Signed]

GEOFFROY DE COURCEL

11 juin 19742

Sous reserve d'approbation 4

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[Signed]

SIGISMUND FREIHERR VON BRAUN

I Ijuin 19742

128 May 1975.
2 11 June 1974.
3 Subject to ratification.
4 Subject to approval.
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For the Government of the Republic of Iceland:

[Signed]

HENRIK Sv. BJORNSSON

11 juin 1974'

For the Government of Ireland:

[Signed]

[HUGH MC CANN]
2

Sous r6serve de ratification3

7 f6vrier 19754

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

[Signed]

C. DUMONT

11 juin 19741

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

[Signed]
J. A. DE RANITZ

June 11 th, 1974

For the Government of the Kingdom of Norway:

[Signed]

JAHN HALVORSEN

June 11 th, 1974

For the Government of the Republic of Portugal:

[Signed]

ANT6NIO COIMBRA MARTINS

Sous rdserve de ratification3

27 juin 19755

I 11 June 1974.
2 Names appearing between brackets were illegible and have been provided by the Government of France.
3 Subject to ratification.
4 7 February 1975.
5 27 June 1975.
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For the Government of the State of Spain:

[Signed]

MIGUEL DE LOJENDIO

11 juin 1974'

For the Government of the Kingdom of Sweden:

[Signed]

INGEMAR HXGGL6F

11 juin 1974'

For the Government of the Swiss Confederation:

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

[Signed]

C. T. E. EWART-BIGGS

I Ijuin 1974'

For the European Economic Community:

[Signed]
B. DILLON

23 juin 19752

[Signed]

H. CARPENTIER

I I June 1974.
2 23 June 1975.
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ANNEX A

The allocation of substances to Parts I, II and III below takes account of the following
criteria:

a) Persistence;
b) Toxicity or other noxious properties;
c) Tendency to bio-accumulation.

These criteria are not necessarily of equal importance for a particular substance or group
of substances, and other factors, such as the location and quantities of the discharge, may
need to be considered.

PART I

The following substances are included in this Part:

i) Because they are not readily degradable or rendered harmless by natural processes;
and

ii) Because they may either

a) Give rise to dangerous accumulation of harmful material in the food chain, or

b) Endanger the welfare of living organisms causing undesirable changes in the marine
eco-systems, or

c) Interfere seriously with the harvesting of sea foods or with other legitimate uses of the
sea; and

iii) Because it is considered that pollution by these substances necessitates urgent
action:

1. Organohalogen compounds and substances which may form such compounds in the
marine environment, excluding those which are biologically harmless, or which are rapidly
converted in the sea into substances which are biologically harmless;

2. Mercury and mercury compounds;

3. Cadmium and cadmium compounds;
4. Persistent synthetic materials which may float, remain in suspension or sink, and

which may seriously interfere with any legitimate use of the sea;

5. Persistent oils and hydrocarbons of petroleum origin.

PART II

The following substances are included in this Part because, although exhibiting similar
characteristics to the substances in Part I and requiring strict control, they seem less noxious
or are more readily rendered harmless by natural processes:

1. Organic compounds of phosphorous, silicon, and tin and substances which may
form such compounds in the marine environment, excluding those which are biologically
harmless, or which are rapidly converted in the sea into substances which are biologically
harmless;

2. Elemental phosporus;

3. Non-persistent oils and hydrocarbons of petroleum origin;
4. The following elements and their compounds:

Arsenic
Chromium
Copper
Lead
Nickel
Zinc
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5. Substances which have been agreed by the Commission as having a deleterious
effect on the taste and/or smell of products derived from the marine environment for human
consumption.

PART III

The following substances are included in this Part because, although they display char-
acteristics similar to those of substances listed in Part I and should be subject to stringent
controls with the aim of preventing and, as appropriate, eliminating the pollution which they
cause, they are already the subject of research, recommendations and, in some cases, meas-
ures under the auspices of several international organisations and institutions; those sub-
stances are subject to the provisions of Article 5:

- Radioactive substances, including wastes.
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ANNEX B

Article 1

Unless the parties to the dispute decide otherwise, the arbitration procedure shall be in
accordance with the provisions of this Annex.

Article 2

1. At the request addressed by one Contracting Party to another Contracting Party in
accordance with Article 21 of the Convention, an arbitral tribunal shall be constituted. The
request for arbitration shall state the subject matter of the application including in particular
the Articles of the Convention, the interpretation or application of which is in dispute.

2. The claimant shall inform the Commission that he has requested the setting up of an
arbitral tribunal, stating the name of the other party to the dispute and the Articles of the
Convention the interpretation or application of which is in his opinion in dispute. The Com-
mission shall forward the information thus received to all Contracting Parties to the Con-
vention.

Article 3

The arbitral tribunal shall consist of three members: each of the parties to the dispute
shall appoint an arbitrator; the two arbitrators so appointed shall designate by common
agreement the third arbitrator who shall be the chairman of the tribunal. The latter shall not
be a national of one of the parties to the dispute, nor have his usual place of residence in the
territory of one of these parties, nor be employed by any of them, nor have dealt with the case
in any other capacity.

Article 4

1. If the chairman of the arbitral tribunal has not been designated within two months of
the appointment of the second arbitrator, the Secretary General of the United Nations shall,
at the request of either party, designate him within a further two months' period.

2. If one the parties to the dispute does not appoint an arbitrator within two months of
receipt of the request, the other party may inform the Secretary General of the United Na-
tions who shall designate the chairman of the arbitral tribunal within a further two months'
period. Upon designation, the chairman of the arbitral tribunal shall request the party which
has not appointed an arbitrator to do so within two months. After such period, he shall inform
the Secretary General of the United Nations who shall make this appointment within a fur-
ther two months' period.

Article 5

1. The arbitral tribunal shall decide according to the rules of international law and, in
particular, those of this Convention.

2. Any arbitral tribunal constituted under the provisions of this Annex shall draw up its
own rules of procedure.

Article 6

1. The decisions of the arbitral tribunal, both on procedure and on substance, shall be
taken by majority voting of its members.

2. The tribunal may take all appropriate measures in order to establish the facts. It may,
at the request of one of the Parties, recommend essential interim measures of protection.

3. If two or more arbitral tribunals constituted under the provisions of this Annex are
seized of requests with identical or similar subjects, they may inform themselves of the
procedures for establishing the facts and take them into account as far as possible.
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4. The parties to the dispute shall provide all facilities necessary for the effective con-
duct of the proceedings.

5. The absence or default of a party to the dispute shall not constitute an impediment
to the proceedings.

Article 7

1. The award of the arbitral tribunal shall be accompanied by a statement of reasons. It
shall be final and binding upon the parties to the dispute.

2. Any dispute which may arise between the parties concerning the interpretation or
execution of the award may be submitted by either party to the arbitral tribunal which made
the award or, if the latter cannot be seized thereof, to another arbitral tribunal constituted for
this purpose in the same manner as the first.

Article 8
The European Economic Community, like any Contracting Party to the present Conven-

tion, has the right to appear as applicant or respondent before the arbitral tribunal.
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AGREEMENT' RELATING TO THE COMMISSIONS ESTABLISHED
BY THE CONVENTION FOR THE PREVENTION OF MARINE
POLLUTION BY DUMPING FROM SHIPS AND AIRCRAFT 19722
AND THE CONVENTION FOR THE PREVENTION OF MARINE
POLLUTION FROM LAND-BASED SOURCES 19743

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
of the one part, and the Commission established by the Convention for the Preven-
tion of Marine Pollution by Dumping from Ships and Aircraft signed at Oslo on 15th
February 1972,2 and the Commission established by the Convention for the Preven-
tion of Marine Pollution from Land-Based Sources signed at Paris on 4th June 1974, 3

of the other part;
Desiring to define the status, privileges and immunities in the United Kingdom

of the Commissions, in particular of their Secretariat;
Have agreed as follows:

Article 1

USE OF TERMS

For the purpose of this Agreement:
(a) 'The Commissions" means the Commission established by the Convention

for the Prevention of Marine Pollution by Dumping from Ships and Aircraft 1972,
known as the Oslo Commission, and the Commission established by the Convention
for the Prevention of Marine Pollution from Land-Based Sources 1974, known as
the Paris Commission;

(b) "Government" means the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland;

(c) "Official activities" in relation to each Commission means its administrative
activities and those which it is authorised to undertake pursuant to the Convention
for the Prevention of Marine Pollution by Dumping from Ships and Aircraft 1972 or
the Convention for the Prevention of Marine Pollution from Land-Based Sources
1974 as the case may be; and

(d) "Staff member" means the Secretary of the Commissions, and all persons
appointed or recruited for full-time employment with either Commission and sub-
ject to its staff regulations, other than experts, persons in the domestic service of a
Commission and persons recruited locally and assigned to hourly rates of pay.

Article 2

INTERPRETATION

This Agreement shall be interpreted in the light of the primary objective of
enabling the Commissions, in particular their Secretariat in the United Kingdom,
fully and efficiently to discharge their responsibilities and fulfil their purposes and
functions.

I Came into force on 27 July 1979 by signature, in accordance with article 17 (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 932, p. 3.
3 See p. 103 of this volume.
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Article 3

LEGAL PERSONALITY

Each Commission shall have legal personality in the United Kingdom. It shall
in particular have the capacity to contract, to acquire and dispose of movable and
immovable property and to institute legal proceedings.

Article 4

INVIOLABILITY OF ARCHIVES

(1) The archives of each Commission in the United Kingdom shall be inviola-
ble. The term "archives" includes all records, correspondence, documents, manu-
scripts, photographs, films and recordings belonging to or held by each Commission
and to all information contained therein.

(2) The location of the archives shall be made known to the Government by
the Secretary who shall also inform the Government of any change in their location.

Article 5

EXEMPTION FROM TAXES

(1) Within the scope of its official activities, each Commission and its prop-
erty and income shall be exempt from all direct United Kingdom taxes including
income tax, capital gains tax and corporation tax. The Commissions shall be granted
the like relief from municipal rates on the official premises of the Secretariat of the
Commissions as is accorded to a diplomatic mission. Municipal rates shall in the first
instance be paid by the Government and the proportion which represents payments
for specific services rendered shall be recovered by them from the Commissions.

(2) Each Commission shall be accorded a refund of car tax and value added
tax paid on the purchase of new motor cars of United Kingdom manufacture, and
where it is readily identifiable, value added tax paid on the supply of goods or
services of substantial value, necessary for the official activities of that Commission.
In this connection it is envisaged that claims for refund will be made only in respect
of goods or services supplied on a recurring basis or involving considerable quanti-
ties of goods or involving considerable expenditure such as the furnishing of the
premises of the Commissions. No refund shall be made in respect of any claim for
goods or services where the value of the goods or services does not amount in the
aggregate to £100 sterling or more.

Article 6

EXEMPTION FROM CUSTOMS AND EXCISE DUTIES

(1) Goods imported or exported by each Commission and necessary for the
exercise of its official activities shall be exempt from all United Kingdom customs
and excise duties and other such charges (except mere payments for services) and
from all United Kingdom prohibitions and restrictions on import or export.

(2) Each Commission shall be accorded a refund of the duty (whether of cus-
toms or excise) paid on imported hydrocarbon oil or value added tax paid on the
importation of such oil purchased by it and necessary for the exercise of its official
activities.
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Article 7

EXEMPTION FROM TAXES, CUSTOMS AND EXCISE DUTIES

Exemption in respect of taxes, duties or other charges under Article 5 or Arti-
cle 6 of this Agreement shall not be granted in respect of goods or service which may
be purchased or imported for the personal benefit of a staff member.

Article 8

RE-SALE

Goods which have been acquired under Article 5 or imported under Article 6 of
this Agreement shall not be given away, sold, hired out or otherwise disposed of
unless the appropriate authorities have been notified in advance and any necessary
duties and taxes paid.

Article 9

FUNDS, CURRENCY AND SECURITIES

Each Commission may in the United Kingdom receive, acquire, hold and dis-
pose of freely any kind of funds, currencies or securities.

Article 10

CIRCULATION OF PUBLICATIONS

The circulation of publications and other information material sent by or to the
Secretariat within the scope of the official activities of the Commissions shall not be
restricted in any way.

Article 11

STAFF MEMBERS

(1) Staff members shall in the United Kingdom:

(a) Enjoy (even after they have left the service of the Commissions) immunity
from jurisdiction in respect of acts done by them in the exercise of their functions,
including words written or spoken; this immunity shall not, however, apply in the
case of a motor traffic offence committed by a staff member nor in the case of
damage caused by a motor vehicle belonging to or driven by him;

(b) Be exempt from any obligations in respect of military service; and members
of their families forming part of their households shall enjoy the same exemption,
provided that this exemption shall not apply to any person who is a citizen of the
United Kingdom and Colonies;

(c) Enjoy inviolability for all their official papers and documents;

(d) Enjoy exemption from all measures restricting immigration from charges
for visas and from registration formalities; and members of their families forming
part of their households shall enjoy the same facilities;

(e) Be accorded, unless they are citizens of the United Kingdom and Colonies
or permanently resident in the United Kingdom the same treatment in the matter of
currency and exchange control as is accorded to a diplomatic agent in the United
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Kingdom of the State in which they were resident for exchange control purposes
when appointed to their posts with the Commissions; and

(f) Unless they are citizens of the United Kingdom and Colonies or perma-
nently resident in the United Kingdom, be exempt, at the time of first taking up their
posts in the United Kingdom, from duties and other charges (except mere payments
for services) in respect of import of their furniture and personal effects (including
one motor car each) in their ownership or possession or already ordered by them
and intended for their personal use or for their establishment. Such goods shall
normally be imported within three months of their first entry into the United King-
dom, but in exceptional circumstances an extension of this period may be granted.
The privilege shall be subject to the conditions governing the disposal of goods
imported into the United Kingdom free of duty and to the general restrictions
applied in the United Kingdom to all imports.

(2) (a) Staff members shall be subject to a tax imposed by, and for the benefit
of, the Commissions on salaries and emoluments paid by the Commissions. From
the date on which this tax is applied such salaries and emoluments shall be exempt
from United Kingdom income tax, but the Government shall retain the right to take
these salaries and emoluments into account for the purpose of assessing the amount
of taxation to be applied to income from other sources.

(b) In the event that the Commissions operate a system for the payment of
pensions and annuities to their former staff members, the provisions of sub-para-
graph (a) of this paragraph shall not apply to such pensions and annuities.

(3) Staff members who are not citizens of the United Kingdom and Colonies
or permanently resident in the United Kingdom shall with respect to services ren-
dered for either Commission be exempt from the provisions of any social security
scheme established by the law of the United Kingdom provided that those staff are
participating in a social security scheme established by the Commission employing
them or in another such scheme.

Article 12

OBJECT OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES; WAIVER

(1) The privileges and immunities accorded in this Agreement to staff mem-
bers are provided solely to ensure in all circumstances the unimpeded functioning of
the Commissions and the complete independence of the persons to whom they are
accorded.

(2) The Secretary has the right and the duty to waive such immunities (other
than his own) when he considers that such immunities are preventing the carrying
out of justice and when it is possible to dispense with them without prejudicing the
interests of the Commissions. In respect of the Secretary, the Commissions jointly
may waive his immunities.

Article 13

CO-OPERATION

Each Commission shall co-operate with the appropriate United Kingdom
authorities in order to prevent any abuse of the privileges and immunities and facili-
ties provided for in this Agreement. The right of the Government to take all precau-

Vol. 1546, 1-26843



142 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1989

tionary measures in the interests of its security shall not be prejudiced by any pro-
vision in this Agreement.

Article 14

NOTIFICATION OF APPOINTMENTS; CARDS

(1) The Commissions shall inform the Government when a staff member
takes up or relinquishes his post. Furthermore the Commissions shall from time to
time send to the Government a list of all staff members. In each case the Commis-
sions shall indicate whether a staff member is a citizen of the United Kingdom and
Colonies or permanently resident in the United Kingdom.

(2) The Government shall issue to all staff members, on notification of their
appointment, a card bearing the photograph of the holder and identifying him as a
staff member. This card shall be accepted by the appropriate authorities as evidence
of identity and appointment. The Commissions shall return the card to the Govern-
ment when the holder relinquishes his duties.

Article 15

MODIFICATION

At the request of the Government or of either of the Commissions consultations
shall take place respecting the implementation or modification of this Agreement.
Any understanding or modification may be given effect by an Exchange of Letters
between the Government of the one part and the Chairmen of the Commissions with
the approval of the Commissions of the other part.

Article 16

DISPUTES

Any dispute between the Government and either of the Commissions con-
cerning the interpretation or application of this Agreement which is not settled by
negotiation or by some other agreed method shall be referred for final decision to a
panel of three arbitrators. One of these arbitrators shall be chosen by Her Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs, one shall
be chosen by the Commission or Commissions party to the dispute and the third,
who shall be Chairman of the Tribunal, shall be chosen by the first two arbitrators.
Should the first two arbitrators fail to agree upon the third within one year of their
own appointment, the third arbitrator, at the request of the Government or of the
Commission or Commissions party to the dispute, shall be chosen by the Secretary-
General of the United Nations.

Article 17

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

(1) This Agreement shall enter into force on signature.
(2) This Agreement may be terminated by agreement between the Govern-

ment and the Commissions. In the event of the Secretariat of the Commissions being
moved from the territory of the United Kingdom, this Agreement shall, after the
period reasonably required for such transfer and the disposal of the property of the
Commissions in the United Kingdom, cease to be in force.
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(3) If the Commissions cease to share a joint Secretariat negotiations shall
take place between the Government and the Commissions with a view to modifying
or terminating this Agreement.

[For the testimonium and signatures, seep. 150 of this volume.]
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ACCORD' CONCERNANT LES COMMISSIONS INSTITUtES PAR
LA CONVENTION DE 1972 POUR LA PREVENTION DE LA
POLLUTION MARINE PAR LES OPtRATIONS D'IMMERSION
EFFECTUtES PAR LES NAVIRES ET AtRONEFS2 ET LA CON-
VENTION DE 1974 POUR LA PRIEVENTION DE LA POLLU-
TION MARINE D'ORIGINE TELLURIQUE 3

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
d'une part, et la Commission institude par la Convention de 1972 pour la pr6vention
de la pollution marine par les op6rations d'immersion effectu6es par les navires et
a~ronefs, signAe A Oslo le 15 f6vrier 19722, et la Commission institute par la Conven-
tion pour la prevention de la pollution marine d'origine tellurique, signde A Paris le 4
juin 19743, d'autre part;

D6sirant d6finir le statut, les privileges et immunit6s au Royaume-Uni des Com-
missions, en particulier de leur Secrdtariat;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

DtFINITIONS

Aux fins du present Accord :

a) Le terme "< Les Commissions >> d6signe la Commission institu6e par la Con-
vention de 1972 pour la pr6vention de la pollution marine par les op6rations d'im-
mersion effectudes par les navires et a6ronefs, dite Commission d'Oslo et la Com-
mission institude par la Convention de 1974 pour la pr6vention de la pollution
marine d'origine tellurique, dite Commission de Paris;

b) Le terme «< Gouvernement d6signe le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

c) L'expression << activit6s officielles > en ce qui concerne chaque Commis-
sion, d6signe les activit6s administratives de cette Commission et celles qu'elle est
autoris6e A entreprendre en application de la Convention de 1972 pour la prevention
de la pollution marine par les opdrations d'immersion effectu6es par les navires et
a6ronefs, ou de la Convention de 1974 pour la pr6vention de la pollution marine
d'origine tellurique, selon le cas;

d) L'expression << membre du personnel > d6signe le Secr~taire des Commis-
sions et toute personne nomm6e ou recrut6e pour un emploi A plein temps pour le
compte de l'une des Commissions et soumise A son r~glement du personnel, A
l'exclusion des experts, des personnes employ6es au service domestique d'une
Commission et des personnes recrutdes sur place et pay6es A l'heure.

I Entr6 en vigueur le 27juillet 1979 par la signature, conform6ment au paragraphe I de l'article 17.
2 Nations Unies, Recueides Traites, vol. 932, p. 3.
3 Voir p. 103 du present volume.
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Article 2

INTERPRETATION

Le pr6sent Accord doit 8tre interpr6t6 A la lumi~re de son objectif principal
qui est de permettre aux Commissions, en particulier A leur Secr6tariat 6tabli au
Royaume-Uni, de s'acquitter pleinement et de fagon efficace, de leurs responsa-
bilit(s et de remplir leurs buts et fonctions.

Article 3

PERSONNALITt JURIDIQUE

Chaque Commission posside la personnalitd juridique sur le territoire du
Royaume-Uni. Elle a notamment la capacit6 de contracter, d'acqu6rir et d'ali6ner
des biens, meubles et immeubles, et d'ester en justice.

Article 4

INVIOLABILITt DES ARCHIVES

1) Les archives de chaque Commission sont inviolables sur le territoire du
Royaume-Uni. Le terme << archives >> comprend 1'ensemble des comptes rendus, de
la correspondance, des documents, des manuscrits, des photographies, des films et
des enregistrements appartenant A chaque Commission ou d6tenus par elle et l'en-
semble des renseignements qu'ils contiennent.

2) Le Secr6taire informera le Gouvernement de l'emplacement des archives
ainsi que de toute modification touchant l'emplacement desdites archives.

Article 5

EXON11RATION FISCALE

1) Dans le cadre de ses activit6s officielles, chaque Commission et ses biens
ainsi que son revenu sont exon6r6s de tous les imp6ts directs du Royaume-Uni, y
compris l'imp6t sur les revenus, l'imp6t sur les plus-values et l'imp6t sur les soci6-
t6s. Les Commissions b6ndficient d'une exon6ration des taxes municipales perques
sur les locaux du Secrdtariat des Commissions, pareille A celle accordde A une mis-
sion diplomatique. Les taxes municipales seront d'abord r6gl6es par le Gouverne-
ment et la partie de ces taxes perque en rAmun6ration des services particuliers ren-
dus lui sera remboursde par les Commissions.

2) Chaque Commission se voit accorder le remboursement de la taxe sur
l'automobile et de la taxe sur la valeur ajoutAe pay6es A l'achat de voitures neuves
de construction britannique et, au cas ou elle est facile A identifier, de la taxe sur la
valeur ajout6e payee sur la fourniture de biens ou de services d'une valeur substan-
tielle, n6cessaires aux activit6s officielles de cette Commission. A cet 6gard, il est
consid6r6 que seules sont recevables les demandes de remboursement faites pour
des biens ou des services dont la fourniture se reproduit ou qui portent sur des
quantitds de biens consid6rables ou entrainent des d6penses importantes comme le
fait de meubler les locaux des Commissions. I1 n'est proc6d6 A aucun rembourse-
ment quand le total des biens ou des services fournis repr6sente une valeur inf&
rieure A £100.
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Article 6

EXEMPTION DE DROITS DE DOUANE ET D'ACCISE

1) Les marchandises import6es ou export~es par chaque Commission et qui
sont n6cessaires A l'exercice de ses activit6s officielles sont exempt6es de tous droits
de douane et d'accise ainsi que d'autres taxes semblables du Royaume-Uni (A
l'exception de la simple r6mun6ration de services) et de toutes prohibitions et res-
trictions d'importation ou d'exportation en vigueur au Royaume-Uni.

2) Chaque Commission se voit accorder le remboursement du droit de douane
ou d'accise acquitt6 sur les hydrocarbures import6s ou de la taxe sur la valeur
ajout6e acquittde h l'importation desdits hydrocarbures qu'elle a achet6s et qui lui
sont n6cessaires pour l'exercice de ses activit6s officielles.

Article 7

EXEMPTION D'IMPOTS ET DE DROITS DE DOUANE ET D'ACCISE

L'exemption en mati~re d'imp6ts de droits ou d'autres taxes aux termes de
'article 5 ou de l'article 6 du pr6sent Accord n'est pas accord6e dans le cas de biens

ou services achetds ou import6s pour le b6n6fice personnel d'un membre du per-
sonnel.

Article 8

REVENTE

Les biens acquis aux termes de l'article 5 ou importds aux termes de 'article 6
du present Accord ne doivent pas 8tre donn6s, vendus, lou6s ou ali6nds de quelque
mani~re sans que les autoritAs comp6tentes n'en aient W inform6es au prdalable et
que les droits et taxes pertinents n'aient W acquitt6s.

Article 9

FONDS, DEVISES, VALEURS

Chaque Commission peut sur le territoire du Royaume-Uni recevoir, acqu6rir,
ddtenir et disposer librement de tous fonds, devises et valeurs.

Article 10

DIFFUSION DES PUBLICATIONS

La diffusion des publications et autres pi~ces d'information envoy6es par le
Secr6tariat on lui 6tant destin6es, dans le cadre des activit6s officielles des Commis-
sions, n'est soumise A aucune restriction.

Article 11

MEMBRES DU PERSONNEL

1) Les membres du personnel, sur le territoire du Royaume-Uni:

a) Jouissent de l'immunit6 de juridiction (m~me apres avoir cess6 d'&re
employds par les Commissions) quant A leurs actes, y compris leurs paroles ou leurs
dcrits, accomplis dans l'exercice de leurs fonctions; cette immunitd ne s'applique
cependant pas dans le cas d'une infraction au code de la route commise par un

Vol. 1546. 1-26843



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 147

membre du personnel, ni dans le cas de dommages causes par un v~hicule A moteur
appartenant A un membre du personnel ou conduit par lui;

b) Sont, en meme temps que les membres de leur famille A leur charge, exempts
de toutes obligations militaires, sous r6serve que cette exemption ne s'applique A
aucun citoyen du Royaume-Uni et des Colonies;

c) Bn6ficient de l'inviolabilit6 pour tous leurs documents et archives officiels;
d) Jouissent, ainsi que les membres de leur famille A leur charge, de l'exemption

de toutes mesures de restriction A l'immigration, de frais de visas et de formalit6s
d'enregistrement;

e) Re;oivent, A moins d'8tre citoyens du Royaume-Uni et des Colonies ou
qu'ils r6sident sur le territoire du Royaume-Uni A titre permanent, le m~me traite-
ment A l'6gard des restrictions sur les devises et le change que celui accord6 A un
agent diplomatique, accrdditd au Royaume-Uni, de l'Etat dans lequel ils sont r6si-
dents, A l'6gard du contr6le des changes, lors de leur nomination aupr~s des Com-
missions;

f) A moins d'8tre citoyens du Royaume-Uni et des Colonies ou de r6sider en
permanence au Royaume-Uni, sont, au moment de leur premiere prise de poste au
Royaume-Uni, exempts de droits et autres taxes (A l'exception de la simple r6mu-
n6ration de services) A l'6gard de l'importation de leur mobilier et de leurs effets
personnels (y compris une voiture chacun) qui leur appartiennent, se trouvent en
leur possession ou qu'ils ont ddjA commandds et qu'ils destinent A leur usage person-
nel ou A leur dtablissement. Ces articles devront normalement etre import6s dans les
trois mois qui suivent la premiere entr6e du membre du personnel sur le territoire du
Royaume-Uni, mais il pourra etre consenti une prolongation dans des cas excep-
tionnels. Ce privilege sera soumis aux conditions r6gissant l'ali6nation d'articles
import~s en franchise dans le Royaume-Uni ainsi qu'aux restrictions gdn~rales
appliqudes au Royaume-Uni A toutes les importations.

2) a) Les membres du personnel sont soumis A une taxe pr61ev6e par les
Commissions, au b6ndfice de celles-ci, sur les salaires et 6moluments qu'elles ver-
sent. A compter de la date A laquelle s'applique cette taxe, de tels salaires et 6mo-
luments seront exon6rds de l'imp6t sur le revenu en vigueur dans le Royaume-Uni,
mais le Gouvernement se r6serve le droit de tenir compte de ces salaires et 6mo-
luments dans le calcul du montant d'impfts A appliquer au revenu provenant
d'autres sources.

b) Au cas ou les Commissions institueraient un r6gime de versement de pen-
sions et de rentes aux anciens membres de leur personnel, les dispositions de l'ali-
n6a (a) du pr6sent paragraphe ne s'applique plus A de telles pensions et rentes.

3) En ce qui concerne les services rendus t l'une des Commissions, les mem-
bres du personnel qui ne sont pas citoyens du Royaume-Uni et des Colonies qui ne
r6sident pas sur le territoire du Royaume-Uni A titre permanent, sont dispensds de
l'obligation de contribuer A tout r6gime de s6curit6 sociale institu6 par la 16gislation
du Royaume-Uni, A condition que lesdits membres du personnel contribuent A un
r6gime de s~curitd sociale institu6 par la Commission par laquelle ils sont employ6s,
ou A un regime analogue.
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Article 12

OBJET DES PRIVILhGES ET IMMUNITIS; LEVtE DES IMMUNITIES

1) Les privileges et immunit6s pr6vus par le pr6sent Accord pour les mem-
bres du personnel sont institu6s uniquement afin d'assurer, en toute circonstance,
le libre fonctionnement des Commissions et l'ind~pendance totale des personnes
auxquelles ils sont accord6s.

2) Le Secrdtaire a le droit et le devoir de lever ces immunit6s (autres que les
siennes) lorsqu'il estime qu'elles emp&hent l'exercice normal de la justice et qu'il
est possible d'y renoncer sans porter atteinte aux int6r~ts des Commissions. Les
Commissions, agissant conjointement, peuvent lever les immunit6s du Secr6taire.

Article 13

COOPtRATION

Chaque Commission coop~re avec les autoritds comp6tentes du Royaume-Uni
en vue d'6viter tout abus des privileges et immunit6s, et des avantages pr6vus dans
le pr6sent Accord. I1 ne devra 8tre port6 pr6judice par aucune des dispositions du
prdsent Accord au droit du Gouvernement de prendre toutes mesures de precaution
dans l'intdr t de sa s6curit.

Article 14

Avis DE NOMINATION; CARTES

1) Les Commissions informeront le Gouvernement quand un membre du per-
sonnel prendra ses fonctions ou y mettra fin. En outre, les Commissions enverront
pdriodiquement au Gouvernement la liste nominative de tout leur personnel. Les
Commissions devront indiquer, pour chaque cas, si la personne dont il est question
est ou n'est pas un citoyen du Royaume-Uni et des Colonies ou reside au Royaume-
Uni A titre permanent.

2) Le Gouvernement remettra A tous les membres du personnel, dont la nomi-
nation lui aura 6tA notifide, une carte d'identit6 portant la photographie du titulaire
et indiquant sa qualitd. Cette carte sera accept6e par les autoritds compdtentes
comme preuve de l'identit6 et des fonctions du titulaire. Les Commissions rendront
la carte du Gouvernement quand le titulaire aura cess6 ses fonctions.

Article 15

MODIFICATION DE L'ACCORD

A la demande du Gouvernement ou d'une des Commissions, des consultations
auront lieu au sujet de la mise en oeuvre du prdsent Accord ou de sa modification. I1
pourra &re donn6 suite A toute interpr6tation ou modification du pr6sent Accord par
un 6change de lettres entre le Gouvernement d'une part et les Prdsidents des Com-
missions, sous r6serve de l'approbation des Commissions, d'autre part.

Article 16

DIFFtRENDS

Tout diffdrend entre le Gouvernement et l'une des Commissions portant sur
l'interprdtation ou l'application du prdsent Accord qui ne serait pas rdgl6 par voie de
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nmgociation ou par toute autre m~thode convenue, sera renvoyd pour d6cision finale
A un groupe de trois arbitres. L'un sera choisi par le Ministre des Affaires Etrang~res
et du Commonwealth, le deuxi~me par la ou les Commissions partie(s) au diff6rend
et le troisi~me, qui prdsidera le Tribunal, par les deux premiers. Au cas ou les deux
premiers arbitres ne pourraient s'entendre sur le nom d'un troisi~me dans un d61ai
d'un an A compter du jour de leur d6signation, celui-ci sera choisi par le Secr6taire
Gdn6ral des Nations Unies A la demande du Gouvernement ou de la ou les Commis-
sions partie(s) au diff~rend.

Article 17

ENTRP-E EN VIGUEUR ET DfNONCIATION

1) Le prdsent Accord entre en vigueur au jour de sa signature.
2) II peut &re mis fin au prdsent Accord A la suite d'un accord entre le Gou-

vernement et les Commissions. Au cas oii le siege du Secrdtariat est transfr6 en
dehors du territoire du Royaume-Uni, le pr6sent Accord, apris la p6riode qui est
raisonnablement n&cessaire pour op6rer le transfert et liquider les biens des Com-
missions au Royaume-Uni, cesse d'8tre en vigueur.

3) Si les Commissions cessent de partager le Secr6tariat, des ndgociations
auront lieu entre le Gouvernement et les Commissions en vue de modifier ou de
mettre fin au prdsent Accord.

[Pour le testimonium et les signatures, voirp. 150 du pr6sent volume.]
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IN WITNESS WHEREOF the respective
representatives have signed this Agree-
ment.

DONE in duplicate in English and
French at London this 27th day of July
1979, both texts being equally authorita-
tive.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

EN FOI DE QUOI les repr6sentants res-
pectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire en langues
anglaise et frangaise, les deux textes fai-
sant 6galement foi, i Londres le 27 juillet
1979.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:
P. A. R. BLAKER

For the Oslo Commission: Pour la Commission d'Oslo:
HUGH R. NEILSON

For the Paris Commission: Pour la Commission de Paris:
GABRIEL DE BELLESCIZE
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MOROCCO, ALGERIA, LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA,
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tion). Concluded at Marrakesh on 17 February 1989

Authentic text: Arabic.
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MAROC, ALGERIE, JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE,
MAURITANIE ET TUNISIE

Traite instituant 'Union du Maghreb arabe (avec declara-
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

IN THE NAME OF GOD, THE CLEMENT, THE MERCIFUL

TREATY 3 INSTITUTING THE ARAB MAGHREB UNION

His Majesty Hassan II, King of the Kingdom of Morocco,
His Excellency Zein El Abidin Ben Ali, President of the Republic of Tunisia,
His Excellency Shadli Ben Jedid, President of the People's Democratic Repub-

lic of Algeria,
The leader of the Great first of September Revolution,
Colonel Muammar Kaddafi, the Great Arab People's Socialist Libyan Jama-

hiriya,
And His Excellency Colonel Muawiya Uld Sidi Ahmed Tayea, Chairman of the

Military Committee for National Salvation and Head of State of the Islamic Repub-
lic of Mauritania,

Having faith in the strong ties based on common history, religion and language
that unite the peoples of the Arab Maghreb,

In response to the deep and firm aspirations of these peoples and their leaders
to establish a Union that would reinforce the existing relations and provide them
with the appropriate ways and means to gradually proceed toward achieving a more
comprehensive integration among themselves,

Conscious that this integration will have effects that will enable the Arab
Maghreb Union to acquire a specific weight allowing it to make an effective contri-
bution to world balance, to the consolidation of peaceful relations within the inter-
national community and to the establishment of security and stability in the world,

Aware that the institution of the Arab Maghreb Union requires tangible
achievements and the setting up of common rules embodying the effective solidarity
among its components and ensuring their economic and social development,

Expressing their sincere determination to make the Arab Maghreb Union a
means for the construction of total Arab unity and a starting point for a wider union
comprising other Arab and African countries,

Have agreed on the following:

Article One

By virtue of this Treaty, a Union, to be called the "Arab Maghreb Union", is
hereby instituted.

I Translation supplied by the Government of Morocco.
2 Traduction foumie par le Gouvernement marocain.
3 Came into force on 1 July 1989, the date agreed upon by the Parties at a meeting held at Rabat on 30 June 1989 at

which was recorded the completion of the ratification procedures provided for in article 19:
State
Algeria
Libyan Arab Jamahiriya
Mauritania
Morocco
Tunisia
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Article Two
The Union aims at:

- Strengthening the ties of brotherhood which link the member States and their
peoples to one another;

- Achieving progress and prosperity of their societies and defending their rights;
- Contributing to the preservation of peace based on justice and equity;
- Pursuing a common policy in different domains; and
- Working gradually towards achieving free movement of persons and transfer of

services, goods and capital among them.

Article Three
The common policy referred to in the previous Article aims at reaching the

following goals:
- In the international field: to achieve concord among the member States and

establish between them a close diplomatic cooperation based on dialogue;
- In the field of defence: to preserve the independence of each of the member

States;
- In the economic field: to achieve industrial, agricultural, commercial and social

development of member States and take the necessary measures for this purpose
particularly by setting up joint ventures and working out general and specific
programmes in this respect;

- In the cultural field: to establish a cooperation aimed at promoting education on
its various levels, at safeguarding the spiritual and moral values emanating from
the tolerant teachings of Islam, and at preserving the Arab national identity, and
to take the necessary measures to attain these goals, particularly by exchanging
teachers and students and creating joint university and cultural institutions as
well as joint institutions specialized in research.

Article Four
The Union shall have a Presidential Council composed of the Heads of State of

the member States and constituting the supreme authority of the Union.
The chairmanship of the Council shall be for a period of six months in rotation

among the Heads of State of the member States.

Article Five
The Presidential Council of the Union shall hold its ordinary sessions every six

months; it may hold extraordinary sessions whenever deemed necessary.

Article Six
Only the Presidential Council shall have the authority to take decisions, and its

decisions shall be taken unanimously.

Article Seven

The Prime Ministers of the member States, or their homologues, may meet
whenever deemed necessary.

Article Eight
The Union shall have a Council of Foreign Ministers which shall prepare the

sessions of the Presidential Council and look into the points submitted by the
follow-up Committee and the specialized ministerial Committees.
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Article Nine

Each State shall appoint a member of its ministerial Council, or General Popu-
lar Committee, to be in charge of Union Affairs; these appointees shall form a Com-
mittee for the follow-up of the affairs of the Union and shall submit the results of
their proceedings to the Council of Foreign Ministers.

Article Ten

The Union shall have Specialized Ministerial Committees set up by the Presi-
dential Council which shall determine their tasks.

Article Eleven

The Union shall have a General Secretariat composed of one representative for
each member State; the General Secretariat shall exercise its functions in the coun-
try presiding over the session of the Presidential Council under the supervision of
the Chairman of the session whose country shall cover the expenses involved.

Article Twelve

The Union shall have a Consultative Council comprising ten members for each
State, to be chosen by the legislative bodies of the member States or according to the
internal system of each State.

The Consultative Council shall hold an ordinary session every year as well as
extraordinary sessions at the request of the Presidential Council.

The Consultative Council shall advise on all draft decisions handed over to it by
the Presidential Council, as it may submit to the Presidential Council any recom-
mendations it might consider likely to strenghten the action of the Union and
achieve its goals.

The Consultative Council shall elaborate its rules of procedure and submit
them to the Presidential Council for approval.

Article Thirteen

The Union shall have a Judicial Organ, composed of two judges for each State
to be appointed by the State concerned for a six-year period, and renewed by half
every three years. The Judicial Organ shall elect a chairman from its members for a
one-year period.

The Judicial Organ shall specialize in examining conflicts related to the inter-
pretation and implementation of the Treaty and the agreements concluded within
the framework of the Union and submitted by the Presidential Council or any of the
States parties to the conflict or as provided for by the Statutes of the Judicial Organ,
the verdicts of which shall be binding and final.

Likewise, the Judicial Organ shall give advisory opinions on legal questions laid
before it by the Presidential Council.

The Judicial Organ shall elaborate its Statutes and submit them to the Presiden-
tial Council for ratification. The Statutes shall constitute an integral part of the
Treaty.

The Presidential Council shall determine the seat of the Judicial Organ and its
budget.
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Article Fourteen
Any aggression directed against one of the member States shall be considered

as an aggression against the other member States.

Article Fifteen
Member States pledge not to permit on their territory any activity or organiza-

tion liable to threaten the security, the territorial integrity or the political system of
any of them.

They also pledge to abstain from joining any alliance or military or political bloc
directed against the political independence or territorial integrity of the other mem-
ber States.

Article Sixteen
Member States are free to conclude any agreements between them or with other

States or groups provided these agreements do not run counter to the provisions of
this Treaty.

Article Seventeen

Other States belonging to the Arab Nation or the African community may join
this Treaty if member States give their approval.

Article Eighteen
Provisions of this Treaty may be amended upon the proposal of one of the

member States, and such amendment becomes effective after its ratification by all
member States.

Article Nineteen
This Treaty goes into effect after its ratification by the member States according

to procedures in force in each member State.
Member States are committed to take the necessary measures to this end within

a maximum period of six months from the date of signature of this Treaty.
DONE in the city of Marrakesh on the blessed day of Friday the tenth of Rajab

1409 of the Hegira (1398 of the Death of the Prophet), corresponding to 17 February
(Nuar) 1989.

For the Kingdom For the Republic
of Morocco: of Tunisia:
HASSAN II ZEIN EL ABIDIN BEN ALI

For the People's Democratic For the Great Arab People's
Republic of Algeria: Socialist Libyan Jamahirya:
SHADLI BEN JEDID MUAMMAR KADDAFI

The President of the Islamic Republic
of Mauritania:

MUAWIYA ULD SIDI AHMED TAYEA

Vol. 1546, 1-26844



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 165

IN THE NAME OF GOD, THE CLEMENT, THE MERCIFUL

DECLARATION OF THE INSTITUTION
OF THE ARAB MAGHREB UNION

H. M. Hassan II, King of the Kindgom of Morocco,
H. E. Zein El Abidin Ben Ali, President of the Republic of Tunisia,
H. E. Shadli Ben Jedid, President of the People's Democratic Republic of

Algeria,
The Leader of the Great First of September Revolution in the Great Arab

People's Socialist Libyan Jamahiriya, [Colonel Muammar Kaddafi],
And H .E. Muawiya Uld Sidi Ahmed Tayea, Chairman of the Military Commit-

tee of National Salvation, President of the Islamic Republic of Mauritania,
On the basis of what unites our Peoples in terms of religion, language, history,

as well as a community of expectations, aspirations and destiny,
Being inspired by the glorious feats of our ancestors who contributed to the

radiance of the Arabo-Islamic civilization and to the enrichment of a cultural and
intellectual Rebirth which gave the best support to a common struggle for liberty and
dignity,

Translating our common will as expressed in the Ziralda Summit in Algeria
which launched forward our quest for the most appropriate ways and means leading
to the edification of the Arab Maghreb,

Being aware of the fact that the fulfilling of the wishes of our Peoples for unifi-
cation calls for conjugated efforts, an effective cooperation between our States and
increasing complementarity in all fields,

Considering that the transformations and complementary connections occur-
ring on the world scene, in general, and the challenges facing our States and Peoples
in the political, economic, cultural and social fields, in particular, require from us
greater mutual aid and solidarity and intensified efforts for the attainment of our
contemplated goal,

Being perceptive of the urgent need there is to conjugate the efforts of our
States in all fields and ensure full coordination in our social-economic policies,
positions and options,

Taking into account the fact that our union will make of our region an area of
security and a haven of peace, which will permit it to contribute to the consolidation
of international cooperation and peace,

Proclaiming our firm determination to reinforce the foundations of justice and
dignity for our Peoples and to confirm the individual and collective rights in our
homelands on the basis of our cultural identity and spiritual values,

Following the precedents set by regional union projects across the world in
their typically gradual, staid and steady steps of development and their rational
planning,

Considering that the countries of the Arab Maghreb hold human, natural and
strategic potentialities which enable them to face up to these challenges and to adapt
to the changes expected to take place in the next decades,

Being convinced that a unified Arab Maghreb constitutes a major stage in the
edification of Arab unity,
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Being convinced that the advent of a unified Arab Maghreb will consolidate
the struggle of the Palestinian Arab People for liberation and the recovery of their
inalienable national rights,

Being persuaded that an evolving Maghreb entity will enable our countries to
reinforce cooperation with the other sister African countries for the progress and
prosperity of our African Continent,

Considering that the Arab Maghreb Union is the best framework for the ful-
filling of the will of our Peoples in strengthening their ties with all friendly Peoples
and in supporting the international organizations and gatherings to which our coun-
tries belong,

Considering that the building up of international cooperation and the upholding
of world peace necessitate the setting up of regional unions for firmer and more
secure foundations,

Responding to the aspirations of our Peoples while being aware of the delicate
complexion of this juncture and conscious of the historical responsibility which
rests upon us,

And as we stress our adherence to our spiritual values, our historical genuine-
ness, our openness to others and our attachment for the principles of international
ethics,

We declare, with the help of God and in the name of our Peoples, the institution
of the Arab Maghreb Union, a complementary grouping of conjugated wills seeking
cooperation with similar regional groupings and a solid bloc determined to contrib-
ute to the enhancement of international dialogue, to give support to upright princi-
ples and to mobilize the potentialities of its Peoples for the purpose of reinforcing
the independence of the member States in the Arab Maghreb Union, preserving their
acquirements and working with the international community for the establishment
of a world order where justice, dignity, freedom and human rights would prevail and
the relations of which would be marked by sincere cooperation and mutual respect.

With a view to achieving the above-stated goals we have concluded the Treaty
that defines the principles and aims and determines the structures and organs of the
Union.

DONE in the city of Marrakesh on the blessed day of Friday, the tenth of Rajab
1409 of the Hegira, corresponding to 17 February 1989.

For the Kingdom For the Republic
of Morocco: of Tunisia:

HASSAN II ZEIN EL ABIDIN BEN ALI

For the Popular Democratic For the Great Arab People's
Republic of Algeria: Socialist Libyan Jamahiriya:

CHADLI BEN JEDID MUAMMAR KADDAFI

The President of the Islamic Republic
of Mauritania:

MUAWIYA ULD SIDI AHMED TAYEA
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[TRADUCTION I - TRANSLATION 2]

AU NOM DE DIEU, LE CL2MENT, LE MIStRICORDIEUX

TRAITt 3 INSTITUANT L'UNION DU MAGHREB ARABE

Sa Majestd Hassan II, Roi du Maroc;

Son Excellence Monsieur Zine El Abidine Ben Ali, Pr6sident de la R6publique
Tunisienne;

Son Excellence Monsieur Chadli Ben Djedid, President de la Rgpublique
Alg6rienne D6mocratique et Populaire;

Le Guide de la Rdvolution du Ier Septembre, le Colonel Mouammar Kaddafi, de
la Grande Jamahiriya Arabe Libyenne Populaire et Socialiste; et

Son Excellence le Colonel Mouaouya Ould Sidi Ahmed Taya, Pr6sident du
Comitd Militaire de Salut National, Chef d'Etat de la R~publique Islamique de Mau-
ritanie;

Ayant foi dans les liens solides qui unissent les peuples du Maghreb Arabe et
qui sont fond6s sur la communaut6 d'histoire, de religion et de langue;

R6pondant aux profondes et fermes aspirations de ces peuples et de leurs diri-
geants A l'6tablissement d'une Union entre eux qui renforcera davantage les rela-
tions existantes entre eux et leur donnera la possibilit6 de r6unir les moyens appro-
pri6s pour s'orienter progressivement vers la r6alisation d'une int6gration plus
complete entre eux;

Conscients des effets qui r6sulteront de cette int6gration et qui donneront la
possibilit6 b l'Union du Maghreb Arabe d'acqu6rir un poids sp6cifique lui permet-
tant de contribuer efficacement A l'6quilibre mondial de consolider les relations
pacifiques au sein de la Communaut6 Internationale et d'assurer la s6curit6 et la
stabilit6 dans le monde;

Considdrant que l'6dification de 'Union du Maghreb Arabe n6cessite des r6a-
lisations tangibles et l'instauration de rigles communes concr6tisant la solidarit6
effective entre ses composantes et garantissant leur d6veloppement 6conomique et
social;

Exprimant leur sincere d6termination A ceuvrer pour que l'Union du Maghreb
Arabe soit un moyen de r6aliser l'unit6 arabe complete et un point de d6part vers une
Union plus large englobant d'autres Etats Arabes et Africains;

Sont convenus de ce qui suit :

I Traduction fournie par le Gouvernement marocain.
2 Translation supplied by the Government of Morocco.
3 Entrd en vigueur le l"juillet 1989, date convenue par les Parties lors d'une reunion tenue A Rabat le 30juin 1989,

au cours de laquelle a W constatd l'accomplissement des procdures de ratification requises aux termes de l'article 19:
Etat
Algdrie
Jamahiriya arabe libyenne
Maroc
Mauritanie
Tunisie
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Article premier

Il est institud, en vertu de ce Trait6, une Union d6nomm6e: Union du Maghreb
Arabe;

Article 2

L'Union vise A:

- Renforcer des liens de fraternit6 qui unissent les Etats Membres et leurs peuples
les uns aux autres;

- R6aliser le progres et la prosp6rit6 des soci&6ts qui les composent et la d6fense
de leurs droits;

- Contribuer A la pr6servation de la Paix fond6e sur la justice et l'6quit6;

- Poursuivre une politique commune dans diff6rents domaines; et

- (Euvrer progressivement A r6aliser entre eux la libre circulation des personnes,
des services, des marchandises et des travaux.

Article 3

La politique commune mentionn6e dans l'article pr6c6dent a pour but la mise
en ceuvre des objectifs suivants :

- Sur le plan international : la r6alisation de la concorde entre les Etats Membres
et l'6tablissement d'une 6troite coop6ration diplomatique entre eux sur la base
du dialogue;

- Sur le plan de la d6fense: la sauvegarde de l'ind6pendance de chacun des Etats
Membres;

- Sur le plan 6conomique: la r6alisation du ddveloppement industriel, agricole,
commercial et social des Etats Membres et la r6union des moyens n6cessaires
A cet effet, notamment en mettant sur pied des projets communs et en 61aborant
des programmes g6ndraux et sp6cifiques dans ces domaines;

- Sur la plan culturel : '6tablissement d'une coop6ration visant A d6velopper
l'enseignement aux diff6rends niveaux, A pr6server les valeurs spirituelles et
morales inspirdes des gdn6reux enseignements de l'Islam et Ai sauvegarder l'iden-
dit6 nationale arabe en se dotant des moyens n6cessaires pour r6aliser ces
objectifs, notamment par '6change des enseignants et des 6tudiants et la cr6a-
tion d'institutions universitaires et culturelles et d'institutions sp6cialis6es dans
la recherche qui seront communes aux Etats Membres.

Article 4

L'Union est dot6e d'un Conseil Prdsidentiel compos6 des Chefs d'Etats Mem-
bres et qui est l'organe supreme de 'Union.

La Pr6sidence du Conseil est d'une dur6e de six mois et est assur6e par rotation
entre les Chefs d'Etats Membres.

Article 5

Le Conseil Pr6sidentiel de l'Union tient ses sessions ordinaires une fois tous les
six mois. Toutefois le Conseil peut tenir des sessions extraordinaires chaque fois que
cela est n6cessaire.
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Article 6

Le Conseil Prdsidentiel est seul habilit6 A prendre des d6cisions. Ces d6cisions
sont prises A l'unanimitd de ses Membres.

Article 7

Les Premiers Ministres des Etats Membres, ou ceux qui en font fonction, peu-
vent se r6unir chaque fois que cela est n6cessaire.

Article 8

L'Union comprend un Conseil des Ministres des Affaires Etrang~res qui pr6-
pare les sessions du Conseil Pr6sidentiel et examine les questions que lui soumettent
le Comit6 du Suivi et les Commissions Minist6rielles Sp6cialis~es.

Article 9

Chaque Etat Membre d6signe, parmi les membres de son Gouvernement ou de
son Comitd Populaire Gdndral, un membre qui sera charg6 des affaires de l'Union.
Ces membres constitueront un Comitd qui se chargera du suivi des affaires de
l'Union et qui soumettra les r6sultats de ses travaux au Conseil des Ministres des
Affaires Etrangires.

Article 10

L'Union est dot6e de Commissions Ministdrielles Spdcialis6es institudes par le
Conseil Prdsidentiel et dont celui-ci fixera les attributions.

Article 11

L'Union dispose d'un Secretariat Gdndral composd d'un reprdsentant de
chaque Etat Membre et qui exercera ses fonctions sur le territoire de l'Etat assurant
la pr6sidence de la session du Conseil Pr6sidentiel sous la supervision du Pr6sident
de la session dont l'Etat prend en charge les d6penses de ladite session.

Article 12

L'Union dispose d'un Conseil Consultatif comprenant dix membres de chaque
Etat, qui seront choisis par les organes I6gislatifs des Etats Membres ou confor-
m6ment aux rigles internes de chaque Etat.

Le Conseil Consultatif tient une session ordinaire chaque ann6e de m~me qu'il
se r6unit en session extraordinaire A la demande du Conseil Pr6sidentiel;

Le Conseil Consultatif donne son avis sur tout projet de d6cision que lui soumet
le Conseil Prdsidentiel et pourra, 6ventuellement, soumettre audit Conseil les re-
commendations qu'il jugerait de nature A renforcer l'action de l'Union et A r6aliser
ses objectifs;

Le Conseil Consultatif A1abore son r~glement int~rieur et le soumet au Conseil
Pr6sidentiel pour approbation.

Article 13

L'Union est dot6e d'une Instance Judiciaire compos6e de deuxjuges de chaque
Etat, qui seront d6sign6s pour une p6riode de six anndes, et renouvele par moitid
tous les trois ans. Cette instance 61it son Prdsident parmi ses membres pour une
p6riode d'une ann6e.
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Ladite Instance a pour compdtence de statuer sur les diff~rends relatifs A
l'interpr6tation et A l'application du Trait6 et des Accords conclus dans le cadre de
l'Union, que lui soumet le Conseil Prdsidentiel ou un Etat partie au diff6rend ou
conform~ment aux dispositions du Statut Fondamental de l'Instance. Les d6cisions
sont obligatoires et d6finitives;

L'Instance Judiciaire donne des Avis Consultatifs au sujet des questions juri-
diques que lui soumet le Conseil de la Pr~sidence;

Ladite Instance pr6pare son Statut Fondamental et la soumet A l'approbation
du Conseil Pr6sidentiel. Ce Statut fera partie int6grante du Trait6;

Le Conseil Prdsidentiel fixe le sifge de l'Instance Judiciaire et arrpte son
budget.

Article 14

Toute agression contre un des Etats Membres est consid6r6e comme une agres-
sion A l'6gard des autres Etats Membres.

Article 15

Les Etats Membres s'engagent A ne permettre, sur leurs territoires respectifs,
aucune activit6 ni organisation portant atteinte A la s6curit6, A l'intdgrit territoriale
ou au syst~me politique de l'un quelconque d'entre eux.

Ils s'engagent dgalement A s'abstenir d'adh6rer A tout Pacte ou Alliance mili-
taire ou politique qui seraient dirig~s contre l'inddpendance politique ou l'unit6
territoriale des autres Etats Membres.

Article 16

Les Etats Membres sont libres de conclure tous accords bilat6raux entre eux ou
avec d'autres pays ou groupes de pays tant que ces accords ne sont pas contraires
aux dispositions du pr6sent Trait6.

Article 17

Les autres Etats appartenant A la Nation Arabe ou A la Communaut6 Africaine
peuvent adh6rer A ce Trait6 si les Etats Membres donnent leur accord A cet effet.

Article 18

Les dispositions de ce Trait6 peuvent 8tre amend~es sur proposition d'un Etat
Membre. L'Amendement entrera en vigueur apris sa ratification par tous les Etats
Membres.

Article 19

Ce Trait entrera en vigueur apr~s sa ratification par les Etats Membres confor-
m6ment aux proc6dures suivies dans chaque Etat Membre.

Les Etats Membres s'engagent A prendre les mesures n&cessaires b cet effet
dans un d61ai maximum de six mois A partir de la date de la signature du prdsent
Trait.

Vol. 1546, 1-26844



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 171

FAIT A Marrakech, lejour b6ni du vendredi 10 Rajab 1409 de l'H6gire (1398 du
d6cis du Proph~te) correspondant au 17 Fdvrier (Nouar) 1989.

Pour le Royaume
du Maroc:

HASSAN II

Pour la R6publique Alg6rienne
D6mocratique et Populaire:

CHADLI BEN DJEDID

Pour la R6publique Tunisienne:

ZINE EL ABIDINE BEN ALl

Pour la Grande Jamahiriya Arabe
Libyenne Populaire et Socialiste:

MOUAMMAR KADDAFI

Le Pr6sident de la R6publique Islamique
de Mauritanie:

MOUAOUYA OULD SIDI AHMED TAYA
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AU NOM DE DIEU, LE CLtMENT, LE MISERICORDIEUX

DtCLARATION DE L'INSTITUTION
DE L'UNION DU MAGHREB ARABE

Sa Majestd Hassan II, Roi du Maroc;

Son Excellence Monsieur Zine El Abidine Ben Ali, President de la R6publique
Tunisienne;

Son Excellence Monsieur Chadli Ben Djedid, Prdsident de la R6publique
Alg~rienne Ddmocratique et Populaire;

Le Guide de la Revolution du ler Septembre, le Colonel Mouammar Kaddafi, de
la Grande Jamahiriya Arabe Libyenne Populaire et Socialiste; et

Son Excellence le Colonel Mouaouya Ould Sidi Ahmed Taya, Prdsident du
Comit6 Militaire de Salut National, Chef d'Etat de la R~publique Islamique de
Mauritanie;

Partant des liens existant entre nos peuples, que sont l'unit6 de religion, de
langue et d'histoire ainsi que la communautd d'esp6rances, d'aspirations et de
destin,

S'inspirant des glorieux faits de nos anc~tres qui ont contribud au rayonnement
de la civilisation arabo-islamique et A l'enrichissement d'une renaissance culturelle
et intellectuelle qui a apport6 le meilleur renfort A la lutte commune en vue de
recouvrer la libertd et la dignit6,

Concr6tisant notre commune volont6 exprim.e lors du Sommet de Z~ralda en
Alg6rie et qui a constitud un nouveau depart pour la recherche des voies et moyens
les plus appropri~s en vue de conduire A l'dification du Grand Maghreb,

Conscients du fait que la rdalisation des esp6rances de nos peuples et de leurs
aspirations A l'unitd n6cessite la conjugaison des efforts et l'instauration d'une
coopdration efficace entre nos Etats et une compl~mentarit6 continue dans les dif-
fdrents domaines,

Attendu que les transformations qui s'op~rent, de m~me que les connexions et
les compl~mentarit6s qui s'effectuent d'une fagon g~n6rale au plan international et
les d~fis qu'affrontent, en particulier, nos Etats et nos peuples dans les domaines
politique, 6conomique, culturel et social, requi~rent de notre part davantage d'en-
traide et de solidarit6 et une intensification des efforts pour atteindre l'objectif
recherch6,

Compte tenu de la nAcessit6 pressante que nous percevons d'une conjugaison
des efforts de nos Etats dans tous les domaines et d'une coordination totale entre
nos politiques; nos positions et nos options 6conomiques et sociales,

Attendu que notre regroupement fera de notre r6gion une zone de paix et de
s~curit6, ce qui lui permettra de contribuer davantage au renforcement des liens de
coop6ration et de paix internationaux,

D6clarant notre volont6 in~branlable de consolider les fondements de la justice
et de la dignit6 pour nos peuples, et de raffermir les droits individuels et collectifs
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dans nos pays conform~ment A l'authenticit6 de notre civilisation et A nos valeurs
spirituelles,

Suivant l'exemple des projets d'unions r6gionales A travers le monde et la carac-
t6ristique qu'ils ont eu de progresser par dtapes sores et pond6r6es ainsi que la
rationalitd qui a marqu6 leur planification,

Consid6rant que les potentialitds humaines, naturelles et strat6giques des pays
du Maghreb Arabe leur donnent la capacitd de faire face A ces d6fis et de s'adapter
aux 6volutions attendues au cours des prochaines d6cennies,

Ayant la certitude qu'un Maghreb Arabe Uni constitue une 6tape essentielle sur
la voie de la r6alisation de l'Unitd Arabe,

Ayant la conviction que l'institution de l'Union du Maghreb Arabe renforcera
la lutte du Peuple Arabe Palestinien pour la lib6ration et le recouvrement de tous ses
droits nationaux imprescriptibles,

Etant persuad6s qu'une entit6 maghr6bine 6volutive permettra A nos Etats de
soutenir l'action commune avec les autres pays africains fr~res pour le progris et la
prosp6ritd de notre continent africain,

Considdrant que l'Union du Maghreb Arabe constitue le cadre idal pour
la concr6tisation de la volont6 de nos peuples de consolider les liens avec tous
les peuples amis et de soutenir les organisations et rassemblements internationaux
auxquels appartiennent nos pays,

Etant donn6 que l'tablissement de la coop6ration internationale et le renforce-
ment de la paix mondiale imposent l'6mergence d'entit6s r6gionales sur lesquelles ils
se fondent pour consolider et fortifier leur 6difice,

R6pondant aux aspirations de nos peuples, reconnaissant le caractPIre d6licat de
la pr6sente conjoncture et conscients de la responsabilit6 historique qui pise sur
nous,

R~affirmant notre attachement nos valeurs spirituelles, i notre authenticit6
historique, A l'ouverture sur autrui et aux principes de l'6thique internationale,

D6clarons institu6e, avec l'aide de Dieu et au nom de nos peuples, l'Union du
Maghreb Arabe, ensemble compldmentaire, aux volont~s conjugu6es, coop6rant
avec les groupements r~gionaux similaires, et bloc solidaire en vue de contribuer A
l'enrichissement du dialogue international, d~termin6 A d6fendre les principes du
bien, mobilisent ses peuples et toutes leurs potentialit~s pour renforcer l'inddpen-
dance des Etats parties de l'Union du Maghreb Arabe, sauvegarder leurs acquis, et
ceuvrer avec la communaut6 internationale en vue d'instaurer un ordre mondial ob
pr6valent la justice, la dignit6, la libert6 et les droits de l'homme et oti la cooperation
sincere et le respect mutuel marquent les rapports.

Afin de r~aliser ces objectifs, nous avons conclu le Trait6 qui d6finit les prin-
cipes de l'Union et ses objectifs et en d6termine les structures et appareils.
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FAIT A Marrakech, le Vendredi 10 Rajab 1409 de l'Hdgire correspondant au
17 Fdvrier 1989.

Pour le Royaume Pour la RApublique Tunisienne:
du Maroc:

HASSAN II ZINE EL ABIDINE BEN ALI

Pour la Rdpublique Algdrienne Pour la Grande Jamahiriya Arabe
Ddmocratique et Populaire: Libyenne Populaire et Socialiste:

CHADLI BEN DJEDID MOUAMMAR KADDAFI

Le Pr6sident de la Rdpublique Islamique

de Mauritanie:

MOUAOUYA OULD SIDI AHMED TAYA
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ACCORD' PORTANT DISSOLUTION DE LA CONFtDtRATION DE
LA SNtGAMBIE

La R~publique de Gambie et
La R6publique du SnAgal,

Consid6rant les diff6rences de compr6hension des objectifs de la Conf6d&
ration;

Compte dfment tenu de la decision commune des deux Etats de dissoudre la
Confederation;

Conscientes de la n cessit6 de d6velopper et de renforcer d'autres formes de
coop6ration privil6gi6e;

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

I1 est mis fin au Pacte entre la Rpublique de Gambie et la R~publique du
S6n6gal instituant la Confdd6ration de la Sn6gambie 2 ainsi qu'aux Protocoles y
aff6rents3.

En consequence, la Confederation entre la R~publique de Gambie et la R~pu-
blique du S6n6gal d6nomm~e ConfAd~ration de la Sn6gambie est dissoute.

Article 2

Tous les actes, d~librations, recommandations et d6cisions pris en application
du Pacte et desdits protocoles sont abrog6s.

Article 3

Les mesures n~cessaires A la liquidation des Institutions de la Conf6dration de
la Sdn6gambie font l'objet d'un Protocole d'application qui sera sign6 en meme
temps que le present Accord.

Article 4

Tout diff~rend relatif A l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent Accord est
soumis au Prdsident de la Rpublique de Gambie et au Pr6sident de la Rdpublique
du S~n6gal.

Article 5

Le pr6sent Accord entrera en vigueur des sa signature.

Article 6

Le Pr6sident de la R6publique de Gambie et le President de la R6publique du
Sdn6gal sont les d6positaires du pr6sent Accord.

I Entrd en vigueur le 21 septembre 1989 par la signature, conform6ment A 'article 5.
2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1261, p. 331.
3 Ibid., vol. 1295, p. 181, 187 et 197 et vol. 1322, p. 3 

et 17.
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Article 7
L'original de l'Accord dont les textes anglais et franqais font dgalement foi sera

d~posd aupr~s du Secretariat gdn~ral des Nations Unies pour enregistrement.
FAIT A Banjul, le 21 septembre 1989.

Pour la Rdpublique
de Gambie:

[Signe']
Sir DAWDA KAIRABA DIAWARA

Pr6sident
de la R6publique

Pour la R6publique
du Sdn6gal:

[Signe]

ABDOU DIOUF
Prdsident

de la R6publique
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PROTOCOLE D'APPLICATION DE L'ACCORD PORTANT DISSOLUTION
DE LA CONFtD1tRATION DE LA StNGAMBIE

La R~publique de Gambie et
La Rdpublique du S6n6gal,
Conform~ment A l'article 3 de l'Accord portant dissolution de la Confdd6ration

de la Sndgambie;
D~sireuses de d~finir les principes et modalit6s n&cessaires A la liquidation

effective de la ConfdAration de la S6n6gambie;
Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Les ministres conf~d~raux ne peuvent plus proc~der A des opdrations d'engage-
ment de d~penses.

Article 2

Les pouvoirs de signature du Tr~sorier principal de la Conf~ddration et du
Tr6sorier principal adjoint sont rapport~s.

Article 3

I1 est mis fin au mandatament de toutes indemnit6s non li6es A un traitement.

Article 4

Les comptes de la Conf6dration ouverts A Banjul et A Dakar sont arret6s et
bloqu~s.

Article 5

II est mis fin A 1'ensemble des contrats liant la Conf6ddration A toute personne
physique ou morale.

Article 6

Les forces armies confdd6rales et la brigade conf6ddrale de sdcurit6 sont dis-
soutes.

Article 7

La Conf&lration prendra en chargejusqu'au 30 septembre 1989 les traitements
du personnel d6tach6 et des contractuels ainsi que les droits cons6cutifs au licencie-
ment desdits contractuels.

Article 8

I1 sera procdd6 A la v6rification des comptes de la Conf6d6ration par des Com-
missaires aux comptes. Ces Commissaires sont les personnes qui avaient td d6si-
gn~es pour exercer les fonctions de Commissaires aux comptes aupr~s de la Con-
f6dration. Leur rapport final devra &re ddposd au plus tard le 30 novembre 1989.

Article 9

Un inventaire des biens de la Conf6ddration en Gambie et au S~n6gal sera fait
par les Commissaires aux comptes.
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Article 10
II est crdd une commission charg~e de procdder A la liquidation de la Confdd6ra-

tion. Cette commission est composde d'experts nommds par les deux parties, au plus
tard le 30 septembre 1989. La commission doit avoir termin6 ses travaux au plus tard
le 31 ddcembre 1989.

Article 11
La repartition du solde de la liquidation se fera:
a) Au prorata des cotisations effectivement versdes, en cas de solde positif.
b) Suivant la c16 de rdpartition initialement fixde k savoir : 2/3 pour le Sn6gal,

1/3 pour la Gambie, en cas de solde ndgatif.
Dans tous les cas, la liquidation tiendra dfment compte du niveau des cotisa-

tions effectivement versdes.

Article 12
Tout diffdrend relatif k l'interprdtation ou A l'application du prdsent Accord est

soumis au Prdsident de la R6publique de Gambie et au Prdsident de la Rdpublique
du Sn6gal.

Article 13
Le prdsent Protocole entrera en vigueur des sa signature.

Article 14
Le Prdsident de la Rdpublique de Gambie et le Prdsident de la R6publique du

S6n6gal sont les ddpositaires du Prdsent Protocole.

Article 15
L'original du Protocole dont les textes anglais et frangais font 6galement foi

sera ddpos6 aupr.s du Secretariat gdndral des Nations Unies pour enregistrement.
FAIT A Banjul, le 21 septembre 1989.

Pour la Rdpublique Pour la Rdpublique
de Gambie: du Sdndgal:

[SigneJ [Signe
Sir DAWDA KAIRABA DIAWARA ABDOU DIOUF

Prdsident Prdsident
de la Rdpublique de la R6publique
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AGREEMENT' ON THE DISSOLUTION OF THE SENEGAMBIA
CONFEDERATION

The Republic of The Gambia and
The Republic of Senegal,
Considering the differences in the perception of the objectives of the Confede-

ration;
Taking into account the common decision of the two States to dissolve the

Confederation;
Aware of the need to develop and to reinforce other forms of privileged co-

operation;
Have agreed as follows:

Article 1
The Agreement between the Republic of the Gambia and the Republic of

Senegal establishing the Senegambia Confederation 2 and its related Protocols 3 are
hereby terminated.

Consequently the Confederation of the Republic of The Gambia and the
Republic of Senegal constituted in the name of the Senegambia Confederation is
hereby dissolved.

Article 2
All Acts, Resolutions, Recommendations and Decisions made in the implemen-

tation of the Agreement and the said Protocols are hereby revoked.

Article 3
All measures necessary for winding up the institutions of the Confederation

shall be stipulated in a Protocol of Implementation which shall be signed together
with this Agreement.

Article 4
Any dispute arising from the interpretation or implementation of the present

Agreement and its Protocol shall be submitted to the President of the Republic of
The Gambia and the President of the Republic of Senegal.

Article 5
This Agreement shall come into force upon signature.

Article 6
The President of the Republic of The Gambia and the President of the Republic

of Senegal shall be the depositories of this Agreement.

ICame into force on 21 September 1989 by signature, in accordance with article 5.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1261, p. 331.
3 Ibid., vol. 1295, pp. 181, 187 and 197, and vol. 1322, pp. 3 and 17.
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Article 7
This Agreement done in the English and French languages, both texts being

equally authentic, shall be communicated to the Secretary General of the United
Nations for the purpose of registration.

DONE in Banjul this 21st day of September 1989.

[Signed]
DAWDA KAIRABA JAWARA

President
of the Republic of The Gambia

[Signed]
ABDOU DIOUF

President
of the Republic of Senegal
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PROTOCOL OF IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT
ON THE DISSOLUTION OF THE SENEGAMBIA CONFEDERATION

The Republic of The Gambia and

The Republic of Senegal,

Pursuant to Article 3 of the Agreement on the dissolution on the Senegambia
Confederation,

Desirous of defining the principles necessary for the effective winding up of the
Senegambia Confederation,

Have agreed as follows:

Article I

The authority of the Confederal Ministers to incur expenditure is hereby
revoked.

Article 2

The authority of the Principal Accountant and the Assistant Principal Accoun-
tant is hereby revoked.

Article 3

The payment of allowances, except allowances attached to salaries, shall cease.

Article 4

The statement of the accounts of the Confederation in Banjul and Dakar shall
be obtained and the accounts frozen.

Article 5
All contracts entered into between the Confederation and other persons, natu-

ral or corporate, are hereby terminated.

Article 6

The Confederal Armed Forces and the Confederal Security Brigade are hereby
disbanded.

Article 7

The Confederation shall be responsible for the salaries and other benefits of
seconded officers and employees on contract up to 30th September, 1989 as well as
the termination benefits of the employees on contract.

Article 8

The accounts of the Confederation shall be audited. The Auditors shall be the
persons designated to carry out such functions within the Confederation. Their final
report shall be submitted on or before the 30th of November, 1989.

Article 9

An inventory of all the assets of the Confederation in The Gambia and Senegal
shall be carried out by the Auditors.
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Article 1O
There shall be a Committee which shall be charged with the responsibility of

winding up the Confederation. Such Committee shall comprise experts to be nomi-
nated by the two States by the 30th of September 1989 and the Committee shall
complete its work on or before the 31 st of December 1989.

Article 11
The distribution of the balance of assets and liabilities after the winding up shall

be carried out:
(a) In proportion to the actual contributions made in the event of a credit bal-

ance; or
(b) According to the formula of contribution initially fixed, i.e., two thirds for

Senegal and one third for The Gambia in the event of a debit balance.
In all cases the winding up process shall take due account of the levels of

contributions actually paid.

Article 12
Any dispute arising from the interpretation or implementation of the present

Protocol shall be submitted to the President of the Republic of The Gambia and the
President of the Republic of Senegal.

Article 13
This Protocol shall come into force upon signature.

Article 14

The President of the Republic of The Gambia and the President of the Republic
of Senegal shall be the depositaries of this Protocol.

Article 15
This Protocol done in English and French languages, both texts being equally

authentic, shall be communicated to the Secretary General of the United Nations for
the purpose of registration.

DONE in Banjul this 21st day of September 1989.

[Signed] [Signed]
DAWDA KAIRABA JAWARA ABDOU DIOUF

President President
of the Republic of The Gambia of the Republic of Senegal
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER UNION
DER SOZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN OBER DIE
VERHOTUNG VON ZWISCHENFALLEN AUF SEE AUSSER-
HALB DER HOHEITSGEWASSER

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Union
der Sozialistischen Sowjetrepubliken,

in dem Bestreben, die Sicherheit der Schiffahrt und Luftfahrt for die Schiffe
und Luftfahrzeuge der jeweiligen Streitkrifte auBerhalb der HoheitsgewAsser zu
gewiihrleisten,

In dem Bestreben, in Ubereinstimmung mit dem in dem Vertrag vom 12. August
1970 zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken zum Ausdruck gebrachten Wunsch, zur Festigung des Friedens
und der Sicherheit in Europa und in der Welt beizutragen,

in Anerkennung der Tatsache, daB die von diesem Abkommen untersagten ge-
f' hrlichen Handlungen auch nicht in bezug auf zivile Schiffe der beiden Seiten vor-
zunehmen sind,

geleitet von den Grundsltzen und Regeln des Volkerrechts,

sind wie folgt tibereingekommen:

Artikel I
Im Sinne dieses Abkommens gelten die folgenden Definitionen:

1. ,,Schiff" bedeutet:
a) Ein Kriegsschiff, das zu den Streitkrdiften einer der Seiten geh6rt und auBere

Kennzeichen ftihrt, durch die sich Kriegsschiffe seiner Nationalitfit unterscheiden,
unter dem Kommando eines Kommandanten im Staatsdienst steht, dessen Name in
der entsprechenden Soldatenliste oder in einem gleichwertigen Dokument aufge-
fiihrt ist, und mit einer der reguldren militdrischen Disziplin unterstehenden Besat-
zung bemannt ist;

b) ein Hilfsschiff, das zu den Streitkraiften einer der Seiten geh5rt und berech-
tigt ist, die Flagge der Hilfsschiffe in den F1len zu ftihren, in denen die jeweilige
Seite das Ftihren der Flagge vorsieht.

2. ,,Luftfahrzeug" bedeutet jedes militdirisch bemannte Fluggerit mit Aus-
nahme von Raumfahrzeugen.

3. ,,Formation" bedeutet eine Anordnung von zwei oder mehr Schiffen, die
miteinander operieren.

Artikel 2

Beide Seiten stellen sicher, daB die Internationalen Regeln von 1972 zur Ver-
htitung von Zusammenst6Ben auf See (SeeStrO-72) nach Geist Buchstabe von den

Vol. 1546, 1-26846



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 187

Schiffsfiihrem beachtet werden. Beide Seiten erkennen an, daB die Grundlage fUr
die Freiheit der Durchftlhrung von Operationen auBerhalb der Hoheitsgewdsser die
vdlkerrechtlich anerkannten Grundsatze sind, wie sie insbesondere in dem Genfer
Obereinkommen vom 29. April 1958 iber die Hohe See dargelegt sind.

Artikel 3

(1) Schiffe der beiden Seiten, die in der Nd.he voneinander operieren, haben
sich stets gut freizuhalten, um das Risiko eines ZusammenstoBes zu vermeiden, es
sei denn, daB sie nach der SeeStrO-72 verpflichtet sind, Kurs und Fahrt beizube-
halten.

(2) Schiffe, die auf eine Formation der anderen Seite treffen oder in ihrer
Ndhe operieren, sollen unter Beachtung der SeeStrO-72 alle Mant~ver vermeiden,
die die Fahrtibungen dieser Formation behindern.

(3) Fahruibungen von Formationen beider Seiten sollen mit Rticksicht auf den
sonstigen Schiffsverkehr im Bereich international anerkannter Vekehrs- Trennungs-
gebiete nicht ausgeftihrt werden.

(4) Schiffe, die Schiffe der anderen Seite beobachten, sollen in einer Entfer-
nung bleiden, die das Risiko von Kollisionen ausschlieBt, sowie Manover ver-
meiden, durch die Schiffe der anderen Seite in Schwierigkeiten oder Gefahr geraten
kdnnen. Ein Beobachtungsschiff wird so, wie gute Seemannschaft es erfordert,
frtihzeitig und entschlossen Manover ausfihren, um die zu beobachtenden Schiffe
nicht zu behindern oder zu gef'ahrden, es sei denn, es muB in Obereinstimmung mit
der SeeStrO-72 Kurs und Fahrt beibehalten.

(5) Schiffe beider Seiten, die in Sichtweite voneinander operieren, sollen, um
ihre Operationen und Absichten anzuzeigen, die in der SeeStrO-72, im Interna-
tionalen Signalbuch sowie in der Tabelle ftir Sondersignale (Anlage zu diesem
Abkommen) vorgesehenen Signale (Flaggen-, Schall-, und Lichtsignale) verwenden.
Bei Nacht oder bei verminderter Sicht, bei Beleuchtungsverhiiltnissen oder Ent-
fernungen, bei denen Flaggensignale nicht mehr zu unterscheiden sind, ist zu diesem
Zweck ein Signalscheiwerfer oder eine UKW-Funkverbinding auf Kanal 16
(156,8 MHz) zu verwenden.

(6) Schiffe beider Seiten sollen keine simulierten Angriffe durchfiihren, indem
sie Geschtitze, Startvorrichtungen, Torperdorohre oder andere Waffen auf Schiffe
oder Luftfahrzeuge der anderen Seite richten, sie sollen keinerlei Gegenstiinde in
Richtung auf Schiffe oder Luftfahrzeuge der anderen Seite so ausbringen, daB diese
eine Gefahrdung flir diese Schiffe oder Luftfahrzeuge oder eine Gehinderung fir die
Schiffahrt oder Luftfahrt darstellen, und sie dtirfen auch keine Scheinwerfer oder
andere starke Beleuchtungseinrichtungen benutzen, um die Kommandobrticke von
Schiffen der anderen Seite zu beleuchten.

Die gleichen Handlungen haben die Schiffe beider Seiten auch in bezug auf die
Schiffe der anderen Seite zu unterlassen.

(7) Bei 1Ubungen mit getauchten U-Booten sollen die Unterstuitzungsfahr-
zeuge das entsprechende Signal aus dem Internationalen Signalbuch oder der
Sondersignaltabelle (Anlage zu diesem Abkommen) setzen, um andere Schiffe auf
die Anwesenheit von U-Booten in diesem Seegebiet aufmerksam zu machen.

(8) Schiffe der einen Seite sollen, wenn sie sich Schiffen der anderen Seite
nahern, die gemiB der Regel 3 g der SeeStrO-72 in ihrer Mandvrierfahigkeit ein-
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geschratnkt sind, insbesondere Schiffe, auf denen Luftfahrzeuge starten oder landen,
und Schiffe, die in See versorgen, geeignete Mal3nahmen treffen, um die Maniver
dieser Schiffe nicht zu behindern und sich von ihnen gut freizuhalten.

Artikel 4
(1) Flugzeugftihrer beider Seiten sollen bei der Anndiherung an Luftfahrzeuge

und Schiffe der anderen Seite iuBerste Vorsicht und Sorgfalt walten lassen; dies gilt
insbesondere bei Schiffen, auf denen Luftfahrzeuge starten oder landen. Im Inte-
resse beiderseitiger Sicherheit sollen simulierte Angriffe durch simulierten Waffen-
einsatz gegen Luftfahrzeuge und Schiffe der anderen Seite sowie Kunstflug Ober
Schiffen der anderen Seite nicht erlaubt sein. Jegliche Gegenstande sollen in ihrer
N~ihe nicht so abgeworfen werden, daB Schiffe oder Schiffahrt gef'hrdet werden.

Die Gleichen Handlungen sollen Luftfahrzeuge auch in bezug auf zivile Schiffe
der anderen Seite unterlassen.

(2) Luftfahrzeuge beider Seiten sollen bei Dunkelheit oder Instrumentenflug-
bedingungen moglichst Navigationslichter setzen.

Artikel 5
Beide Seiten ergreifen Mal3nahmen, um die zivilen Schiffe jeder Seite Ober die

Bestimmungen dieses Abkommens zu unterrichten, die die Gewahrleistung der bei-
derseitigen Sicherheit zum Inhalt haben.

Artikel 6
Beiden Seiten stellen sicher, daB Ober das bestehende intemationale Funkmel-

denetz fUr Mitteilungen und Warnungen ftr Seefahrer in der Regel nicht Spater als
finf Tage im voraus eine Mitteilung Ober Vorhaben auBerhalb der Hoheitsgewdsser
erfolgt, die eine Gefahr ffir die Schiffahrt oder den Flugverkehr darstellen.

Artikel 7
Beide Seiten Werden unverztglich Informationen Ober Kollisionen und Zwi-

schenfalle, bei denen Sachschaden entstanden ist, sowie Ober andere Zwischenfalle
auf See zwischen Schiffen und Luftfahrzeugen der beiden Seiten austauschen. Die
Marine der Bundesrepublik Deutschland wird diese Informationen Ober den Ma-
rine- oder einen anderen Militrattach6 der Union der Sozialistischen Sowjetre-
publiken in Bonn und die Marine der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken
iber den Marine- oder einen anderen Militdrattachd der Bundesrepublik Deutsch-
land in Moskau weiterleiten.

Artikel 8
Dieses Abkommen mit seiner Anlage tritt einen Monat nach seiner Unterzeich-

nung in Kraft. Es kann von jeder Seite mit einer Frist von sechs Monaten durch
schriftliche Anzeige an die andere Seite gekiindigt werden.

Artikel 9
Spdtestens ein Jahr nach Unterzeichnung dieses Abkommens treten die Ver-

treter beider Seiten zusammen, um Ober die Anwendung des Abkommens sowie
Ober mogliche Wege zur weiteren Verbesserung der Sicherheit in der Shiffahrt fir
ihre Schiffe und im Luftverkehr zu beraten. Danach finden derartige Konsultationen
jdarlich oder, wenn eine Seite dies wtnscht, huufiger statt.
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GESCHEHEN zu Moskau am 25. Oktober 1988 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und russischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.

FUr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

HANS-DIETRICH GENSCHER

RUPERT SCHOLZ

FOr die Regierung der Union Sozialistischen Sowjetrepubliken:

SCHEWARDNADSE

JASOW

[For the Table of Special Signals annexed to the Agreement, see p. 194 of this
volume - Pour la Table des signaux particuliers annexe au prsent Accord, voir
p. 194 du prdsent volume.]
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFDIAIIIEHHE ME)KJY IPABHTEJIbCTBOM (DEEPATHBHO1I
PECIIY6JIH4KH FEPMAHI1414 H HPABI4TEJIbCTBOM COIO3A
COBETCKI4X COL.IA.JI1CTIqECKI4X PEClIY6JIHIK 0 IPEO-
TBPAIIiEHI4H HHUVI_,EHTOB HA MOPE 3A HPEaEJIAMI/ TEP-
P14TOP1IAJIbHbIX BOA

HpaBHTeabCTBO (Ie2IepaTHBHO Pecny6Juliu FepMaHHH H IpaBHTenbCTBO Co-
103a COBeTCKHX Co1iHaJHCTHqeCKHX Pecny6j[K,

CTpeM5ICB o6ecreHmTE 6e3onaCHOCTb rLiaBaHHIM Kopa61ei CBOHX Boopy)KeHHbIX
CHJI H ojieTOB CBOHX BOeHHbIX BO3AYIHbIX CyAOB 3a npeeJiaMH TeppHTopHa.jrHbIX
BOAI,

cTpeMACb B COOTBeTCTBHH C BblpaKeHHbIM B AoroBope 4FeaepaTHBHOR Pecny-
6JIHKH FepMaHHH H Coo3a COBeTCKHX COIjIHajIHCTHqeCKHX Pecny6jiHK OT 12 aBrycTa
1970 rojqa )KeJaHHeM BHeCTH BKJIaA B gejio yiperumeHHq MHpa H 6e3onacHOCTH B
EBpone H BO BCeM MHpe,

rpH3HaBa, qTO 3anpetiiaeMbie HaCTOSIUIHM CoriaiueHHeM oniacHbie AeC CTBHI He
OJIXHbI lipHMeHSTbCA H B 0THO1erHHH HeBoeHHbiX CyaOB CTOpOH,

pyKOBOflCTBYS1Cb flpH 3TOM npHHIHUIaMH H HopMaMH Me)KAyHapoIHoro npaBa,

coriaCHHCb o HH)KecieayiomzeM:

CmambA 1

Aiieiefi HacTomero CoriaaieHHA 6yXyT HcIIOJI3OBaTbC1 cneayiomune onpe-
RerIeHHA:

1. Kopa6jib o3HaqaeT:

a) EoeBoi Kopa6jih, npHHafAJexaIIWH BoopyeHHbIM cHiaM OXIHOAi H3 CTOpOH,
HMeIOuI=H BHeU1HHe 3HaKH , oTjiHqailo e 6oeBbIe Kopa611H ero HalXHOHaJIIHOCTH,
HaxoAIsHIC lOtI KOMaHIAoBaHHeM KoMaHAHpa, COCToRiuero Ha rocyIapCTBeHHOrH
cjiyK6e, 4)aMHJIHA KOTOpOrO BKJuIHela B COOTBeTCTByIOUIH CIUSCOK BoeHHOCJIy-
)KaaUx HJUH 3KBHBaJIeHTHbI eMy aOKyMeHT, H yKoMIJIeKTOBaHmbIrI 3KHIIa)KeM,
H0AIHHI3OIUHMCA peryRlApaoA BOeHHOR JCUHIUIHHe;

6) BcnoMoraTeJbHoe CyJIHO, npHHa~jie)Kawee Boopy)KeHHbIM CHJiaM 0-H0ii H3
CTOpOH H HMeioi1ee npaBo HeCTH 4iiar BcIlOMOraTeJIbHMiX Cy AOB B TeX cJiyqasix, Korea
TaKOi 4iIar npeAycMoTpeH C0OTBeTCTByIouerI CTOpOHOR.

2. <<Bo3gymuHoe CyAHO o3aHaeT juo6oi BoeHHbIAi RmAOTHpyeMbiH JIeTa-
TeJIbHbIH armapaT, HCKoxIqaA KOCMHqeCKHe Kopa6JIH.

3. <«CoeHHeHHe>> o3HaaaeT ynopAzoqeHHoe pacnono)eHHe AByX HJIH 6onee
Kopa6Meii, onepHpyIoiiU4x COBMeCTHO apyr C apyoM.

CmambA 2

CTOpOI I IIpHMYT MepbI no co6JnO.eHHIo KOMaHJAHpaMH Kopa6Iei Ayxa H 6yKBbi
Me)Ktayxapoumbix IlpaBHJI lAn npe ynpewgteHHA CTOJuHOBeHHR Cy~AOB B Mope 1972

Vol. 1546, 1-26846



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 191

roga (MHHCC-72). CTOpOHbI IpH3HaIOT, qTO OCHOBOH CBo6obI ocymueCTBjieHHA

onepajHH 3a npexeiiaMn TeppHTOpHa nbIX BOA ABJIIOTCA rIpHHi.HnbI, nPH3HaHHbIe
Me)KAyHapOAHblM npaBOM, H3jio2KeHHbIe, B qaCTHOCTH, B eHeBCKOR KOHBeHIUHH o6
OTKpbITOM Mope 1958 roga.

CmambM 3

1. Bo Bcex cnyaasx Kopa6ni CTOpOH, neficTBytotlte B6jIl3H gpyr OT Apyra,
HCKjnoqaas MoMeHTbI, Korga B COOTBeTCTBHH C MHHCC-72 Kopa6IAM Heo6xomMo
coxpaHHTb nOCTOIHHbIri KypC H CKopOCTb, ROJDKHbI OCTaBaTbCA Ha gocTaTOqHOM
yaileHHH, 'rTo6bi H36exKaTb pcKa CTOJIKHOBeHHa.

2. Kopa6ni, ncTpeqaiotnwecA c coeanHeHHeM ,Apyrori CTOpOHL Hil! ,AeMCTBy-
iomne B6JIH3H OT Hero, BO HCnoIHeHHe MHflCC-72 AOJKHLI H36eraTb TaKoro MaHe-
BpHpoBaHHA, KOTOpOe 3aTpyfHHJIO 61i BbInoJHeHHe MaHeBpOB 3THM coexAnHeHHeM.

3. B HHTepecax npoqero cyRioxolACTBa coeaHHeHHS[ CTOpOH He /OJDKHbI ipoBo-

AHTb MaHeBPOB B pafloHax, rne BBeXgeHbI B aerCTBHe Me)KAyHapORHbIe CXeMbI
pa3jIejieHHA BH)KeHIM CyAOB.

4. Kopa6niH, Begyu.tte Ha61nogeHHe 3a Kopa6JISMH xpyrofi CTOpOHbI, AOJMHbI

yiep)KHBaTbCA Ha paCCTOAHHH, HcKjuo'aioiueM pHCK CTOJIKHOBeHHA, a TaKXKe H36e-
raTb MaHeBpOB, KOTOpbIe MoryT CTeCHSITb AeftCTBHA HniH CO3,aaBaTb onaCHOCTb Kopa-
6.nsM gpyrorl CTOpOHbI. 3a HCKjuOqeHHeM Tex cJIyXIaeB, Kor7la Kopa6jib-Ha6loalaTenE,

AOJiDKeH B COOTBeTCTBHH c MHfCC-72 HqTH npeKHHM KYpCOM H C TOASKe CKOpOCTblO
xotga, OH B COOTBeTCTBHH C xopoiiei MopcKof nipaKTHKOR 6yxgeT nperinpHHHMaTb

3a6naroBpeMeHHbie H yBepeHHbie geriCTBHA, ITo6bI He Co3giaBaTb nloMeX H He noIBe-
praT onaCHOCTH Kopa6JH, 3a KOTOpbIMH BegeTCA Ha6mogeHHe.

5. Kopa6nin CTOpOH, .eriCTByIoitHe Ha BHRHMOCTH apyr y Apyra, gnnA o6O3Ha-
eHHA CBOHX aefiCTBHr H HaMepeHHA ROJIKHb InpHMeHATb CHrHaiihI (iawHbxie,

3ByKOBbie H CBeTOBbie), KOTOpbie npeyCMOTpeHl B MflflCC-72, Me)KayHapORHOM
CBOge carHaJOB H B Ta6tnHie cneituajIbHmIX CnrHaJIOB (npHIoceHae K HaCTOIueMy
CoriiaiueHHio). Hoqmo, HnH B yCJIOBH1X IOHH)KeHHOR BHAHMOCTH, HJIH B yCJIOBHqX

TaKoH OCBeiueHHOCTH H TaKHX paCCTOIHHH, KO7Ima 4Lla)KHbie CHFHabIb He pa3iIHxIHMbI,
ciiegyeT HCIIOJ3OBaTb AiM 3THX ueJieft CHrHaJIbHbIH npo)KeKTOP HaH cpecITBa YKB

paAHOCBA3H Ha 16 KaHaiie (156,8 MIFUi).

6. Kopa6uH CTOpOH He AOJDKHbI nCpeIpHHHMaTb HMHTaUHH aTaK rIyTeM pa-
3BOpOTa opygHiR, nyCKOBbIX yCTaHOBOK, TOpneHbIX annapaTOB H HMHTauHH npHMe-

HeHH$I Apyrnx BHAOB Opy)KHA B HanpaBeHHH Kopafteil HJi BO3AyUIHbIX CyAOB
gpyrori CTOpOHbl, He AOnI)HbI Bb16paCb BaTb KaKHe-niH6o npegMeTbI B HanpaneHHH
Kopa6ei Hi BO39YIyHbIX CYAOB ApyroH CTOpOHbI TaKHM o6pa3oM, 'qTO6]I OHH

nipegcTaBnASAH oriaCHOCTb AM 3THX Kopa6iefl JIH Bo3RUIHbIX CyROB iH6o riOMeXH alm
MopeiAnaBaHH HUH Bo3AyIHHOH HaBHraUHH, a TaioKe HCnoJlb3OBaTb npoXKeKTOpbI HaH
gpyrne MOIUHbIe OCBeTHTeJbHbIe CpeACTBa filM OCBeIuIeHHn XO9OBbIX MOCTHKOB KO-
pa6ueii pyror CTopoHmi.

TaKHe 2Ke geriCTBH$4 ropa6iH CTOpOH He AOJDKHbI nipeIpHHHMaTb H B OTHO-
LueHHH HeBOeHHbIX CyAOB fpyroR CTOpOHbI.

7. rIpH nipOBefeHHH yxeHHi C flOfBOaHbIMH OIAOKaMH, HaXouIUHMHCA B nOAiBO-
AHOM noiolKeHHH, iAA npegynpe)KfeHHA fpyrHx Wopa6JeH 0 npHCyTCTBHH nlORBO-
AHbIX JOAOK B gaHHOM paRoHe iopa6iiH o6ecneqeHHA AO)KHbl HeCTH COOTBeTCTBy-
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IotlgHfi CHrHaA no Me1KAyHapoA1OMy CBO)y cHrHaHJOB HJM no Ta6ftnne crieIlHaJnbHbIX
CnrHajoB (IlpHioIceHe K HacToS1ueMy Cor~iamneHmo).

8. Kopa6tH O4HOi CTOpOHbI fpH npm6iiHKeHHH K Kopa6SIM rgpyrori CTopomI,
KOTOpbie coruiacno npaBHjiy 3 (g) MflCC-72 SBIASIOTCA orpaHHqeHHbiMH B BO3MO-
2KHOCTH MaHeBpHpOBaTb, B qaCTHOCTH K Kopa6JIsM, 3aHrrbIM o6ecneqeHmeM BJIeTa
HJIH rpHeMa BO3AXYHbIX CyAOB, a TaKwKe K Kopa61Mm, 3aHAThIM nriooHeHHeM CHa-
6xceHmH Ha xogy, gOJDKHbI ripHHHMaTb HagiieKaIUHe MepbI K TOMy, qTO6bI He CTeCHATb
MaHeBpOB TaKHX Kopa6Jiei H OCTaBaTbCA OT HHX Ha aOCTaTO'HOM yaJIeHHH.

CmambM 4

1. KOMaHaHpM BOJYUJEH6IX CyAOB KaxKofi H3 CTOpOH OJDKHb npOsBJIT, Be-
Awiaimuyfo OCTOpOAKHOCTb H 6naropa3yMHe rpH npH6HeHHH K B03oayummM CyfaM
H Kopa6iM apyroR CTopotni, H B oco6eHHocTH K Kopa6fsLM, 3aHArbIM BbnyCrKOM
HJIH npHeMOM BO32/YILIHbIX CyROB, H B Hrrepecax B3aHMHOA 6e3onacHOCTH HeROJDKHbI
AOnyCKaTb: HMHTaIIHH aTaK nlyTeM HMHTaUHH ripHMeHeHHSA OpyWHA no B03LyIIIHbIM
cyAaM H Kopa6JaM .apyrorl CTOpOHbI, Bbino ieHHS pa3JIH'H wX fHJIOTa)KHMX 4lHryp
HaA Kopa6SIMH )ipyroA CTopo~mI H c6paIBaHHA B6JIH3H iHx KaKHx-jm6o npe-
AMeTOB TaKHM o6pa3oM, qTo6m oHH npeacTaBMHin onaCHOCTb Aim Kopa6IeH lAun
nOMeXH AAA MoperinaBanH.

TaKHe we gerICTBHA Bo39yIUHbIe cya CTopoH He aOJDKHbI npeJPHHHMaTb H B
OTHOuenHHH HeBoeHHIX CyAOB gpyror CTOpOHb.

2. Bo3pUyuHbIe cy~a CTOPOH npHH floleTaX B TeMHOe BpeMA HJIl rpH nojieTax no
rnpH6opaM tO AHluI HMeTb BKJImOqeHHbIMH, KOlTga 3TO BO3MO)KHO, a3pOHaBHragHOH-
Hme OrHH.

CmambR 5

CTOpOHMI npenpIHMYT Mepbi, qTO6Mi IiOCTaBHTb B H3BeCTHOCTb HeBOeHHMe cyga
KawKOri CTopomI o n1OJIO)KeHHAX nacTosrnjero CorIameHH, HaripaBJIeHHbIX Ha
o6ecneqeHHe B3aHMHoH 6e3onacHocTH.

Cmambji 6

CTOPOHEI 6yAyT o6ecneqHBaTb 'iepe3 yCTaHOBneyHHYIO me)gynapogHyio CHCTeMy
paronepella H3BeiueHHH H npeyipe)KeHHr MopenriaBaTeJIiM, KaK npaBHJIO, He
MeHee xleM 3a 5 CyTOK, nepe~ay onoBeueHHfi o AeACTBHAX 3a Hpe~ejaMH TeppHTO-
pHaJ HbIX BOA, KOTOpbIe npeCTaBJI5fOT onaCHOCTb gJA Mopen1aBaHHA Hi B03)]y-
tmHOR HaBHrauHH.

Cmamb 7

CTopoibi 6yayT 6e3oTjaraTeJmHo o6MeHBaTCs COOTBeTCTByioiijeH HH4bo-
pMaUHeH o cjiyqaix CTOJIKHOBeHHH, HHUHXeHTOB, B pe3yjmTaTe KOTOpbIX 6bMM HaHeceH
MaTepHajbHbIR yiuep6, H ApyrHX HHIUXHeHTOB Ha Mope Me)KAY Kopa6JlsMH H
B03AYUHbEIMH cyaMH CTOpOH. BoeHHO-MOpCKHe CHjibI 4'eepaTHBHOR Pecnry6JIHKH
FepMaHHH 6yyT nipeaocTaBJISATb TaKylo HH4)opMaiXHiO qepe3 BoeHHO-MOpCKOrO H4H
,pyroro BoeHHoro aTTauie Coo3a COBeTCKHX CO1jHaJ1HCTHqeCKHX Pecny6iHK B
BOHe, a BoeHno-MopcKoA (DROT CoI0o3a COBeTCKHX COIIHarHCTHqeCKHX Pecny6u-_
6yaeT npejiocTaBirbr TaKyio HH4)OpMaUHIO qepe3 BoeHHo-MopcKoro HJIH Apyroro
BOeHHOro aTTame (DezepaTHBHOR Pecny6JIHKH FepMaHHm B MOCKBe.
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Cmamb q 8
HacToamee CorlaineHHe c rIpHjno)eHmeM K HeMy BcTyiaeT B CHJI nepen OXHH

MecAiU noclle ero noJInHcaHHS. reHCTBHe HacTouero ConiameHHA MO)KeT 6blTb
riperpatueHo o AoHi H3 CTOpOH qepe3 6 MecAuieB nocaie IHcbMeHHOrO yBeAoMJIeHHA
o6 3TOM ApyrO9 CTOpOHM.

CmambR 9
He lO3aXHee qeM qepe3 roj Co AHA nO HcaHHA HacToaiuero CornameHHA npe-

tRCTaBHTeJIH CTOpOH BCTpeT1TC, 9TO6bI paCCMOTpeTb npeTBopeHHe B )KH3Hb ero no-
Ao)xeHHri, a Taioe BO3MOCH ie nyTH K wI.JbHeHIIIeMy CoBepIeHCTBOBaHHIO 6e3o-
naCHOCTH iaLaHHSA CBOHX Kopa6feri H nojAeTOB BO39YIoHlu X CYLOB. BnocJIeaCTBHH
noxao6Hie KOHCyJI, TIIHb 6yfyT npOBOAHTbCA e)KerOaHO HJim 6ojiee qaCTO, ecini OxAHa
H3 CTOpOH COqTeT 3TO )KeJIaTeJIhHbIM.

COBEPIEHO B MOCKBe 25 OKTI6pAl 1988 roga B AByX 3KIeMiMIpax, Ka)KrsbfI Ha
HeMeUKOM H pyCcICOM A3IKax, npHxieM o6a TeKCTa HMe4OT OAHHaKOByIo cHJry.

3a flpaBHTejIbCTBO
(DegepaTHBHOii PecnyEJwHKH

FepMaHHH:

[Signed - Signe]I

[Signed - Signe']2

3a IIpaBHTenCTBO
Colo3a COBeTCKHX

CoI. amxCTHqecKHx Pecny6jm:

[Signed - Signe]3

[Signed - Signe]4

[For the Table of Special Signals annexed to the Agreement, see p. 194 of this
volume - Pour la Table des signaux particuliers annexee au present Accord, voir
p. 194 du present volume.]

I Signed by Hans-Dietrich Genscher - Signd par Hans-Dietrich Genscher.
2 Signed by Rupert Scholz - Sign6 par Rupert Scholz.
3 Signed by Schevardnadse- Sign6 par Chevardnadse.
4 Signed by Jasow - Sign6 par Jasow.
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[GERMAN AND RUSSIAN TEXTS - TEXTES ALLEMAND ET RUSSE]

ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER UNION DER SOZIALIS-
TISCHEN SOWJETREPUBLIKEN UBER DIE VERHUTUNG VON ZWISCHEN-
FALLEN AUF SEE AUSSERHALB DER HOHEITSGEWASSER

L

TABELLE FOR SONDERSIGNALE*)

Den folgenden Signalen ist die Codegruppe YV 1 voranzustellen:
CHardan/Signale 3Ha'eHne cmrmaa Bedeutung der Signale

1 2 3 4

IRI A- S1 3aHHMatocb oie- Ich fhfire ozeano-
101 alorpa4)HqecKHmH graphische Arbeiten
LJ pa6oTamH durch

IR2 (A) - - - SI HMem 3a 6oproM Ich bringe aus/
(6yKcipyio) schleppe hydro-

E. - - rinporpadHqecKpy graphisches GerAt
HccJeaOBaTeJlbcXyo (...)Meter achteraus
annapaTypy
MeTpoB 3a KOpMOrt

1113 I noAHHMaO Ha 6opT Ich nehme hydro-

Eri porpa4qHwecKyo graphisches Gerat ein
HCCJiea1oBaTejlbCKlyo
annapa-ypy

• Beide Seiten erlassen entsprechende Instruktionen zur Verwendung der in dieser Tabelle enthaltenen Signale.
Die Vertreter der Seiten kennen erforderliche Anderungen und Ergtlnzungen dieser Tabelle vereinbaren.
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Cura.n/Signale 3Ua'enHe mrxana Bedeutung der Signale

2 3 4
IR4 I 3aHHMalOCb Ich f0hre Bergungs-

cnacaTebHblMH arbeiten durch
pa6oraMH

JHI H IT raiocb CH qb Ich versuche, ein auf
CyA1HO C MeJIH Grund gelaufenes

Schiff wieder flott zu

[J machen

MHI , lpowy He nepecelaTb Kreuzen Sie bitte
Mori lCypc meinen Kurs nicht

vor meinem Bug[l

NBI (...) - - Y MeHa 3a 6oproM Mein nicht ge-
- - I He6yKcHpyeMble schlepptes hydro-

HccJleaoBaTeJbcKHe graphisches Gerat
mrporpadpnqeclne befindet sich in
npn6opbl B Richtung ( ... )

HanpaB.neHHH (ErgAnzungstafel III
oT MeHJ_ des I.S.B.)
(Ta6jniua III MCC)

PJ AI He Mory H3MeHHTb Ich kann meinen
KByC BnpaBO Kurs nicht nach

Steuerbord dndem
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U

D

~jZTh

D
H

- - - -I --

L - - - -~

- -I --

L. - - - -~

I - - -

- - - - - I

A1 He Mory H3MeHHTh
Kypc BJeBO

OCTOpOXCHO, y MeHA
BblLJ7O H3 CTpOS

pyjieBoe ynpanjreHHe

HarlpaBJIeHHH

OT MeHRI __

(Ta6imiua III MCC)

A 3acTonoprHJ xoa,
nipowy Co6JIojIaTb
OCTOPO)KHOCTb

A; HaIlpaBjiIIOCb K
SIKOpHOR cTOAHKe
KylXCOM

Ich kann meinen
Kurs nicht nach
Backbord Andem

Vorsicht, ich habe
einen Ruderversager

Richtung von mir
(...) freizuhalten
(Ergtnzungstafel LII
des I.S.B.)

Vorsicht, ich habe die
Maschinen gestoppt

Ich laufe Ankerplatz
auf Kurs (.. .) an
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CHran/Signale 3HaweHe crmana Bedeutung der Signale

2 3 4

QV2 )KecrKO 3axpenneH C Ich liege vermurtHCnOJlb3OBaHHeM flByX unter VerwendungLJ Hm 6oee Asope HJim von zwei oder mehre-

WBapTOBHhIX 6oqeK no ren Ankern bzw.
HOCy H KopMe. flpowuy Bojen tiber Bug und
He coaaaBaTb noMex Heck. Bitte freihalten

QV3 A ,I CTOIO Ha AKope Ha Ich liege mit ausge-
6o WnbtoN rmy6HHe c brachtem hydro-] rmaporpa HecKorl graphischem Gerait in
HccnenaeaoaaTejbcxo Tiefwasser vor Anker
annapaTypor 3a
6oprrom

RT2 I HaMepeBaiocb Ich beabsichtige, Sie
npoiTH MHMO Bac no an Lhrer Backbord-
BaweMy neBoMy 6opTy seite zu passieren

RT3 I HaMepeBamcb Ich beabsichtige, Sie
npoAT MHMO Bac no an Ihrer Steuerbord-
Bawemy npanoMy seite zu passiereno 6op-ry

RT4 AI 6yay o6roHTb Bac Ich werde Sie auf
no BaweMy JneBoMy Ihrer Backbordseite
6opTy uiberholen

0
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CimHan/Signale 3Ha'eHHe amrmana Bedeutung der Signale

2 3 4

RT5 A 6yay o6ro HlTb Bac Ich werde Sie auf
no aawey npaaoy threr Steuerbordseite
6opTy tiberholen0

RT6 (..A) - - - - -. MaHeBpHpy*O Ich (bzw. die For-
.... (coeanfeHme mation) fibire (ftihrt)

L MaHeBpHpyeT). H-potuy Fahrmanover durch.
He HaXQHTbC B Ich bitte, sich in
HanpaBJeHHH OT Richtung von mir
meHa __ (Ta6niHua (...) freizuhalten
III MCC) (Erglinzungstafel III

des I.S.B.)

RT7(...) A - - SI noaoy K aawemy Ich werde mich
S - - - I Kopa6Jilo c npaaoro Ihrem Schiff auf

6opTa Ha paccroAHHe Steuerbordseite bis
__ CoTeH MeTpOB auf eine Entfemung
(spaoa) von (...) 100en von

Metern ndhem

RT8 (..A) - - - .I noAotAny K Baemy Ich werde mich
Kopa6 Io c .nesoro Ihrem Schiff auf
6opTa Ha paCCToSIHe Backbordseite bis auf

-__ COTeH MeTpOB eine Entfemung von
(apoao) (...) 100en von

Metern nihem

RT9(...) - -,-.,, I nporlay y Bac 3a Ich werde Ihr Kiel-
- I KOpMOfi a wasser in einer Ent-

SpaOCTO2HHH femung von (...)
coTeH MeTpo (sipuOB) 100en von Metern

kreuzen
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4epe3 -MHHyr

CoeaHHeHHe
rOTOBHTClH H3MeHHTb

Kypc BjieBO

Coe[HHeHHe

rOTOBHTC% H3MeHHTb

KtyC anpaBo

nlpoaoXCY yteHae no
MaHeBpHpOBaHHio,

HaxoAHTbC3I BHyTpH

opnepa onaCHO

Ich beginne in etwa
(...) Minuten eine
Kursinderung nach
Backbord

Ich beginne in etwa
(...) Minuten eine
Kursi.nderung nach
Steuerbord

Die Formation
bereitet eine Kurs-
dnderung nach Back-
bord vor

Die Formation
bereitet eine Kurs-
knderung nach
Steuerbord vor

Ich ftihre Fahr-
Ubungen durch. Der
Aufenthalt innerhalb
der Formation ist
gefdhrlich
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3HaIeHne cHrHana Bedeutung der Signale

2 3 4

I roToBjicb K Ich mache mich zum
norpyxceHHo Tauchen bereit

HIBQnHax noAKa Ein U-Boot wird
6yxteT BcnlulbBaTb B innerhalb der
npeaenax Byx MHJnb nlichsten 30 Minuten
OT MeH He nO3ZHee innerhalb einer
qeM qepe3 30 mHHyr. Entfemung von zwei
Hpouy He MewaTb Meilen von mir

auftauchen. Bitte
freihalten

Hpowy noa3aTb Ba Ich erbitte Ihren]ypc, cKopOCTb H Kurs, Geschwindig-
HaMepeMHHR X1s keit, und Absichten

6?pacxoCteHHA zum Passieren

I 3aHHMaKOCb Ich fibire Fischerei-
pb16Haa3opoM patrouille durch

HjiZ

I -

-

AI IOTOBJIIOCb nOAHS1TB

(nocaRmTb) CaMOJIeT
no Kypcy

Ich bereite den Start/
die Landung von
Luftfahrzeugen auf
Kurs (... ) vor

CirHwa/Signale
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CrHa/Signale 3NaReune cmrHana Bedeutung der Signale

2 3 4

UY2 (...) - S rOTOBJnocb Ich bereite eine
I --..-... npoaecTH ywe~bie SchieBobung mit

%- L " paKeTHbie cTpelb6bl. Flugk6rpern vor. lchl'poWy He HaxoAnrbcq bitte, die angezeigte
B Hanpa eH OT Richtung von mir

MeH5_ (...) freizuhalten
(Ta6irnua III MCC) (Erginzungstafel III

des I.S.B.)

UY3 (...) - - SI roToBJIOCb Ich bereite Artillerie-
--- -I npoBecrH yqe6Hbe schieBilbungen vor.

% apnimepHicKue Ich bitte, die ange-
cTpenb6b. lpoLy He zeigte Richtung von
HaXOflHTbCA B mir (... ) freizuhalten.
HarlpaBieHHH (Erglnzungstafel III
OT MeHR des I.S.B.)
(Ta6 ntua III MCC)

UY4 AI rooaBnmcb Ich bin dabei, Opera-
[HpOBeCTH (Beay) tionen mit Spreng-
jie9CTBHA c ladungen vorzube-
HcnOJlb3OBaHHeM reiten/durchzuftihren
B3pblB'aTblX eumecrB

UY5 (...) I- S I ppy q Ich man6vriere in
.- ,- - I Ko2rooBH K Vorbereitung von

-- npOBeeHH1O yxe6&bix TorpedoschieBiibungen
TOpne=Hb1X CTpeb6 no in der angezeigten
HanpaSeJIHHiO OT MenH Richtung von mir
KaK norKa3aHo (...)

(Ta6inHua III MCC) (Erganzungstafel III
des I.S.B.)

UY6 (...) I A- - S rOTOBnJcb Ich bin dabei, Ver--InonojiHHTE sorgung auf Kurs
%- ... (nonoJInRo) 3anaebl Ha ( ... ) vorzubereiten/

- xoy Ha Eypce - durchzuftihren. Bitte
I powy ycrynHT freihalten

L -opory
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CHrHan/Signale 3Haqerae curmana Bedeutung der Signale

1 2 3 4

UY7 AP rOTOBJaOcb K Ich bereite die
% npoBeneHHIo Durchftihrung von

flecaHTHOro yqeHHH c Landungsuibungen
HCnOJlb3OBaHeM mit einer groBen
6ojibworo KojiHqecTBa Anzahl von kleinen
MaJlbIX BhIcaAOqHbX Landungsfahrzeugen
CpeZCTB vor

UY8 A S, MaHeBpHpytO, Ich manLviere zumlTo6bi CDyCTHTb Aussetzen/Einholen
(npHHRaTb) ecaHTHbie von Landungsfahr-
nahcaIaoqHbie cpeacTa zeugen

UY9 I roTORMBCb Ich bin dabei,
npoBecTH (Beay) Hubschrauberflugbe-
AeRCTBHRI C trieb Ober meinem

nepToneraMH Haa Heck vorzubereiten/
KOpMoR durchzufihren

UYiO I nponepA10 Ich tiberprtife meine
apTHjlepHflcKIe Artilleriewaffen-
cHcTeMbI*) systeme*)

• Diese Signale werden von Schiffen tObermittelt, wenn sie routinemaBig oder aus anderen technischen Grtlnden
ihre Dreh- und Schwenkvorrichtungen der Abschuganlagen von Artilleriewaffen oder Flugk6rpern Uberprfen.

VoL 1546, 1-26846
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CHrMaWl/Signale 3aneHme niniana Bedeutung der Signale

1 2 3 4

UYI 1A , npOBepflio paKeTHble Ich uiberpritfe meine
% cHcreMbi*) Flugk6rpersysteme*)

UY12(...) A - S rOTOaMcb Ich bin dabei,
- - - npoBecTH (npoBo)Ky) SchieBiubungen/Bom-

- -" yqe6Hblie cTpeJlb6bi bardierung des
(6oM6oMeTarne) c Schleppziels durch
caMoneoa no Luftfahrzeuge vor-
6yKcHpyeMbuM zubereiten/durchzu-
MHueHRqM. rIpoWy He ftihren. Ich bitte, die
HaXOIIHTbCa a angezeigte Richtung
HanpajineHHH OT MeaH von mir (...)
__ (Ta6nmua III freizuhalten
MCC) (Erga.nzungstafel III

des I.S.B.)

ZLI A S npHHA H nOHa5M Ich habe Ihr Signal
Bal crHaJI empfangen und ver-

standen

ZL2 L7 rOHRAUH RH Bi MeHx? Haben Sie mich
FlpoWy noQTBepAHTb verstanden? Bitte

bestatigen

• Diese Signale werden von Schiffen Ubermittelt, wenn sie routinemgBig oder aus anderen technischen Grinden
ihre Dreh- und Schwenkvorrichtungen der AbschuBanlagen von Artilleriewaffen oder Flugkdrpern tberprtifen.

Vol. 1546, 1-26846



204 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING
THE PREVENTION OF INCIDENTS AT SEA BEYOND THE
TERRITORIAL SEA

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics,

Desiring to ensure the safety of navigation of ships of their respective armed
forces and of the flight of their military aircraft beyond the territorial sea,

Desiring, in accordance with the wish expressed in the Treaty of 12 August 1970
between the Federal Republic of Germany and the Union of Soviet Socialist Repub-
lics, to contribute to the strengthening of peace and security in Europe and through-
out the world,

Acknowledging that dangerous actions prohibited by this Agreement should
also not be taken against non-military ships of the Parties,

Guided by the principles and rules of international law,
Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement the following definitions shall apply:
1. "Ship" means:
(a) A warship belonging to the armed forces of one of the Parties bearing the

external marks distinguishing warships of its nationality, under the command of an
officer duly commissioned by the Government and whose name appears in the ap-
propriate service list or an equivalent document, and manned by a crew which is
under regular military discipline;

(b) An auxiliary vessel belonging to the armed forces of one of the Parties and
authorized to fly the auxiliary vessel flag where such a flag has been established by
the Party concerned.

2. "Aircraft" means any military manned aircraft, excluding space craft.
3. "Formation" means an ordered arrangement of two or more ships operating

together.

Article 2

The Parties shall take measures to instruct the commanding officers of ships to
observe the letter and spirit of the 1972 International Regulations for Preventing
Collisions at Sea2 (hereinafter referred to as the 1972 Collision Regulations). The
Parties recognize that freedom to conduct operations outside territorial waters is

I Came into force on 25 November 1988, i.e., one month after the date of signature, in accordance with article 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 16.
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based on the principles recognized in international law, particularly as set forth in
the 1958 Geneva Convention on the High Seas.'

Article 3

(1) Except when required to maintain course and speed under the 1972 Colli-
sion Regulations, ships of the Parties operating in proximity to each other shall in
cases remain well clear to avoid risk of collision.

(2) Ships meeting or operating in the vicinity of a formation of the other Party
shall, in compliance with the 1972 Collision Regulations, avoid manoeuvring in a
manner which would hinder the evolutions of the formation.

(3) With due regard for other traffic at sea, formations of the Parties shall not
conduct manoeuvres in areas where internationally recognized traffic separation
schemes are in effect.

(4) Ships engaged in surveillance of ships of the other Party shall remain at a
distance which avoids the risk of collision and shall also avoid executing manoeu-
vres which might embarrass or endanger the ships of the other Party. Except when
required to maintain course and speed under the 1972 Collision Regulations, a ship
engaged in surveillance shall, in the exercise of good seamanship, take positive early
action so as not to embarrass or endanger the ships under surveillance.

(5) Ships of the two Parties operating within sight of each other shall, in order
to indicate their operations and intentions, use the signals (flag, sound and light)
provided for in the 1972 Collision Regulations, the International Code of Signals and
the Table of Special Signals annexed to this Agreement. At night or in conditions of
reduced visibility, or under such conditions of lighting and at such distances that
signal flags are indistinguishable, a flashing light or Very High Frequency Radio
Channel 16 (156.8 MHz) should be used.

(6) Ships of the Parties shall not simulate attacks by aiming guns, missile
launchers or torpedo tubes or other weapons at ships or aircraft of the other Party;
nor launch any object in the direction of passing ships or aircraft of the other Party
in such a manner as to be hazardous to those ships or aircraft or to constitute a
hazard to navigation or aircraft in flight; nor use searchlights or other powerful
illumination devices for the purpose of illuminating the navigation bridges of ships
of the other Party.

Such actions shall also not be taken by ships of each Party in respect of non-
military ships of the other Party.

(7) When conducting exercises with submerged submarines, supporting ships
shall show the appropriate signals prescribed by the International Code of Signals,
or in the Table of Special Signals, annexed to this Agreement, to warn other ships of
the presence of submarines in the area.

(8) Ships of one Party when approaching ships of the other Party which, in
accordance with rule 3 (g) of the 1972 Collision Regulations, are restricted in their
ability to manoeuvre, and particularly ships engaged in launching or landing aircraft
as well as ships engaged in replenishment under way, shall take appropriate meas-
ures not to hinder manoeuvres of such ships and shall remain well clear.

'United Nations, Treaty Series, vol. 450, p. 11.
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Article 4

(1) Commanders of aircraft of the Parties shall exercise the greatest caution
and prudence in approaching aircraft and ships of the other Party, in particular ships
engaged in launching or landing aircraft, and, in the interest of mutual safety, shall
not permit simulated attacks by the simulated use of weapons against aircraft and
ships of the other Party, or the performance of aerobatics over ships of the other
Party, or the dropping of any objects near them in such a manner as to be hazardous
to ships or hinder navigation.

Such actions shall also not be taken by aircraft of each Party in respect of
non-military ships of the other Party.

(2) Aircraft of the Parties flying in darkness or under instrument conditions
shall, whenever feasible, display navigation lights.

Article 5
The Parties shall take measures to notify the non-military ships of each Party

about the provisions of this Agreement directed at securing mutual safety.

Article 6
The Parties shall provide through the established international system of radio

broadcasts of information and warnings to mariners, normally not less than five
days in advance, notification of actions outside territorial waters which represent a
danger to navigation or to aircraft in flight.

Article 7
The Parties shall, without delay, exchange appropriate information concerning

instances of collisions, incidents which result in damage, and other incidents at sea
between ships and aircraft of the Parties. The Navy of the Federal Republic of
Germany shall provide such information through the Naval Attach6 or other Mili-
tary Attachd of the Union of Soviet Socialist Republics in Bonn, and the Navy of the
Union of Soviet Socialist Republics shall provide such information through the
Naval Attach6 or other Military Attach6 of the Federal Republic of Germany in
Moscow.

Article 8
This Agreement with the Annex thereto shall enter into force one month after

its signature. It may be terminated by either Party giving six months' written notice
of termination to the other Party.

Article 9
Representatives of the Parties shall meet within one year after the date of the

signing of this Agreement to review the implementation of its terms and possible
ways of further improving the safety of navigation of their ships and flight of their
aircraft. Similar consultations shall be held thereafter annually or at more frequent
intervals should one of the Parties deem it desirable.

Vol. 1546, 1-26846
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DONE at Moscow on 25 October 1988 in two originals copies, each in the Ger-
man and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic
of Germany:

HANs-DIETRICH GENSCHER

RUPERT SCHOLZ

For the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics:

E. SHEVARDNADZE

D. YAzov

Vol. 1546, 1-26846
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING THE PREVENTION OF
INCIDENTS AT SEA OUTSIDE TERRITORIAL WATERS

M

TABLE OF SPECIAL SIGNALS(*)

The following signals are to be preceded by code group YV 1:

Signal Meaning of signals

I 2 3

IRI [ I am engaged in oceanographic work.

-R2 -I- - Iam streaming/towing hydrographic survey
I .- ...--.-I equipment... metres astern.

R3 ---7 I am recovering hydrographic surveyI L 
equipment.

(*) Both Parties shall issue mutually agreed instructions for the use of the signals of this Table. The representatives
of the Parties may by mutual agreement introduce into this Table necessary alterations and additions.

Vol. 1546, 1-26846
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Signal Meaning of signals

2 3

IR4 [] I am conducting salvage operations.

mom
JH1 I am attempting to retract a grounded vessel.

MHI " Request you not cross my course ahead of
me.

El
F -D

NBI(...) - - - - I have my unattached hydrographic survey
- - I equipment bearing in a direction from me as

indicated... (Table 3 of ICS)

K
PJ I am unable to alter course to my starboard.

Vol. 1546. 1-26846
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Signal Meaning of signals

2 3
PJ2 eI am unable to alter course to my port.

mom

PJ3 Caution, I have a steering casualty.

PP8 (..") - - Dangerous operations in progress. Request
P (. I you keep clear of the direction indicated

from me... (Table 3 of ICS)

QFI [ ] Caution, I have stopped the engines.

QS6(...) - - I am proceeding to anchorage on course...

F- - -

Vol. 1546, 1-26846
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Signal Meaning of signals

I 2 3
QV2 --- I am in a fixed multiple leg moor using two[jI or more anchors or buoys for and aft.

Request you remain clear.X

QV3 - - I am anchored in deep water withL I hydrographic survey equipment streamed.

X

RT2 H I intend to pass you on your port side.

I1

RT3 I intend to pass you on your starboard side.

RT4 H I will overtake you on your port side.

0
NM a.

Vol. 1546, 1-26846
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Signal Meaning of signals

2 3
RT5 I will overtake you on your starboard side.

RT6 (...) I " -- - I am manoeuvring (or the formation is
.- - - manoeuvring). Request you keep clear of

-- the direction indicated from me....II (Table 3 of ICS)

RT7(.) *l F-- - I shall approach your ship on starboard side
toadistance of... 100's of metres (yards).

RT8 (...) I - - - I shall approach your ship on port side to a
S.- .- distance of... 100's of metre (yards).

RT9(...) F - - .,-, I shall cross astern at a distance of... 100's
_--_- of metres (yards).

01

Vol. 1546, 1-26846
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Signal Meaning of signals
1 2 3

RU2 (...) I - - I am beginning a port turn in approximately

L . . . .- . . . m in u te s .

RU3 (I) * - - lam beginning a starboard turn in

L approximately ... minutes.

RU4 The formation is preparing to alter course
to port.

RU5 The formation is preparing to alter course
to starboard.

RU6 I am engaged in manoeuvring exercises. It is
dangerous to be inside the formation.

Vol. 1546, 1-26846
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Signal Meaning of signals
1 2 3

RU7 I am preparing to submerge.

RU8 A submarine will surface within two miles
of me within 30 minutes. Request you
remain clear.

SL2 [ Request your course, speed and passing[j intention.

TXI I am engaged in fisheries patrol.

UYI (...) * -- - - I am preparing to launch/recover aircraft on
- course ...

Vol. 1546. 1-26846
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Signal Meaning of signals

2 3

UY2 (...) - - -- - Iam preparing to conduct missile exercises.
- - - Request you keep clear of the direction

. - indicated from me... (Table 3 of ICS)9

UY3 (...) --.-... I am preparing to conduct gunnery
- - - exercises. Request you keep clear of theL- -L direction indicated from me... (Table 3 of

MICS)

UY4 I lam preparing to conduct/am conducting
operations employing explosive charges.

-

UY5 () i - I am manoeuvring in preparation for
.- torpedo launching exercises in a direction

-- -- " from me as indicated... (Table 3 of ICS)

UY6 (...) ] i - - - I am preparing to conduct/am conducting[I- I underway replenishment on course....
- -Request you remain clear.

I - .- I

L - .,.I
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Signal Meaning of signals

2 3

UY7 7 I am preparing to conduct extensive
small-boat and ship-to-shore amphibious
training operations.0

UY8 ] I am manoeuvring to launch/recover landing
craft/boats.

UY9 1 I am preparing to conduct/am conducting
helicopter operations over my stem.

UYI0 I am checking gunnery system.(*)

* These signals shall be transmitted by ships when they, routinely or for other technical reasons, test their gunnery
and rocket rotating mechanisms.

Vol. 1546. 1-26846
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Signal Meaning of signals

2 3

UYI I I am checking rocket systems.(*)

UY"2( ... I am preparing to conduct/I am
- I conducting/gunnery exercises/bombing/by

- - -- aircraft of the towed target. Request you
keep clear of the direction indicated from
me... (Table 3 of ICS).

ZL 1 I have received and understood your signal.

ZL2 Do you understand? Request
acknowledgement.

*) These signals shall be transmitted by ships when they, routinely or for other technical reasons, test their gunnery
and rocket rotating mechanisms.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
F1tDIRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RI-PUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES
SUR LA PREfVENTION DES INCIDENTS EN MER EN DEHORS
DES EAUX TERRITORIALES

Le Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement
de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques,

S'efforgant d'assurer la s6curit6 de la navigation maritime et afrienne pour les
navires et a6ronefs de leurs forces arm6es en dehors des eaux territoriales,

S'efforgant, conform6ment au vceu exprim6 dans le Trait6 du 12 aoft 1970 entre
la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne et l'Union des Rpubliques socialistes soviA-
tiques, de contribuer au renforcement de la paix et de la s6curit6 en Europe et dans
le monde,

Reconnaissant que les actions dangereuses interdites par le prdsent Accord ne
doivent pas non plus 6tre men6es A 1'encontre des bAtiments civils des deux Parties,

Guid6s par les rgles et principes du droit international,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Aux fins du pr6sent Accord,
1. Le terme « bitiment d6signe:

a) Un navire militaire qui fait partie des forces arm6es de l'une des Parties et
porte les marques ext6rieures distinctives des navires militaires de sa nationalit6, qui
est plac6 sous le commandement d'un officier de marine au service de cette Partie et
inscrit sur la liste des officiers ou sur un document 6quivalent, et dont l'dquipage est
soumis aux rigles de la discipline militaire r6guli~re;

b) Un navire auxiliaire appartenant aux forces arm6es d'une Partie et ayant le
droit d'arborer le pavillon des navires auxiliaires dans les cas pr6vus par cette partie.

2. Le terme < adronef > d6signe tout appareil militaire volant pilot6, A 1'excep-
tion des engins spatiaux.

3. Le terme « formation > d6signe l'arrangement ordonn6 de deux ou plu-
sieurs navires op6rant ensemble.

Article 2

Les deux Parties veillent A ce que les commandants des navires observent l'es-
prit et la lettre du R~glement international pour pr6venir les abordages en mer de
19722 (ci-apr~s d6nomm6 « R~glement de 1972 ). Elles reconnaissent que la libert6
de conduire des op6rations en dehors des eaux territoriales est fond6e sur les prin-

IEntrd en vigueur le 25 novembre 1988, soit un mois apr~s la date de la signature, conform6ment A 'article 8.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1050, p. 16.
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cipes reconnus du droit international tels qu'ils sont notamment 6noncds dans la
Convention de Gen~ve sur la haute mer du 29 avril 19581.

Article 3
1) Les bAtiments des deux Parties qui op~rent A proximit6 les uns des autres

doivent constamment rester A bonne distance afin d'6viter les risques de collision,
sauf lorsqu'ils sont tenus de maintenir cap et vitesse selon le R~glement de 1972.

2) Les bitiments qui rencontrent une formation de l'autre Partie ou opirent A
proximitd doivent, conform6ment au R~glement de 1972, dviter de manceuvrer de
mani~re A gener l'dvolution de cette formation.

3) Compte tenu du trafic des autres navires, les formations des deux Parties
n'effectueront pas de manceuvres dans les zones oii il existe des dispositifs interna-
tionalement reconnus de s6paration de trafic.

4) Les batiments engag6s dans la surveillance des batiments de l'autre Partie
conserveront une distance permettant d'dviter le risque d'abordage et 6viteront les
manoeuvres qui pourraient mettre en difficult6 ou en danger ces batiments. Sauf
lorsqu'il y a lieu de maintenir cap et vitesse conform6ment au R~glement de 1972, un
bAtiment de surveillance effectuera en temps utile les manceuvres qui conviennent
pour ne pas mettre en difficultd ni en danger le bitiment sous surveillance, comme
l'exige l'art de la navigation.

5) Lorsque les batiments des deux Parties op~rent A distance visuelle les uns
des autres, ils utiliseront pour signaler leurs op6rations et leurs intentions les si-
gnaux (pavilion, son et lumire) prdvus par le Riglement de 1972, le Code interna-
tional des signaux et la Table des signaux particuliers (annex6e au prdsent Accord).
De nuit ou de jour par mauvaise visibilit6 ou si les conditions d'6clairage ou les
distances ne permettent plus de distinguer les signaux par pavilion, ils utiliseront les
signaux lumineux A dclats ou le canal 16 VHF (156,8 MHz).

6) Les batiments des deux Parties ne simuleront pas d'attaque en pointant
des canons, rampes de missiles, tubes lance-torpilles et autres armes en direction
des bAtiments et a6ronefs de l'autre Partie; ils ne lanceront aucun objet en direction
des bitiments ou a6ronefs de l'autre Partie de mani~re A les mettre en danger ou A
gAner la navigation maritime ou adrienne, et ils ne feront pas usage de leurs projec-
teurs et autres sources lumineuses puissantes pour illuminer les passerelles de navi-
gation des batiments de l'autre Partie.

Les batiments des deux Parties s'abstiendront des mames actions vis-a-vis des
navires civils de l'autre Partie.

7) Lors des exercices effectuds par des sous-marins en plong6e, les batiments
de soutien montreront, pour avertir les batiments de l'autre Partie de la prdsence de
sous-marins dans la zone, les signaux appropri6s pr6vus par le Code international
des signaux ou la Table des signaux particuliers (annexde au pr6sent Accord).

8) Les bAtiments d'une Partie, lorsqu'ils s'approchent de batiments de l'autre
Partie dont la capacit6 de manceuvre est limit6e conformdment A l'alinda g de l'arti-
cle 3 du Riglement de 1972, notamment A cause du d6collage ou de l'atterrissage
d'adronefs ou d'une op6ration de ravitaillement, prendront les mesures n6cessaires
pour ne pas gener les maneuvres et se tenir A bonne distance de ces batiments.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 450, p. 11.
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Article 4

1) Les commandants d'a6ronefs des deux Parties feront preuve de la plus
grande prudence et de la plus grande attention dans l'approche des batiments et
a6ronefs de l'autre Partie, notamment les bdtiments d'oit d6collent et sur lesquels
atterrissent des a6ronefs. Dans l'int&t de la s6curit6 mutuelle, ils ne permettront
aucune attaque simul6e avec emploi simul d'armes contre les a6ronefs et les bati-
ments de l'autre Partie, aucun exercice de voltige au-dessus des batiments de l'autre
Partie et aucun largage d'objets dans leur voisinage, qui puissent mettre en danger
les bdtiments ou la navigation maritime.

Les a6ronefs des deux Parties s'abstiendront des m~mes actions vis-a-vis des
navires civils de l'autre Partie.

2) Les a6ronefs des deux Parties effectuant des vols de nuit ou des vols aux
instruments montreront autant que possible leurs feux de navigation.

Article 5

Les deux Parties prendront des mesures pour notifier aux navires civils de
chaque Partie les dispositions du pr6sent Accord qui visent A assurer une s6curit6
mutuelle.

Article 6

Les deux Parties veilleront A ce que les actions pr6vues en dehors des eaux
territoriales et qui repr6sentent un danger pour la navigation maritime ou a6rienne
soient notifides en principe au moins cinq jours A l'avance par le syst~me interna-
tional existant de radiodiffusion des informations et avertissements aux navigateurs.

Article 7

Les deux Parties 6changeront sans d6lai les informations relatives aux abor-
dages et aux incidents ayant entrain des d6gats, ainsi qu'aux autres incidents en
mer survenus entre leurs bAtiments et leurs a6ronefs. La marine de la R6publique
f6drale d'Allemagne transmettra ces informations par l'interm6diaire de l'Attach6
naval ou d'un autre attach6 militaire de l'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques A Bonn, et la marine de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques par
l'interm6diaire de l'Attach6 naval ou d'un autre attach6 militaire de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne A Moscou.

Article 8

Le pr6sent Accord, avec son annexe, entrera en vigueur un mois aprs sa signa-
ture. I1 pourra &tre d6noncO par chacune des Parties au moyen d'un pr6avis de six
mois adress6 par 6crit A l'autre Partie.

Article 9

Les repr6sentants des deux Parties se rencontreront dans un d6lai maximal
d'un an apr~s la signature du pr6sent Accord pour examiner son application et les
moyens 6ventuels d'am6liorer encore la s6curit6 de navigation de leurs batiments et
de leurs a6ronefs. Des consultations analogues seront ensuite organis6es chaque
annde ou plus frdquemment si l'une des Parties lejuge souhaitable.
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FAIT A Moscou le 25 octobre 1988, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne:

HANS-DIETRICH GENSCHER

RUPERT SCHOLZ

Pour le Gouvernement de l'Union des R6publiques

socialistes sovidtiques:

CHEVARDNADSE

YAZOV
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ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
FItDIRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIIfTIQUES SUR LA PRIfVENTION DES
INCIDENTS EN MER EN DEHORS DES EAUX TERRITORIALES

N

TABLEAU DES SIGNAUX PARTICULIERS*)

Les signaux ci-apr~s doivent etre pr6&t&s du groupe de code YV 1:
Signal Signification

2 3

IRI Je suis engag6 dans des op&ations d'oc~a-L'1 nographie

1iJ -- " " Je filelremorque un &luipement hydrogra-
I .-...- - I phique A ... m~tres sur mon arri~re

1R3 - - Je r~cup~re mon 6quipement hydrogra-L'1 phique

• Les deux Parties conviendront d'instructions qu'elles diffuseront pour l'utilisation de ce Tableau. Les repr~sen-
tants des Parties pourront convenir d'ins6rer dans ledit Tableau toutes corrections ou additions n&essaires.
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Eli
LIE

I - I

I

J'ex cute des op6rations de sauvetage

J'essaie de d6s6chouer un batiment

Je vous demande de ne pas passer sur mon
avant

J'ai un &luipement hydrographique non
remorqu6 dans le... compt6 A partir de moi
(Table 3 du CIS)

Je ne peux pas venir sur tribord
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Signal Signification

i 2 3

PJ2 Je ne peux pas venir sur babord

PJ3 n Attention, j'ai une avarie de barre

PP8(...) - -- Operations dangereuses en cours. Vous
demande de ne pas venir dans la direction

-- indiqu6e compt6e/ Apartir de moi...
(Table 3 du CIS)

QFI Attention, j'ai stopp6 mes machines

QS" " Je vais mouiller au ...

LSIII) "-
- -... -
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Signal Signification

1 2 3
QV 2 [ Je suis mouill sur deux ou plusieurs ancresQ2 Ietj'utilise deux ou plusieurs ancres ou

bou6es sur mon avant et mon arrire. Je
xvous demande de rester A distance

QV3 --- Je suis mouiII en eau profonde etj'ai filL J3 un 6quipement hydrographique

RT2 J'ai I'intention de passer sur bibord A vous

RT3 J'ai l'intention de passer sur tribord A vous

RT4 Je vais vous d6passer sur babord

0w
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Signal Signification

2 3

RT5 M : Je vais vous d6passer sur tribord

n

RT6 F Je manceuvre (ou la formation manceuvre).
" " " - Vous demande de ne pas venir dans la

L"- - direction indiqu& compte A partir de moi0 . .(Table 3 du CIS)

RT7 (...) - Je vais m'approcher de votre navire sur
- tribord t une distance de... centaines de

-- -" "metres

RT8 (...) I - Je vais m'approcher de votre navire sur
-1 bbord A une distance de... centaines de

m~tres

RT9 (..) i -- Je vais passer sur votre arri~re A une
L - - - - distance de ... centaines de m~tres

01
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Signal Signification

2 3

RU2 F - - - - Je vais faire une abatt~e sur bftbord dans ...

L - - - - minutes environ

RU3 (.) - - Je vais faire une abatt.e sur tribord dans...

L - - - I minutes environ

RU4 La formation se prepare A venir sur babord

-

RU5 H La formation se prepare A venir sur tribord

RU6 Je suis engag6 dans des exercices de
manceuvre. II est dangereux de pdn~trer
dans la formation
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Signal Signification

2 3

RU7 Je me pr6pare A plonger

RU8 Un sous-marin va faire surface dans un
rayon de deux milles marins compts A
partir de moi dans les 30 minutes. Je vous

%demande de rester A distance

SL2 i Demande vos route, vitesse et intentions

TX1 Je suis engag6 dans une patrouille de
surveillance des pches

UYI (...) 7 - - Je me prepare A lancer/r6cup6rer des
I .- - - I aronefs au...

I - --

I--- - -
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Signal Signification

2 3

UY2 (...) - - Je me prepare A effectuer des exercices de/ - - I tir de missiles. Je vous demande de ne pas
- - - venir dans la direction indiqu6e compt6e A

Mpartir de moi ... (Table 3 du CIS)

UY3 - -Je me prepare A effectuer des exercices
- d'artillerie. Je vous demande de ne pas

- - venir dans ]a direction indiqu6e compt6e A
0partir de moi ... (Table 3 du CIS)

UY4 ] Je me prdpare A effectuer/j'effectue des
op6rations qui comportent 'emploi de
charges explosives

-

UY5 (...) r- - - Je manoeuvre en pr6paration d'exercices de
- I lancement de torpilles dans l'azimut indiqu6

%- L- .partir de moi ... (Table 3 du CIS)

Ez
UY6 (...) - Je me prepare A effectuer/j'effectue un

- - - I ravitaillement en mer au ... Vous demande
% L- de rester A distanceN -
L - I

L::ZI
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Signal Signification

I 2 3

UY7 ] Je me prepare A effectuer des op6rations
importantes d'entrainement amphibie avec
de petites embarcations et des op6rations

rnavire-terre

UY8 * -] Je manauvre pour lancer/r6cup6rer des
engins/embarcations de d6barquement

UY9 ] Je me prepare A effectuer/j'effectue des
operations d'hdlicopt~re au-dessus de ma
plage arrire

UYI0 Je v6rifie mes syst6mes d'artillerie*)

) Lea deux Parties publieront les directives n6cessaires 6 1'emploi des signaux de cette table. Les repr6sentants
des Parties pourront convenir des modifications et compldments requis & cette table.

Vol. 1546, 1-26846
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Signal Signification

2 3

UYII % Je v6rifie les lance-roquettes*)

UYI ... Je me pr6pare A effectuer/j'effectue des
I .. .. .-I exercices d'artillerie/de bombardement par

- a~ronef de ia cible remorquge. Vous
demande de ne pas venir dans la direction
indiqu6e compt6e A partir de moi...
(Table 3 du CIS)

ZLI Jai requ et compris votre signal

ZL2 Avez-vous compris? Faites l'aperqu

*) Ces signaux sont dmis par les bitiments au moment o6, , titre de routine ou pour d'autres raisons techniques,
ils vdrifient leurs systmes de d~pointage de 'artillerie et des lance-roquettes.
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No. 26847

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS REVOLVING FUND

FOR NATURAL RESOURCES EXPLORATION)
and

BOLIVIA

Project Agreement-Natural Resources Exploration Project
(with annexes). Signed at La Paz on 30 June 1989

Authentic texts: English and Spanish.

Registered ex officio on 5 October 1989.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS AUTORENOUVELABLE DES NATIONS UNIES

POUR UEXPLORATION DES RESSOURCES
NATURELLES)

et
BOLIVIE

Accord relatif ' un projet - Projet d'exploration des ressour-
ces naturelles (avec annexes). Signe ' La Paz le 30 juin
1989

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrg d'office le 5 octobre 1989.
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PROJECT AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 5 October 1989, the date on which
the Fund dispatched to the Government of Bolivia a no-
tice confirming, on the one hand, the approval referred to
in section 11.01 (i), of the amount of expenditures by the
United Nations Development Programme Administrator,
and, on the other hand, its acceptance of the certificate
required by section 11.01 (ii), in accordance with sec-
tion 11.02.

Vol. 1546. 1-26847

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF
A UN PROJET

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assembl6e gendrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de I'Assemblge gdn9-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 5 octobre 1989, date A laquelle le
Fonds a notifid au Gouvernement bolivien sa confirma-
tion, d'une part, de 'approbation prvue au paragraphe
11.01 (i) du montant des dapenses par l'administrateur du
Programme des Nations Unies pour le daveloppement et,
d'autre part, son acceptation du certificat requis au para-
graphe 11.01 (ii), conform~ment au paragraphe 11.02.



No. 26848

FRANCE
and

EQUATORIAL GUINEA

Agreement on technical military cooperation. Signed at
Malabo on 9 March 1985

Amendment to article IV (a) of the above-mentioned
Agreement

Authentic texts: French and Spanish.

The Agreement and certified statement were registered by France on 6 Oc-
tober 1989.

FRANCE
et

GUINIE EQUATORIALE

Accord de cooperation militaire technique. Signe 'a Malabo le
9 mars 1985

Modification du paragraphe a de l'article IV de l'Accord
susmentionne

Textes authentiques :franfais et espagnol.

L'Accord et la diclaration certfie ont tJ enregistris par la France le
6 octobre 1989.
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ACCORD1 DE COOPtRATION MILITAIRE TECHNIQUE

Le Gouvernement de la Rtpublique Frangaise et le Gouvernement de la Rdpu-

blique de GuinAe Equatoriale sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

a) Le Gouvernement de la R6publique Franqaise met, dans la mesure de ses
moyens, A la disposition du Gouvernement de la Rdpublique Equatoriale les person-
nels militaires frangais dont le concours est demand6 par le Gouvernement de la
Rtpublique de Guinte Equatoriale pour l'organisation et l'instruction de ses forces
armdes.

b) Les personnels militaires frangais mis A la disposition du Gouvernement de
la Rtpublique de Guinte Equatoriale apris un accord du Gouvernement de la Rdpu-
blique de Guinde Equatoriale sont ddsignds pour une durde fixde conformdment A la
r6glementation frangaise sur les stjours A l'exttrieur, cette dur6e pouvant 8tre aug-
ment6e ou rdduite d'un commun accord entre les Gouvemements. Tout changement
d'affectation en cours de stjour est arr&6 apr6s consultation des autoritds com-
p6tentes de la R~publique Franqaise et des autoritts compdtentes de la Rtpublique
de Guinde Equatoriale. Le Gouvemement de la Rdpublique de Guinte Equatoriale
et le Gouvemement de la Rtpublique Frangaise peuvent l'un et l'autre, apr~s consul-
tation, prendre l'initiative de la relive d'un assistant militaire technique en cours de
s6jour.

c) Les personnels militaires frangais sont affect6s A une formation dite « Mis-
sion d'Assistance Militaire >> qui relive de 'Ambassade de France et qui est plac~e
sous 'autorit6 d'un Chef de Mission d'Assistance Militaire.

d) Ces personnels regoivent satisfactions de tous leurs droits A solde et indem-
nitds diverses par 'autorit6 frangaise. La charge de ces ddpenses incombe au Gou-
vernement Frangais sauf en ce qui conceme les indemnitds pour frais de d6place-
ment rdsultant de 1'ex6cution du service qui sont A la charge du Gouvemement de la
Rdpublique de Guin6e Equatoriale.

Article II

Les personnels militaires frangais servent dans les Forces Armdes Equato-
guintennes avec le grade de la hitrarchie de ces Forces Armdes correspondant A
celui dont ils sont titulaires dans les Forces Armdes Frangaises. Ils rev~tent l'uni-
forme 6quato-guinten ou la tenue civile suivant les instructions de l'autoritd 6quato-
guindenne.

Ils sont soumis aux rgles de la discipline gdntrale en vigueur dans les Forces
Armies Equato-guintennes, sous rdserve des dispositions inhdrentes au statut qui
est le leur dans la rdglementation frangaise.

Ils ne peuvent, en aucun cas, prendre part A la prdparation et A 1'exdcution
d'optrations de guerre, de maintien ou de r~tablissement de l'ordre ou de la 16galitd.

I Entr6 en vigueur le 22 mars 1988, soit 30jours apris ]a date de Ia dernire des notifications (des 15 avril 1985 et
23 ftvrier 1988) par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient informtes de I'accomplissement des formalitds consti-
tutionnelles requises, conformtment A I'article X.
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Article III

a) Les appr6ciations port6es par les autoritds &luato-guin6ennes sur la maniere
de servir des militaires franqais mis A leur disposition sont adress6es au Gouverne-
ment Frangais.

b) En cas d'indiscipline ou de faute professionnelle, ils n'encourent de la part
du Gouvernement &quato-guin6en d'autre sanction que la remise motiv6e A la dispo-
sition du Gouvernement Franqais, assortie s'il y a lieu d'une demande de sanction.
Les dispositions du pr6sent alinda ne font pas obstacle A la mise en jeu par les
autorit6s frangaises des proc6dures disciplinaires prdvues par le statut des int6-
ress6s. Le Gouvernement Frangais est tenu de faire connaitre aux autoritds 6quato-
guin6ennes la suite donn6e auxdites procedures.

c) Les personnels militaires franqais en service dans les Forces Arm6es
Equato-guin6ennes sont employ6s par le commandement &quato-guin6en, selon les
r~gles traditionnelles de leur arme ou service. Toutes les ddcisions les concernant
sont port6es bi la connaissance de l'Ambassade de France en R6publique de Guin6e
Equatoriale; de m~me toutes dispositions les concernant prises par les autoritds
franqaises sont portdes A la connaissance des autoritOs 6quato-guin6ennes.

d) L'examen des probl~mes concernant la situation des personnels militaires
frangais au regard de leur statut peut faire l'objet de missions des autoritds fran-
gaises. Les conditions dans lesquelles s'accomplissent ces missions sont fixdes par
entente entre les deux Gouvernements.

Article IV

a) Le Gouvernement de la R6publique de Guin6e Equatoriale prend A sa charge
la r6partition' des dommages caus6s par les personnels militaires franqais dans
1'exercice et bt l'occasion de 1'exercice de leurs fonctions. En cas d'action judi-
ciaire intent~e A l'occasion de tels dommages, le Gouvemement de la R6publique de
Guin6e Equatoriale se substitue dans l'instance aux personnels militaires frangais
mis en cause.

b) Au cas oii le dommage r6sulterait d'une faute personnelle, le Gouvernement
de la R6publique de Guin6e Equatoriale pourra en demander r6paration au Gou-
vernement de la R6publique Franqaise.

c) En cas de dommage subi dans le service ou A l'occasion du service par des
militaires franqais hormis le cas de faute personnelle, le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Guin6e Equatoriale versera des indemnit6s 6quitables. Les demandes d'in-
demnitO seront transmises au Gouvernement de la R6publique de Guin6e Equato-
rialeA la diligence du Gouvernement de la R6publique Franqaise.

Article V

a) Le Gouvernement de la R6publique de Guin6e Equatoriale fournit gratuite-
ment aux personnels militaires frangais mis A sa disposition les logements meubl6s
qui leur sont n6cessaires pour eux-m~mes et pour leur famille. Ces logements doi-
vent correspondre A l'indice de r6mundration des personnels.

b) Le Gouvemement de la R6publique de Guin6e Equatoriale assure A ces
personnels et A leur famille les soins m6dicaux et hospitaliers dont ils pourraient
avoir besoin, identiques A ceux qui sont accordds A ses propres personnels militaires.

I Doit se lire < r6paration >> (voir page 249).
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c) Les personnels visds par le prdsent accord peuvent importer en franchise
leurs effets personnels d'usage courant; ils peuvent importer ou acqu6rir sous le
r6gime de l'admission temporaire du mobilier et un v6hicule priv6 A leur usage per-
sonnel. Ils peuvent les r6exporter dans les memes conditions A leur ddpart d6finitif.

d) Ces personnels jouissent du droit de transfdrer librement sur la France le
montant des 6conomies r6alis6es sur les r6mun6rations et indemnit6s aff6rentes A
leur emploi et lors de leur rapatriement d6finitif, le produit de la vente 6ventuelle en
R6publique de Guin6e Equatoriale de leur v6hicule, biens mobiliers et effets person-
nels apr~s acquittement des drois de douane y aff6rent.

Article VI
Dans l'exercice de leur fonction, les personnels militaires frangais mis A la dis-

position du Gouvernement de la R6publique de Guinde Equatoriale regoivent de ce
Gouvernement l'aide et la protection qu'il accorde aux personnels de ses propres
Forces Arm6es.

Article VII
a) Les juridictions dquato-guin6ennes sont compdtentes pour connaitre les

infractions commises par les personnels militaires franqais placds sous le comman-
dement 6quato-guin6en.

Cependant, en cas d'infraction aux lois 6quato-guin6ennes commises par les
militaires frangais dans le service ou A l'occasion du service, les auteurs desdites
infractions sont remis imm6diatement A 'Ambassade de France en R6publique de
Guin6e Equatoriale qui proc~de A leur rapatriement en France oti seront engagdes A
leur encontre toutes poursuites utiles.

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise est tenu d'informer le Gouveme-
ment de la R6publique de Guin6e Equatoriale des suites judiciaires donn6es A l'af-
faire.

b) En cas d'infraction aux lois 6quato-guin6ennes passibles d'une peine d'em-
prisonnement ou d'une peine plus grave commise en dehors du service par les per-
sonnels militaires frangais et les membres de leur famille, les auteurs d6f6r6s devant
une juridiction 6quato-guindenne et dont la d6tention est jugde n6cessaire, sont assi-
gn6s A r6sidence dans un lieu fix6 d'un commun accord entre les autorit6s frangaises
et les autoritds dquato-guin6ennes en vue de leur comparution devant les autorit6s
judiciaires 6quato-guin6ennes compOtentes.

c) Les personnels militaires frangais ou les membres de leur famille condamn6s
A des peines d'emprisonnement par les juridictions 6quato-guin6ennes sont remis
A l'Ambassade de France aux fins de rapatriement et purgeront leur peine dans
les locaux p6nitentiaires frangais. Le Gouvernement Franqais est tenu d'informer
le Gouvemement de la R6publique de Guin6e Equatoriale des lieux et conditions
d'ex6cution des peines.

d) Sont d6ciddes selon la 16gislation francaise sur 'avis du parquet 6tabli pros la
juridiction 6quato-guin6enne qui a prononcd la condamnation, les commutations,
r6ductions et remises gracieuses, lib6rations conditionnelles et autres modalitds
d'exdcution des peines. Les d6cisions sont notifides par le Gouvemement Franqais au
parquet dtabli pros la juridiction 6quato-guin~enne ayant prononc6 la condamnation.

Article VIII
a) Le Gouvemement de la Rdpublique Frangaise assure dans la limite de ses

moyens la formation et le perfectionnement des cadres des Forces Arm6es 6quato-
Vol. 1546. 1-26848
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guin6ennes dans les 6coles militaires et prend A sa charge les frais resultant du
transport de Guin6e Equatoriale en France et retour, de l'instruction des stagiaires,
d'une partie des frais d'entretien (logement et alimentation en milieu militaire, coti-
sation de s6curit6 sociale), A l'exception des d6penses de solde et des frais d'en-
tretien non pris en charge par la France (habillement, alimentation hors milieu mili-
taire), ces derniires d6penses restant h la charge du Gouvemement 6quato-guin6en.

b) Le Gouvernement de la R6publique Frangaise assure aux stagiaires 6quato-
guin6ens les soins m6dicaux et hospitaliers au m~me titre et dans les m~mes condi-
tions qu'aux membres des Forces Arm6es Frangaises.

c) Les stagiaires 6quato-guin6ens en France sont justiciables des dispositions
analogues A celles pr6vues aux articles IV, VII et aux paragraphes c et d de l'article V
pour les assistants miliaires techniques en service en R6publique de Guin6e Equa-
toriale.

Article IX
Le Gouvernement de la Rdpublique de Guin6e Equatoriale peut faire appel en

tant que de besoin et dans des conditions d6finies d'un commun accord au Gou-
vernement de la R6publique Francaise pour l'entretien et la fourniture A titre gratuit
ou on6reux de mat6riels et d'&tuipements militaires. En cas de fourniture A titre
gratuit le Gouvernement de la R6publique de Guin6e Equatoriale s'engage A ne pas
rdexporter les mat6riels mis A sa disposition.

Dans des conditions 6tablies d'un commun accord et dans la limite de ses pos-
sibilit6s la R6publique Frangaise pourra contribuer au soutien logistique des forces
arm6es de la R6publique de Guin6e Equatoriale.

Article X
Le pr6sent accord est conclu pour une dur6e de deux ans. II est renouvelable

par tacite reconduction pour de nouvelles p6riodes de deux ans. II peut 8tre d6noncd
A tout moment par l'une ou l'autre des Parties contractantes. Cette d6nonciation
prendra effet trois ans apr~s sa notification par voie diplomatique A l'autre Partie.
Chacune des deux Parties contractantes notifiera A l'autre les formalit6s constitu-
tionnelles requises sur son territoire pour l'entr6e en vigueur du pr6sent accord.
Celui-ci entrera en vigueur trente jours apris la date de la derni~re des notifications.

FAIT A Malabo le neuf mars mil neuf cent quatre-vingt-cinq, en double exem-
plaire, chacun en langue frangaise et en langue espagnole, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise: de la R6publique

de Guin6e Equatoriale:
[Signel [Signe]

PIERRE CORNEE MARCELINO NGUEMA ONGUENE
Ambassadeur Ministre d'Etat

de la R6publique Franqaise chargd des Affaires Ext6rieures
en R6publique de Guinde Equatoriale et de la Coop6ration
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION TItCNICA MILITAR

El Gobierno de la Repdblica de Guinea Ecuatorial y el Gobierno de la Repii-

blica Francesa han estipulado las disposiciones siguientes:

Articulo I
A) El Gobierno de la Repiiblica Francesa pone a disposici6n, en la medida de

sus medios, del Gobierno de la Repdblica de Guinea Ecuatorial, el personal militar
franc6s cuya ayuda fue solicitada por el Gobierno de la Repfiblica de Guinea Ecua-
torial para la organizaci6n y la instrucci6n de sus Fuerzas Armadas.

B) El personal militar francds puesto a disposici6n del Gobierno de la Repfd-
blica de Guinea Ecuatorial tras acuerdo del Gobiemo de la Reptiblica de Guinea
Ecuatorial es designado durante un perfodo fijado de acuerdo con la reglamenta-
ci6n francesa sobre las permanencias en el exterior, duraci6n que puede ser aumen-
tada o reducida de comfin acuerdo entre los Gobiernos. Todo cambio de asignaci6n
durante su estancia se efectuard tras consultar con las autoridades competentes de
la Reptiblica Francesa y las autoridades competentes de la Reptiblica de Guinea
Ecuatorial. El Gobierno de la Reptiblica de Guinea Ecuatorial y el Gobierno de la
Reptiblica Francesa pueden, tanto el uno como el otro, tras consulta, tomar la inicia-
tiva de relevar a un asistente militar t6cnico durante la estancia.

C) El personal militar franc6s se destina a una formaci6n llamada "Misi6n de
Asistencia Militar" que incumbe a la Embajada de Francia y que esti bajo la autori-
dad de un Jefe de Misi6n de Asistencia Militar.

D) Este personal recibe satisfacci6n de todos sus derechos a paga y diversas
indemnizaciones por la autoridad francesa. El cargo de dichos gastos incumbe al
Gobierno Francs excepto en lo que se refiere a las indemnizaciones por gastos de
desplazamiento resultantes de la ejecuci6n del servicio que corren por cuenta del
Gobierno de la Repiiblica de Guinea Ecuatorial.

Articulo II
El personal militar franc6s sirve en las Fuerzas Armadas Ecuatoguineanas con

el grado de la jerarqufa de dichas Fuerzas Armadas correspondientes al que poseen
en las Fuerzas Armadas Francesas. Viste el uniforme ecuatoguineano militar o traje
civil segdn las instrucciones de la autoridad ecuatoguineana.

Estd sometido las normas de la disciplina general vigentes en las Fuerzas Arma-
das Ecuatoguineanas, a reserva de las disposiciones inherentes al estatuto que le
corresponde en la reglamentaci6n francesa.

No podri en ningdin caso tomar parte en la preparaci6n y la ejecuci6n de ope-
raciones de guerra, en mantenimiento o restablecimiento de la orden o de la lega-
lidad.
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ArtIculo III

A) Las apreciaciones hechas por las autoridades ecuatoguineanas sobre la
manera de servir de los militares franceses puestos a su disposici6n se envfan al
Gobierno Francds.

B) En caso de indisciplina o falta profesional, s6lo incurren por parte del
Gobierno Ecuatoguineano en la sanci6n consistente en reintegrarlos a disposici6n
del Gobic-no Francds, con la solicitud eventual de una sanci6n. Las disposiciones
del presente pdrrafo no traban la aplicaci6n por las autoridades francesas de los
procesos disciplinarios previstos por el estatuto de los interesados. El Gobierno
Francds comunicari a las autoridades ecuatoguineanas el resultado del desarrollo
de tales procesos.

C) El personal militar franc6s en servicio en las Fuerzas Armadas Ecua-
toguineanas se empleard por el mando ecuatoguineano segiin las normas tradicio-
nales de su arma o servicio. Todas las decisiones que le incumban sern comuni-
cadas a la Embajada de Francia en la Reptiblica de Guinea Ecuatorial; asf mismo,
todas las disposiciones que le incumban tomadas por las autoridades francesas
sern comunicadas a las autoridades ecuatoguineanas.

D) El examen de los problemas relativos a la situaci6n del personal militar
francds con respecto a su estatuto puede ser objeto de misiones por parte de las
autoridades francesas. Las condiciones en que se cumplan tales misiones se estipu-
lardn de comdn acuerdo entre ambos Gobiernos.

Articulo IV

A) El Gobierno de la Reptiblica de Guinea Ecuatorial se hace cargo de la
[reparaci6n] I de los perjuicios causados por el personal militar franc6s en el ejercicio
y con ocasi6n del ejercicio de sus funciones.

En caso de acci6n judicial iniciada con ocasi6n de tales daflos, el Gobierno de
la Reptiblica de Guinea Ecuatorial sustituye en la instancia al personal militar
franc6s implicado.

B) En caso de que el dafto resulte una falta personal, el Gobierno de la
Repdblica de Guinea Ecuatorial podrd solicitar reparo del mismo al Gobierno de la
Reptiblica Francesa.

C) En caso de daio sufrido en el servicio o con ocasi6n del servicio por los
militares franceses, aparte del caso de falta personal, el Gobierno de la Reptiblica de
Guinea Ecuatorial pagar, indemnizaciones equitativas. Las solicitudes de indemni-
zaciones se transmitird.n al Gobierno de la Reptiblica de Guinea Ecuatorial a diligen-
cia del Gobierno de la Reptiblica Francesa.

Articulo V

A) El Gobierno de la Reptiblica de Guinea Ecuatorial proporciona gratis al
personal militar franc6s puesto a su disposici6n las viviendas amuebladas que sean
necesarias para 61 y para su familia. Estas viviendas deben corresponder al fndice de
retribuci6n del personal.

I The word "reparaci6n" was substituted for the word "distribuci6n" which was an error (see page 249 of this
volume) - Le mot v reparaci6n o a remplacd le mot < distribuci6n >,, qui apparaissait A la suite d'une erreur (voir
page 249 du pr6sent volume).
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B) El Gobiemo de la Repliblica de Guinea Ecuatorial proporciona a este per-
sonal y a su familia la asistencia m6dica y hospitalaria que pudieren necesitar, id6n-
tica a la que proporciona a sus propios militares.

C) El personal a que se refiere el presente Acuerdo puede importar en fran-
quicia sus efectos personales de uso corriente; tambi6n puede importar o adquirir
bajo el r6gimen de admisi6n temporal el mobiliario y un vehfculo privado para uso
personal. Puede reexportarlos en las mismas condiciones cuando regrese definiti-
vamente.

D) Este personal goza del derecho de transferir libremente a Francia el
importe de sus economfas realizadas sobre las retribuciones e indemnizaciones
correspondientes a su empleo y en el momento de su repatriaci6n definitiva, el
producto de la venta eventual en la Reptiblica de Guinea Ecuatorial de sus vehf-
culos, bienes mobiliarios y efectos personales tras pagar los derechos de aduana
correspondientes.

Articulo VI

En el ejercicio de su funci6n, el personal militar francds puesto a disposici6n
del Gobierno de la Repdblica de Guinea Ecuatorial recibe de este Gobierno la
ayuda y la protecci6n que el mismo proporciona al personal de sus propias Fuerzas
Armadas.

Articulo VII

A) Las jurisdicciones ecuatoguineanas son competentes para conocer las
infracciones cometidas por el personal militar franc6s bajo el mando ecuatogui-
neano.

Sin embargo, en caso de infracci6n a las leyes ecuatoguineanas cometidas por
los militares franceses en el servicio o con ocasi6n del servicio, los autores de dichas
infracciones serdn entregados inmediatamente a la Embajada de Francia en la Repli-
blica de Guinea Ecuatorial que procede a su repatriaci6n a Francia donde quedarn
sometidos a todas las diligencias itiles contra ellos.

El Gobierno de la Reptiblica Francesa esti obligado a informar al Gobierno de
la Repdblica de Guinea Ecuatorial sobre el resultado del desarrollo judicial que
involucra tal caso.

B) En caso de infracci6n a las leyes ecuatoguineanas sujeta a una pena de
reclusi6n o una pena mds grave, cometida fuera del servicio por el personal militar
franc6s y los miembros de su familia, los autores deferidos a una jurisdicci6n ecua-
toguineana y cuya detenci6n se considere necesaria se le fijari residencia en un lugar
determinado de comtin acuerdo entre las autoridades francesas y las autoridades
ecuatoguineanas para su comparecencia ante las autoridades judiciales ecuatogui-
neanas competentes.

C) El personal militar francds o los miembros de su familia condenados a pena
de prisi6n por lajurisdicciones ecuatoguineanas se entregari a la Embajada de Fran-
cia a efectos de sus repatriaci6n y purgari su pena en los locales penitenciarios
franceses. El Gobierno FrancOs estd obligado a informar al Gobierno de la Repi-
blica de Guinea Ecuatorial sobre los lugares y las condiciones de ejecuci6n de tales
penas.
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D) Las conmutaciones, reducciones e indultos, liberaciones condicionales y
demis modalidades de ejecuci6n de las penas sertn decicidas conforme a la legis-
laci6n francesa previo informe de la Fiscalia establecida en la jurisdicci6n ecua-
toguineana que pronunci6 la pena. Las decisiones se comunicardn por el Gobierno
Francs a la Fiscalfa de la jurisdicci6n ecuatoguineana que pronunci6 la condena.

Articulo VIII

A) El Gobierno de la Reptiblica Francesa se encarga dentro del lfmite de sus
medios, de la formaci6n y el perfeccionamiento de los cuadros de las Fuerzas Arma-
das Ecuatoguineanas en las escuelas militares y se hace cargo de los gastos resultan-
tes del transporte desde Guinea Ecuatorial a Francia y regreso, de la instrucci6n de
los cursillistas, de una parte de los gastos de manutenci6n (vivienda y alimentaci6n
en medio militar, cotizaciones a la seguridad social), con excepci6n de los gastos de
paga y gastos de manutenci6n no soportados por Francia (vestidos, alimentaci6n
fuera del medio militar), gastos estos tiltimos que corren por cuenta del Gobierno
Ecuatoguineano.

B) El Gobierno de la Reptiblica Francesa proporcionar, a los cursillistas
ecuatoguineanos la asistencia m6dica y hospitalaria en el mismo concepto y en las
mismas condiciones que a los miembros de las Fuerzas Armadas francesas.

C) Los cursillistas ecuatoguineanos en Francia estdn sometidos a las disposi-
ciones andlogas a las previstas en los artfculos IV, VII y a los p.irrafos C y D del
artfculo V en lo que se refiere a los asistentes militares t6cnicos en servicio en la
Reptjblica de Guinea Ecuatorial.

Articulo IX

El Gobierno de la Repdblica de Guinea Ecuatorial puede recurrir en caso de
necesidad y en condiciones definas de comiin acuerdo, al Gobierno de la Repliblica
Francesa para el mantenimiento y el suministro gratuita u honorosamente de ma-
teriales y equipos militares. En caso de suministro gratuitamente, el Gobierno de
la Repfiblica de Guinea Ecuatorial se compromete a no reexportar los materiales
puestos a su disposici6n.

En condiciones que se establezcan de comdn acuerdo y dentro del lfmite de sus
posibilidades la Repiiblica Francesa podri contribufr al apoyo logfstico de las Fuer-
zas Armadas de la Reptiblica de Guinea Ecuatorial.

Articulo X

El presente acuerdo se establece para un perfodo de dos afios. Seri renovable
por tcita reconducci6n por nuevos periodos de dos afios.

Puede ser denunciado en cualquier momento por una de las dos Partes con-
tratantes. Esta denuncia surtiri efecto tres meses desplies de su notificaci6n por via
diplomitica a la otra Parte.

Cada una de ambas Partes contratantes informari a la otra sobre los trimites
constitucionales requeridos en su territorio para la entrada en vigencia del presente
acuerdo. Este entrari en vigencia dfas despu6s de la fecha de la tiltima de las notifi-
caciones.
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HECHO en Malabo a 9 de marzo del afto milnovecientos ochenta y cinco, en dos
ejemplares, cada uno en lengua francesa y en lengua espafiola, siendo ambos textos
igualmente fehacientes.

Por el Gobierno
de la Reptiblica

de Guinea Ecuatorial:

[Signed - Signe]

MARCELINO NGUEMA ONGUENE
Ministro de Estado

Encargado de Asuntos Exteriores
y Cooperaci6n

Por el Gobierno
de la Repdblica Francesa:

[Signed - Signel

PIERRE CORNEE
Embajador

de la Reptiblica Francesa
en la Reptiblica de Guinea Ecuatorial
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 ON TECHNICAL MILITARY COOPERATION

The Government of the French Republic and the Government of the Republic
of Equatorial Guinea have agreed as follows:

Article I

(a) The Government of the French Republic shall, in so far as its circumstances
permit, make available to the Government of the Republic of Equatorial Guinea the
French military personnel whose cooperation is requested by the Government of
the Republic of Equatorial Guinea for the organization and training of its armed
forces.

(b) The French military personnel made available to the Government of the
Republic of Equatorial Guinea upon the agreement of the Government of the Re-
public of Equatorial Guinea shall be appointed for a fixed period in accordance with
French regulations governing service abroad; the period may be extended or re-
duced by agreement between the two Governments. Any change in duty station
during the tour of duty shall be decided upon after consultation between the compe-
tent authorities of the French Republic and the competent authorities of the Repub-
lic of Equatorial Guinea. Either the Government of the Republic of Equatorial
Guinea or the Government of the French Republic may, after consultation, take the
initiative of recalling a military technical assistant during the tour of duty.

(c) The French military personnel shall be assigned to a unit known as the
"Military Assistance Mission" responsible to the Embassy of France and under the
authority of a chief of the Military Assistance Mission.

(d) Such personnel shall receive all sums to which they are entitled, in terms of
pay and miscellaneous allowances, from the French authority. The French Govern-
ment shall bear all such expenses, save in respect of expenses for travel arising from
the performance of duty, which shall be borne by the Government of the Republic
of Equatorial Guinea.

Article II

French military personnel serving in the armed forces of Equatorial Guinea
shall have the rank in those armed forces corresponding to the one they hold in the
French armed forces. They shall wear either the uniform of Equatorial Guinea or
civilian clothes, in accordance with the instructions of the authority of Equatorial
Guinea.

They shall be governed by the rules of general discipline in effect in the armed
forces of Equatorial Guinea, subject to the provisions concerning their status under
French regulations.

Under no circumstances may they participate in the preparation or conduct of
military operations, or in the maintenance or restoration of law and order.

I Came into force on 22 March 1988, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (of 15 April 1985 and
23 February 1988) by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the required
constitutional formalities, in accordance with article X.
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Article III

(a) Performance evaluations by the authorities of Equatorial Guinea of the
French military personnel made available to them shall be sent to the French Gov-
ernment.

(b) In the event of breaches of discipline or professional misconduct, such
personnel may not incur any penalty on the part of the Government of Equatorial
Guinea other than their return, on stated grounds, to the French Government,
accompanied, where necessary, by a request for the application of penalties. The
provisions of this paragraph shall not prevent the French authorities from instituting
the disciplinary proceedings provided for in the statutes governing the personnel
concerned. The French Government shall be required to inform the authorities of
Equatorial Guinea of the action taken in pursuance of such proceedings.

(c) French military personnel seconded to the armed forces of Equatorial
Guinea shall serve under the military command of Equatorial Guinea in accordance
with the traditional rules of their branch or service. All decisions concerning them
shall be notified to the Embassy of France in Equatorial Guinea, and all arrange-
ments made concerning them by the French authorities shall be brought to the
notice of the authorities of Equatorial Guinea.

(d) Missions may be undertaken by the French authorities to study problems
involving the situation of French military personnel in relation to their status. The
conditions under which such missions are carried out shall be established by agree-
ment between the two Governments.

Article IV

(a) The Government of the Republic of Equatorial Guinea shall be liable for
compensation for damage caused by French military personnel in the performance
of and in connection with their duties. In the event of judicial proceedings instituted
in connection with such damage, the Government of the Republic of Equatorial
Guinea shall take the place in court of the French military personnel implicated in
the proceedings.

(b) In the case of damage resulting from personal fault, the Government of the
Republic of Equatorial Guinea may seek compensation from the Government of the
French Republic.

(c) In the case of injury to French military personnel in service or in connection
with service save as a result of personal fault, the Government of the Republic of
Equatorial Guinea shall pay equitable compensation. Requests for compensation
shall be transmitted to the Government of the Republic of Equatorial Guinea
through the Government of the French Republic.

Article V

(a) The Government of the Republic of Equatorial Guinea shall provide the
French military personnel placed at its disposal, with such furnished accommoda-
tion as they may need for themselves and their families free of charge. Such accom-
modation shall be commensurate with the remuneration index of the personnel con-
cerned.

(b) The Government of the Republic of Equatorial Guinea shall provide these
personnel and their families with such medical and hospital care as they may need
in the same way as it provides such care for its own military personnel.
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(c) The personnel covered by this Agreement may import free of duty personal
effects for their everyday use; they may also import or acquire, under the regulations
applicable to temporary entry, furniture and one private vehicle for their personal
use. They may re-export them under the same conditions upon their final departure.

(d) Such personnel shall be entitled to transfer freely to France the amount
saved out of their remuneration and allowances pertaining to their employment and,
upon final repatriation, the proceeds of any sale in the Republic of Equatorial
Guinea of their vehicle, furniture and personal effects after payment of the corre-
sponding customs duties.

Article VI

In the performance of their duties, French military personnel made available to
the Government of the Republic of Equatorial Guinea shall receive from that Gov-
ernment the assistance and protection which it accords to the personnel of its own
armed forces.

Article VII

(a) The courts of Equatorial Guinea shall have competence to try offences
committed by French military personnel serving under the military command of
Equatorial Guinea.

However, in the case of offences under the law of Equatorial Guinea committed
by French military personnel while on duty or in connection with their duties, the
offenders shall be handed over immediately to the Embassy of France in the Repub-
lic of Equatorial Guinea for repatriation to France, where all necessary proceedings
shall be instituted against them.

The Government of the French Republic shall be required to inform the Gov-
ernment of the Republic of Equatorial Guinea of the judicial proceedings instituted
in such cases.

(b) In the case of an offence under the law of Equatorial Guinea punishable by
imprisonment or by a more severe penalty, committed by off duty French military
personnel or by members of their families, the persons brought before the courts of
Equatorial Guinea and whom it is deemed necessary to detain shall be placed under
house arrest at a place determined by agreement between the French authorities and
the authorities of Equatorial Guinea, with a view to ensuring their appearance be-
fore the competent judicial authorities of Equatorial Guinea.

(c) French military personnel or members of their families who are sentenced
to a term of imprisonment by a court of Equatorial Guinea shall be handed over to
the Embassy of France for repatriation and shall serve their sentences in French
penal institutions. The French Government shall be required to inform the Govern-
ment of the Republic of Equatorial Guinea of the place where and the conditions
under which the sentences are served.

(d) Any commutations, reductions, pardons, conditional releases and other
procedures connected with the administration of penalties shall be determined in
accordance with French legislation, on the advice of the prosecution officers
attached to the court in Equatorial Guinea which pronounced sentence. The French
Government shall notify such decisions to the prosecution officers attached to the
court in Equatorial Guinea which pronounced sentence.
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Article VIII

(a) The Government of the French Republic shall, to the extent of its ability,
provide training and refresher courses in military schools for officers of the armed
forces of Equatorial Guinea. It shall bear the costs of round-trip travel between
Equatorial Guinea and France, of training and a portion of the trainees' living
expenses (food and lodging in a military establishment, social security contribu-
tions). Pay and living expenses not borne by France (clothing, food outside of mili-
tary establishments) shall be borne by the Government of Equatorial Guinea.

(b) The Government of the French Republic shall provide medical and hospital
care for trainees from Equatorial Guinea to the same extent and under the same
conditions as for members of the French armed forces.

(c) Trainees from Equatorial Guinea in France shall be subject to provisions
similar to those contained in articles IV, VII and paragraphs (c) and (d) of article V,
concerning technical military assistants serving in the Republic of Equatorial
Guinea.

Article IX

The Government of the Republic of Equatorial Guinea may, where necessary
and under conditions laid down by mutual agreement, apply to the Government of
the French Republic for the maintenance and provision of military matdriel and
equipment, either against payment or free of charge. If they are provided free of
charge, the Government of the Republic of Equatorial Guinea undertakes not to
re-export the items made available to it.

The French Republic may, under conditions laid down by mutual agreement
and to the extent of its ability, provide logistical support for the armed forces of the
Republic of Equatorial Guinea.

Article X

This Agreement is concluded for a period of two years and shall be automat-
ically renewable for further two-year periods. It may be denounced at any time by
either Contracting Party. Such denunciation shall take effect three months after it is
notified, through the diplomatic channel, to the other Party. Each of the two Con-
tracting Parties shall notify the other of the completion of the constitutional formal-
ities required in its territory for the entry into force of this Agreement. The latter
shall enter into force 30 days after the date of the later of these notifications.

DONE at Malabo, on 9 March 1985, in two copies, each in the French and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic

of Equatorial Guinea:

[Signed] [Signed]

PIERRE CORNEE MARCELINO NGUEMA ONGUENE
Ambassador Minister of State

of the French Republic for Foreign Affairs and Cooperation
in the Republic of Equatorial Guinea
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AMENDMENT TO ARTICLE IV
"a" OF THE AGREEMENT ON
TECHNICAL MILITARY CO-
OPERATION OF 9 MARCH 1985
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
EQUATORIAL GUINEA'

By an agreement in the form of an
exchange of letters dated at Malabo on
23 December 1988 and 2 March 1989,
which came into force on 2 March 1989,
the date of receipt of the letter in reply,
in accordance with the provisions of the
said letters, it was agreed to amend
article IV (a) of the above-mentioned
Agreement. The beginning of para-
graph a should read as follows:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

« Le Gouvernement de la R6publique
de Guin6e Equatoriale prend A sa charge
la reparation des dommages caus6s...
instead of « prend A sa charge la reparti-
tion ; likewise, the Spanish text should
read « El Gobierno de la Reptiblica de
Guinea Ecuatorial se hace cargo de la
reparacidn de los perjuicios causados
... instead of «< se hace cargo de la dis-
tribuci6n .. >>.

Certified statement was registered by
France on 6 October 1989.

I See p. 235 of this volume.

MODIFICATION DU PARAGRA-
PHE «<a > DE L'ARTICLE IV
DE L'ACCORD DE COOPtRA-
TION MILITAIRE TECHNI-
QUE DU 9 MARS 1985 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FRAN(AISE
ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DE GUINEE
EQUATORIALE'

Aux termes d'un accord conclu sous
forme d'6change de lettres en date A
Malabo des 23 d6cembre 1988 et 2 mars
1989, lequel est entrd en vigueur le 2 mars
1989, date de r6ception de la lettre de
r6ponse, conform6ment aux dispositions
desdites lettres, il a 6t6 convenu de mo-
difier le paragraphe a de l'article IV
de l'Accord susmentionnd. Le d6but du
paragraphe a doit se lire comme suit :

«< Le Gouvernement de la R6publi-
que de Guin6e Equatoriale prend A sa
charge la reparation des dommages cau-
s6s ... et non pas o prend A sa charge
la r6partition >>; il en est de mime dans la
version espagnole qui devrait se lire < El
Gobierno de la Reptiblica de Guinea
Ecuatorial se hace cargo de la reparaci6n
de los perjuicios causados ... et non
pas «< se hace cargo de la distribuci6n

La diclaration certifie a ot, enregis-
tr.6e par la France le 6 octobre 1989.

I Voir p. 235 du present volume.
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ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RItPUBLIQUE FRAN-
qAISE ET LE GOUVERNE-
MENT NItO-ZELANDAIS RE-
LATIF AU REGLEMENT DES
PROBLPtMES NES DE L'INCI-
DENT DU <<RAINBOW WAR-
RIOR >

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF NEW ZEALAND
RELATING TO THE SETTLE-
MENT OF THE PROBLEMS
ARISING FROM THE "RAIN-
BOW WARRIOR" AFFAIR

LE PREMIER MINISTRE

Paris, le 9 juillet 1986

Monsieur l'Ambassadeur:

Soucieux de maintenir les relations 6troites et amicales existant traditionnelle-
ment entre la France et la Nouvelle-Z61ande, nos deux Gouvernements sont, le
19 juin 1986, convenus de soumettre tous les probl~mes n6s entre eux de l'incident
du « Rainbow Warrior > au Secr6taire g6ndral des Nations Unies en vue d'un rigle-
ment obligatoire. A la lumi~re de ce r~glement rendu public le 7 juillet 1986, j'ai
l'honneur de vous proposer ce qui suit :

Le Premier Ministre frangais adressera au premier ministre n6o-z6landais ses
excuses formelles et sans rdserve pour l'attentat commis en m6connaissance du
droit international par des agents des services frangais A Auckland le 10 juillet 1985
contre le < Rainbow Warrior >.

En outre, le Gouvemement frangais versera au Gouvernement ndo-z6landais la
somme de sept millions de dollars des Etats-Unis en r6paration de l'ensemble des
pr6judices subis par la Nouvelle-Zd1ande.

Le Gouvernement ndo-z6landais transf~rera le commandant Alain Mafart et le
capitaine Dominique Prieur aux autorit6s militaires franqaises. Imm6diatement
apr~s, le commandant Mafart et le capitaine Prieur seront transf6r6s sur une instal-
lation militaire frangaise de l'ile de Hao, pour une periode minimale de 3 ans.

Il leur sera interdit de quitter lile pour quelque motif que ce soit, sauf accord
entre les deux Gouvernements. Leurs contacts pendant leur affectation A Hao se
limiteront au personnel militaire ou assimil6 et A leurs proches (famille et amis). Tout
contact avec la presse ou les autres moyens de communication, par oral, par 6crit ou
de toute autre mani re, leur sera interdit. Ces conditions seront strictement respec-
t6es et les mesures appropri6es seront prises pour en assurer la mise en euvre
conform6ment aux rigles de la discipline militaire.

I Entrd en vigueur le 9 juillet 1986, conformment aux I Came into force on 9 July 1986, in accordance with

dispositions desdites lettres. the provisions of the said letters.
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Le Gouvernement frangais transmettra tous les trois mois au Gouvernement
ndo-z~landais et au Secr~taire g6n~ral des Nations Unies, par la voie diplomatique,
toutes informations concernant la situation du commandant Mafart et du Capitaine
Prieur au regard des dispositions des deux pr6c6dents alin~as, en vue de permettre
au Gouvernement ndo-zd1andais de s'assurer que ces dispositions sont ex6cut es
comme convenu.

Si le Gouvernement n~o-z61andais le demande, une visite de l'installation mili-
taire de Hao pourra, par commun accord entre les deux Gouvernements, &re effec-
tu~e par un tiers agr66.

Les engagements concernant les excuses, le versement de l'indemnito et le
transfert du commandant Mafart et du capitaine Prieur seront exdcut6s au plus tard
le 25 juillet 1986.

Je vous serais obligd de me faire savoir si les dispositions qui precedent recueil-
lent l'agr6ment du Gouvernement n~o-z6landais. Dans ce cas, la pr6sente lettre,
ainsi que votre r6ponse, constitueront un accord entre nos deux Gouvernements, qui
entrera en vigueur A compter de ce jour.

Je vous prie, Monsieur l'Ambassadeur, d'agrder l'assurance de ma haute con-
sid~ration.

JACQUES CHIRAC

Son Excellence Monsieur J. G. McArthur
Ambassadeur de la Nouvelle-Z6lande A Paris

[TRANSLATION-TRADUCTION]

THE PRIME MINISTER

Paris, 9 July 1986

Mr. Ambassador:

[See letter II a]

Accept, Sir, etc.

JACQUES CHIRAC

His Excellency Mr. J. G. McArthur
Ambassador of New Zealand in Paris
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II a

NEW ZEALAND EMBASSY

PARIS

9 July 1986

Mr. Prime Minister:

I have the honour to refer to your letter of today's date which in the English
language reads as follows:

"On 19 June 1986, wishing to maintain the close and friendly relations
which have traditionally existed between New Zealand and France, our two
Governments agreed to refer all of the problems between them arising from the
Rainbow Warrior affair to the Secretary-General of the United Nations for a
binding ruling. In the light of that ruling, made available on 7 July 1986, I have
the honour to propose the following:

"The Prime Minister of France will convey to the Prime Minister of New
Zealand a formal and unqualified apology for the attack, contrary to interna-
tional law, on the "Rainbow Warrior" by French service agents which took
place in Auckland on 10 July 1985. Furthermore, the French Government will
pay the sum of $US7 million to the Government of New Zealand as compensa-
tion for all the damage which it has suffered.

"The Government of New Zealand will transfer Major Alain Mafart and
Captain Dominique Prieur to the French military authorities. Immediately
thereafter, Major Mafart and Captain Prieur will be transferred to a French
military facility on the island of Hao for a period of not less than three years.

'They will be prohibited from leaving the island for any reason, except
with the mutual consent of the two Governments. They will be isolated, during
their assignment in Hao, from persons other than military or associated person-
nel and immediate family and friends. They will be prohibited from any contact
with the press or other media whether in person, in writing or in any other
manner. These conditions will be strictly complied with and appropriate action
will be taken under the rules governing military discipline to enforce them.

'The French Government will every three months convey to the New Zea-
land Government and to the Secretary-General of the United Nations, through
diplomatic channels, full reports on the situation of Major Mafart and Captain
Prieur in terms of the two preceding paragraphs in order to allow the New
Zealand Government to be sure that these paragraphs are being implemented as
agreed.

"If the New Zealand Government so requests, a visit to the facility on Hao
may be made, by mutual agreement between the two Governments, by an
agreed third party.

"The undertakings relating to an apology, the payment of compensation
and the transfer of Major Mafart and Captain Prieur will be implemented not
later than 25 July 1986. If the foregoing is acceptable to the Government of New
Zealand I would propose that the present letter and your response to that effect
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should constitute an agreement between our two Governments with effect from
today's date."

I confirm that the contents of your letter are acceptable to the Government of
New Zealand and that, accordingly, your letter and this reply will constitute an
agreement between our two Governments with effect from today's date.

Please accept, Mr. Prime Minister, the assurances of my high consideration.

[Signed - Signe]'

Ambassador

His Excellency Mr. Jacques Chirac
Prime Minister of France

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE NOUVELLE-ZtLANDE

PARIS

9juillet 1986

Monsieur le Premier Ministre:

J'ai l'honneur de me r6f6rer a votre lettre d'aujourd'hui, qui se lit comme suit:

[Voir lettre I a]

Je vous conforme que les dispositions contenues dans votre lettre recueillent
l'agrAment du Gouvernement ndo-z6landais et qu'en cons6quence votre lettre et la
pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux gouvernements qui entre en
vigueur ii compter de ce jour.

Veuillez agrder, etc.

[J. G. MCARTHUR]

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Jacques Chirac
Premier Ministre de la France

'Signed by J. G. McArthur- Sigrn par J. G. McArthur.
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Ib

LE PREMIER MINISTRE

Paris, le 9 juillet 1986

Monsieur l'Ambassadeur:
Soucieux de maintenir les relations 6troites et amicales existant traditionnel-

lement entre la France et la Nouvelle-Z61ande, nos deux Gouvemements sont, le
19 juin 1986, convenus de soumettre tous les probl6mes nds entre eux de l'incident
du «< Rainbow Warrior au Secrdtaire g6n6ral des Nations Unies en vue d'un r~gle-
ment obligatoire. A la lumi~re de ce rglement rendu public le 7 juillet 1986, j'ai
l'honneur de vous confirmer que le Gouvemement de la R6publique frangaise:

(a) Ne s'opposera pas A la poursuite des importations de beurre n6o-z61andais
au Royaume-Uni en 1987 et 1988 aux niveaux propos6s par la Commission des
Communaut6s europ6ennes d~s lors que ceux-ci ne d6passent pas ceux figurant
dans le document COM (83) 574 du 6 octobre 1983, c'est-A-dire 77 000 tonnes en
1987 et 75 000 tonnes en 1988;

(b) Ne prendra pas de mesures qui pourraient porter atteinte A l'ex6cution de
l'accord entre la Nouvelle-Z61ande et la Communaut6 6conomique europeenne sur
le commerce des viandes de mouton, d'agneau et de ch~vrel, entr6 en vigueur le
20 octobre 1980 (tel que compldt6 par l'6change de lettres du 12 juillet 1984).

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si les dispositions qui prdcident recueil-
lent l'agr6ment du Gouvernement n6o-zdlandais. Dans ce cas, la pr6sente lettre,
ainsi que votre r6ponse, constitueront un accord entre nos deux Gouvernements, qui
entrera en vigueur A compter de ce jour.

Je vous prie, Monsieur l'Ambassadeur, d'agr6er l'assurance de ma haute con-
sid6ration.

JACQUES CHIRAC

Son Excellence Monsieur J. G. McArthur
Ambassadeur de Nouvelle-Z61ande A Paris

[TRANSLATION - TRADUCTION]

THE PRIME MINISTER

Paris, 9 July 1986

Mr. Ambassador:

[See letter II b]

Accept, Sir, etc.

JACQUES CHIRAC

His Excellency Mr. J. G. McArthur
Ambassador of New Zealand in Paris

I Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 1324, p. 239.
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II b

NEW ZEALAND EMBASSY

PARIS

9 July 1986

Mr. Prime Minister:

I have the honour to refer to your letter of today's date which in the English
language reads as follows:

"On 19 June 1986, wishing to maintain the close and friendly relations
which have traditionally existed between New Zealand and France, our two
Governments agreed to refer all of the problems between them arising from the
Rainbow Warrior affair to the Secretary-General of the United Nations for a
binding ruling. In the light of that ruling, made available on 7 July 1986, I have
the honour to confirm that the French Government:

"(a) Will not oppose continuing imports of New Zealand butter into the
United Kingdom in 1987 and 1988 at levels proposed by the Commission of the
European Communities in so far as these do not exceed those mentioned in
document COM(83)574 of 6 October 1983, that is to say, 77,000 tonnes in 1987
and 75,000 tonnes in 1988; and

"(b) Will not take measures which might impair the implementation of the
agreement between New Zealand and the European Economic Community on
trade in mutton, lamb and goatmeat - which entered into force on 20 October
19801 (as complemented by the exchange of letters of 12 July 1984).

"If the foregoing is acceptable to the Government of New Zealand I would
propose that the present letter and your response to that effect should consti-
tute an agreement between our two Governments with effect from today's
date."
I confirm that the contents of your letter are acceptable to the Government of

New Zealand and that, accordingly, your letter and this reply will constitute an
agreement between our two Governments with effect from today's date.

Please accept, Mr. Prime Minister, the assurances of my high consideration.

[Signed - Signe']2

Ambassador

His Excellency Mr. Jacques Chirac
Prime Minister of France

I United Nations, Treaty Series, vol. 1324, p. 239.

2 Signed by J. G. McArthur - Sign6 par J. G. McArthur.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE NOUVELLE-ZELANDE

PARIS

9juillet 1986

Monsieur le Premier Ministre:
J'ai l'honneur de me r6f~rer A votre lettre d'aujourd'hui, qui se lit comme suit:

[Voir lettre I b]

Je vous confirme que les dispositions contenues dans votre lettre recueillent
l'agrdment du Gouvernement ndo-z~landais et qu'en consequence votre lettre et la
pr~sente r~ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entre en
vigueur A compter de ce jour.

Veuillez agrder, etc.

[J. G. MCARTHUR]

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Jacques Chirac
Premier Ministre de la France
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Ic

LE PREMIER MINISTRE

Paris, le 9 juillet 1986

Monsieur l'Ambassadeur:
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux deux accords conclus ce jour A la lumi~re du

r~glement op6r6 par le Secr6taire g6n6ral des Nations Unies.
Sur la base de ce rglement, j'ai l'honneur de vous proposer en outre que tout

diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A l'application de l'un ou l'autre de ces accords,
qui n'aurait pu etre r6g16 par la voie diplomatique soit, A la demande de l'un ou
l'autre des deux Gouvernements, soumis A un tribunal d'arbitrage dans les condi-
tions suivantes :

(a) Chaque Gouvernement d6signera un membre du tribunal dans les 30 jours
suivant la remise par l'un des deux Gouvernements l'autre d'une demande &crite
d'arbitrage du diff6rend. Les deux Gouvernements, dans les 60jours de cette remise,
nommeront un troisi~me membre du tribunal qui en assurera la prdsidence;

(b) Si, dans les d6lais requis, l'un ou l'autre des deux Gouvernements ne d6si-
gne pas un membre du tribunal ou si aucun accord n'intervient sur la nomination du
troisi~me membre, il sera demandd au Secrdtaire g6ndral des Nations Unies de pro-
cdder, apris consultation des deux Gouvernements, aux nominations ndcessaires en
choisissant le ou les membres du tribunal;

c) Le quorum sera constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal et toutes
ses d6cisions seront prises A la majoritd des voix;

(d) Les ddcisions du tribunal, y compris celles concernant sa constitution, sa
proc6dure et sa comp6tence, seront obligatoires pour les deux Gouvernements.

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si les dispositions qui prdcident recueil-
lent l'agr6ment du Gouvernement n6o-zdlandais. Dans ce cas, la pr6sente lettre,
ainsi que votre r6ponse, constitueront un accord entre nos deux Gouvernements, qui
entrera en vigueur A compter de ce jour.

Je vous prie, Monsieur l'Ambassadeur, d'agrder l'assurance de ma haute con-
sid6ration.

JACQUES CHIRAC

Son Excellence Monsieur J. G. McArthur
Ambassadeur de Nouvelle-Z1ande A Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

THE PRIME MINISTER

Paris, 9 July 1986

Mr. Ambassador:

[See letter II c]

JACQUES CHIRAC

His Excellency Mr. J. G. McArthur
Ambassador of New Zealand in Paris

II C

NEW ZEALAND EMBASSY

9 July 1986

Mr. Prime Minister:

I have the honour to refer to your letter of today's date which in the English
language reads as follows:

"I have the honour to refer to the two agreements concluded today in the
light of the ruling of the Secretary-General of the United Nations.

"On the basis of that ruling, I have the honour further to propose that any
dispute concerning the interpretation or application of either of these two
agreements which it has not been possible to resolve through the diplomatic
channel shall, at the request of either of our two Governments, be submitted to
an arbitral tribunal under the following conditions:

"(a) Each Government shall designate a member of the tribunal within
30 days of the date of the delivery by either Government to the other of a
written request for arbitration of the dispute, and the two Governments shall,
within 60 days of that date, appoint a third member of the tribunal who shall be
its chairman;

"(b) If, within the times prescribed, either Government fails to designate a
member of the tribunal or the third member is not agreed the Secretary-General
of the United Nations shall be requested to make the necessary appointment
after consultations with the two Governments by choosing the member or
members of the tribunal;

"(c) A majority of the members of the tribunal shall constitute a quorum
and all decisions shall be made by a majority vote;

"(d) The decisions of the tribunal, including all rulings concerning its con-
stitution, procedure and jurisdiction, shall be binding on the two Governments.
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"If the foregoing is acceptable to the Government of New Zealand, I would
propose that the present letter and your response to it to that effect should
constitute an agreement between our two Governments with effect from
today's date."
I confirm that the contents of your letter are acceptable to the Government of

New Zealand and that, accordingly, your letter and this reply will constitute an
agreement between our two Governments with effect from today's date.

Please accept, Mr. Prime Minister, the assurances of my high consideration.

[Signed - Signel'

Ambassador

His Excellency Mr. Jacques Chirac
Prime Minister of France

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE NOUVELLE-ZtLANDE

9 juillet 1986

Monsieur le Premier Ministre:

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre lettre d'aujourd'hui, qui se lit comme suit:

[Voir lettre I c]

Je vous confirme que les dispositions contenues dans votre lettre recueillent
l'agr~ment du Gouvernement n6o-z~landais et qu'en consequence votre lettre et la
pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entre en
vigueur ii compter de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

[J. G. MCARTHUR]

Ambassadeur

Son Exellence Monsieur Jacques Chirac
Premier Ministre de la France

'Signed by J. G. McArthur- Sigr6 parJ. G. McArthur.
Vol. 1546, 1-26849
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ACCORD' SUR LA COOPtRATION CULTURELLE, SCIENTIFIQUE
ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE FRANqAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et
Le Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh
(Ci-apris d6nomm6s les Parties contractantes),
Affirmant leur volont6 de renforcer les liens d'amitid unissant les deux pays,
Anim6s d'un commun d6sir de d6velopper les dchanges franco-bengalais dans

les domaines de la Culture, de l'Education et de la Communication,
Soucieux de mettre en place le cadre g6n6ral de leur coop6ration dans les do-

maines des Sciences et des Techniques, en vue de promouvoir le d6veloppement
6conomique et social,

Sont convenus de ce qui suit:

COOPERATION CULTURELLE

Article premier

Les Parties contractantes entendent d6velopper leur cooperation dans les do-
maines de la Langue, de la Litt6rature, des Arts et de la Communication.

Article 2

Chaque Partie contractante encourage l'6tude de la langue, de la littdrature et de
la civilisation de l'autre Partie dans ses 6tablissements d'enseignement dans le but
de promouvoir les relations culturelles entre leurs deux pays. Au niveau universi-
taire, l'apprentissage de ]a langue est sanctionnd par un dipl6me reconnu par les
autorit6s locales.

Article 3

Chaque Partie contractante reconnait l'importance de la formation des pro-
fesseurs chargds de l'enseignement de la langue et de la civilisation de l'autre Partie
et peut demander l'assistance de celle-ci pour la formation des enseignants corres-
pondants.

Article 4

Chacune des Parties contractantes favorise, dans le cadre de sa 16gislation,
l'installation et le fonctionnement sur son territoire des institutions culturelles, tech-
niques ou scientifiques telles que: instituts scientifiques, associations et centres
culturels, organismes de recherche, 6tablissements d'enseignement, que l'autre Par-
tie pourra y 6tablir en accord avec l'autoritd nationale comp6tente.

I Entrd en vigueur le 3 avril 1989, date de rception de la derni~re des notifications (des 14 et 17 fWvrier 1989) par
lesquelles les Parties contractantes se sont inform(ies de I'accomplissement des formalits constitutionnelles requises,
conformOment A I'article 18.
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Article 5
Les Parties contractantes facilitent, dans la mesure du possible, les 6changes

d'enseignants, d'6tudiants, de chercheurs, et de groupes culturels.
A cette fin, des bourses d'dtudes ou de stages peuvent &re attribu6es, par

chacune des Parties contractantes, A des 6tudiants et chercheurs de l'autre Partie.

Article 6
Chaque Partie contractante s'efforce de favoriser l'accis aux 6tablissements

d'enseignement sup~rieur et instituts de recherche aux &udiants de l'autre Partie,
dans le respect de l'autonomie pddagogique de ces 6tablissements et des conditions
d'accls qui leur sont propres.

Article 7
Les Parties contractantes encouragent l'organisation dans l'un et l'autre pays

de concerts, expositions, repr6sentations th6fitrales, projections cindmatographi-
ques et toutes autres manifestations A caractre artistique destin6es A mieux faire
connalitre leurs cultures respectives.

Article 8
Les Parties contractantes facilitent entre elles les 6changes de jeunes et de

sportifs.

Article 9

Les Parties contractantes favorisent, conform6ment A leurs lois et r~glements
respectifs, l'entrde et la diffusion sur leur territoire :
- De livres, p6riodiques et autres publications culturelles et scientifiques,
- De films, d'enregistrements musicaux, radiophoniques et t6ldvis6s,
- D'oeuvres d'art et de leur reproduction.

COOPIRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Article 10

Les Parties contractantes d6cident d'organiser entre elles une coop6ration
scientifique et technique dont les domaines d'application sont d6termin6s d'un com-
mun accord.

Article 11

Les projets dont la mise en oeuvre a t6 d6cid6e peuvent comporter des aspects
de recherche, de d6veloppement et de formation. Leur r6alisation peut n6cessiter
l'intervention d'organismes scientifiques comp6tents des deux pays.

Article 12
Afin de d~velopper cette coop6ration, chaque Partie contractante s'efforce, . la

demande de l'autre, et dans le cadre de projets d6finis d'un commun accord:
- De mettre A la disposition de l'autre Partie des experts,
- D'accorder des bourses pour des formations acad6miques ou professionnelles

et d'organiser des stages correspondants,
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- D'inviter ses reprdsentants A participer A des confdrences, des colloques et des
visites techniques,

- De fournir autant que possible de la documentation et du matdriel pour aider au
bon d6roulement des projets.

DISPOSITIONS GENfRALES

Article 13

Chaque Partie contractante facilite, dans le respect de sa 16gislation, le s6jour et
le d6placement sur son territoire des ressortissants de l'autre Partie en application
du pr6sent accord.

Article 14

Les mat6riels importds ou offerts dans le cadre de cet accord bn6ficient de
l'exondration douani~re, conform6ment A la l6gislation en vigueur des Parties con-
tractantes.

Article 15

Chaque Partie contractante accorde aux experts envoy6s sur son territoire par
l'autre Partie, en application du pr6sent accord, l'immunit6 de juridiction pour tous
les actes, y compris leurs paroles et 6crits, accomplis dans l'exercice de leurs fonc-
tions et dans les limites de leurs attributions.

Article 16

Le rdgime fiscal des personnels envoy6s dans chaque Etat en application du
pr6sent accord est ddtermin6 conformdment aux rigles de la Convention fiscale
entre la France et le Bangladesh en date du 9 mars 1987'.

Les rdmundrations et autres 616ments du traitement de ces personnels ne sont
imposables que dans l'Etat qui les verse, soit directement, soit par prdl1vement sur
des fonds qu'il a constituAs.

Article 17

En ce qui concerne les experts envoy6s en France ou au Bangladesh, les Parties
contractantes autorisent, dans les limites et conditions pr6vues par leur 16gislation,
l'importation en franchise temporaire ou d6finitive de leurs mobiliers et effets per-
sonnels, y compris un v6hicule par expert dans les six mois de sa prise de fonctions.
Ces mobiliers, effets et v6hicule ne pourront 8tre cdd6s sans l'accord prdalable des
autorit6s comp6tentes de l'Etat ayant accord6 la franchise. Le cas 6ch6ant, les
experts devront acquitter les droits de douane et taxes sur leurs effets et v6hicule
s'ils sont autoris6s A la vente dans le pays d'importation.

Article 18

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement des
formalit6s requises par sa Constitution pour l'entr6e en vigueur du prdsent accord,
laquelle interviendra A la date de r6ception de la seconde de ces notifications.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1530, n' 1-26552.
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Article 19
Le prdsent accord est conclu pour une pdriode de cinq ans et pourra re recon-

duit par tacite reconduction, sauf d6nonciation par l'une des Parties avec pr6avis de
six mois.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements ont signd le pr6sent
accord et y ont apposA leurs sceaux respectifs.

FAIT A Dacca le 10 mars 1987 en deux exemplaires r~digds en frangais et bengali
et anglais, les textes frangais, bengali et anglais faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

[Signel

DIDIER BARIANI
Secr6taire d'Etat

aux Affaires Etrangires

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire

du Bangladesh:

[Signe]
MAHBUBUR RAHMAN

Ministre de l'Education
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[BANGLA TEXT - TEXTE BANGLA]
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AGREEMENT' ON CULTURAL, SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF BANGLADESH

The Government of the French Republic and the Government of the People's
Republic of Bangladesh (hereinafter referred to as the Contracting Parties);

Affirming their will to strengthen the bonds of friendship between the two
countries, inspired by the common desire to develop Franco-Bangladeshi exchanges
in the spheres of culture, education and communication, concerned to establish a
general framework for cooperation between them in the spheres of science and
technology, with a view to promoting economic and social development, have agreed
to the following:

CULTURAL COOPERATION

Article 1

The Contracting Parties intend to develop cooperation between themselves in
the spheres of language, literature, arts, culture and communication.

Article 2

Each Contracting Party shall encourage the study of the language, the literature
and the civilization of the other party in its educational establishments, with a view
to promoting cultural relations between the two countries. In the universities,
learning of the language shall be sanctioned by a diploma recognized by the local
authorities.

Article 3

Each Contracting Party acknowledges the importance of training for teachers
entrusted with the task of teaching the language and civilization of the other party
and may request the assistance for the training of the aforesaid teachers.

Article 4

Each Contracting Party shall, within the framework of its legislation, foster the
installation and operation on its territory of cultural or scientific institutions, e.g.:
scientific institutions, cultural associations and centres, research bodies educational
establishments, which the other party may establish therein with the authorization
of the competent national authority.

Article 5

The Contracting Parties shall, insofar as is possible, foster exchanges of teach-
ers, students, researchers and cultural groups. For this purpose, training and study

I Came into force on 3 April 1989, the date of receipt of the last of the notification (of 14 and 17 February 1989) by
which the Contracting Parties informed each other of the completion of the required constitutional formalities, in
accordance with article 18.
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fellowships may be granted by each Contracting Party to students and researchers
from the other party.

Article 6

Each Contracting Party shall endeavour to promote admission of students from
the other party to establishments of higher education and research institute while
respecting the educational autonomy of the said establishments and their specific
conditions of admission.

Article 7

The Contracting Parties shall encourage the organization in each of the two
countries of concerts, exhibitions, theater performances, films showings and all
other events of an artistic nature intended to make their respective cultures better
known.

Article 8
The Contracting Parties shall facilitate exchanges between youth and sports-

men and women.

Article 9

The Contracting Parties shall, insofar as is consistent with their respective leg-
islations and regulations, facilitate the entry and dissemination within their respec-
tive territories of:
- Books, periodicals and other cultural and scientific publications;
- Films, and musical radio and televised recordings;
- Works of art and their reproductions.

SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION

Article 10
The Contracting Parties hereby decide to organize scientific and technical

cooperation between them in fields of application to be decided by common
agreement.

Article 11

Projects that have been selected for implementation may contain research, de-
velopment and training aspects. The said implementation may require the involve-
ment of the competent scientific bodies of both countries.

Article 12

For the purpose of developing such cooperation, each Contracting Party shall
endeavour, at the request of the other Contracting Party, and within the framework
of projects determined by common agreement:
- To place experts at the disposal of the other party;
- To grant fellowships for academic or vocational training courses, and to organize

the corresponding courses;
- To invite its representatives to attend conferences, seminars and technical visits;
- To supply, insofar as is possible, the literature and material required to contrib-

ute to efficient implementation of the projects.
Vol. 1546, 1-26850
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GENERAL PROVISION

Article 13

Each Contracting Party shall facilitate, insofar as is consistent with its legisla-
tion, residence and travel within its territory, of citizens of the other party, pursuant
to terms of this agreement.

Article 14

Material imported or donated within the framework of this agreement shall be
exempted from customs duties; insofar as is consistent with the current legislation
of the Contracting Parties.

Article 15

The Contracting Parties shall grant immunity of jurisdiction in their respective
territory to experts on secondment pursuant to this agreement, for all acts, including
by speech or in writing, committed in the performance of their duties and within the
scope of their functions.

Article 16

This fiscal status of personnel seconded to either State pursuant to this agree-
ment shall be decided in keeping with the rules laid down in the tax convention of
9th March, 19871 (date) between France and Bangladesh.

Salaries and other emoluments of the said personnel shall be subject to tax
solely in the State that pays them, either directly or by deduction from funds set
aside by it.

Article 17

With regard to experts assigned to France or to Bangladesh, the Contracting
Parties shall, within the limits and provisions of their legislation, authorize the tem-
porary or definitive exemption from import duties on their furniture and personnel
effects, including one vehicle per expert within six months of his taking up his duties.
This furniture, personnel effects and vehicle may not be sold without prior authori-
zation of the competent authorities of the State having granted the exemption.

Where appropriate, the experts shall pay customs duties and taxes on their
effects and vehicle if authorized to sell them in the country of import.

Article 18

Each of the Contracting Parties shall notify [the other] of the accomplishment
of the formalities prescribed by its constitution in order that this agreement may
take effect. The agreement shall come into effect on the date of receipt of the second
such notification.

Article 19

This agreement shall run for a period of five years and may be renewed by tacit
agreement, unless six months prior notice of termination thereof is given by one of
the parties.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1530, No. 1-26552.

Vol. 1546, 1-26850



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 275

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two governments have signed
this agreement and placed their respective seals upon it.

DONE in Dhaka, in two copies drawn up in French, Bangla and English, the
French, Bangla and English texts [being] equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
DIDIER BARIANI

State Minister
for Foreign Affairs

For the Government
of the People's Republic

of Bangladesh:
[Signed]

MAHBUBUR RAHMAN
Minister for Education

Vol. 1546, 1-26850
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1ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT FRANCAIS ET LE GOUVERNEMENT
SUISSE RELATIF A L'INSTITUTION DU CONSEIL DU LtMAN

I

AMBASSADE DE FRANCE EN SUISSE

No 131

L'Ambassade de France pr6sente ses compliments au Ddpartement F6d6ral
des Affaires Etrangres et, se ref6rant A sa note no 46 du 18 f6vrier 1987 ainsi qu'A
celle envoy6e en r6ponse le m~me jour par le D6partement F6d6ral des Affaires
Etrangires, a l'honneur de lui faire part de ce qui suit :

Les Ddpartements de l'Ain et de la Haute-Savoie et les Cantons de Vaud, du
Valais et de Genive ont sign6 le 19 f6vrier, ce dont le Gouvemement se f6licite, une
Convention instituant le Conseil du L6man. Celle-ci se situe dans le cadre de la
Convention-cadre europdenne sur la coop6ration transfrontali~re des collectivit6s
ou autorit6s territoriales du 21 mai 19802, A laquelle tant la France que la Suisse sont
parties.

Toutefois, lors de la ratification de cet instrument, le Gouvemement frangais a
d6clar6, en se rAfArant au paragraphe 2 de l'article 3 de la Convention-cadre euro-
p6enne pr6cit6e, qu'il subordonnait l'application de celle-ci A la conclusion d'ac-
cords inter6tatiques. Compte-tenu de l'int&t qui s'attache A la coop6ration entre
les D6partements de l'Ain et de la Haute-Savoie et les Cantons de Vaud, du Valais et
de Gen~ve ainsi que la pr6sence express6ment pr6vue de repr6sentants, en qualit6
d'observateurs, des deux Gouvernements aux s6ances des diff6rents organes du
Conseil du Lman, le Gouvernement frangais est, en l'espice, dispos6 A accepter
1intervention de la Convention instituant ce Conseil.

Si la conclusion de cette Convention ne soulevait pas d'objection de la part des
autorit6s de la Conf6rence suisse, le Gouvernement frangais serait reconnaissant A
ces derniires de lui faire savoir afin que la pr6sente note et la r6ponse qui lui sera
apport6e constituent l'accord auquel la France s'est r~fdr6e dans la d6claration pr6-
cit6e.

L'Ambassade de France saisit cette occasion pour renouveler au D6partement
F6d6ral des Affaires Etrangires les assurances de sa haute consid6ration.

Berne, le 10juin 1987

[Signe]
JEAN-MARIE MERILLON

Ambassade de France

Ddpartement F~d6ral des Affaires Etrang~res
Palais F~d6ral
Beme

I Entrt en vigueur le 10juin 1987 par I'6change desdites notes.

2 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1272, p. 61.
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II

Df-PARTEMENT FtDtRAL DES AFFAIRES 9TRANGtRES

s.B.12.51.18.2

Le D6partement Fdd6ral des Affaires Etrangires prdsente ses compliments A
l'Ambassade de France et a l'honneur d'accuser r6ception de la note de l'Ambas-
sade du 10 juin 1987 qui a la teneur suivante :

[Voir note I]

Le D6partement informe l'Ambassade que ladite Convention ne soulIve pas
d'objection de la part des autorit6s suisses. D~s lors la note de l'Ambassade ainsi
que la prAsente r6ponse du D6partement constituent l'accord auquel la France
s'6tait r~ffre dans sa d6claration pr6cit6e.

Le D6partement saisit cette occasion pour renouveler A l'Ambassade l'assu-
rance de sa haute consid6ration.

Berne, le 10juin 1987

Ambassade de France
Berne
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CONVENTION INSTITUANT LE CONSEIL DU LtMAN

Les Parties A la pr6sente Convention (ci-apr~s, << les Parties contractantes >>)
savoir :

D'une part, le Canton de Vaud, le Canton du Valais, le Canton de Genive,

Et, d'autre part, le D6partement de l'Ain, le D6partement de la Haute-Savoie,

Consid6rant que le but du Conseil de l'Europe est de r6aliser une union plus
6troite entre ses membres et de promouvoir la coop6ration entr'eux,

Dans l'esprit et en application de la convention-cadre du Conseil de l'Europe
sur la coop6ration transfrontali~re des autorit6s et collectivit6s territoriales 1, ratifi6e
par la Suisse et la France, respectivement les 3 mars 19822 et 14 f6vrier 19843,

Dans 'esprit, 6galement, de la Charte de la Conf6rence des pouvoirs locaux et
r6gionaux du Conseil de l'Europe,

Consid6rant qu'il d6coule de l'exp6rience que la coop6ration des pouvoirs lo-
caux et r6gionaux de l'Europe est de nature A permettre une meilleure ex6cution des
missions qui leur sont propres, qu'elle est susceptible de contribuer, en particulier, bi
la mise en valeur et au d6veloppement des r6gions frontali~res au sein de l'espace
europ6en,

Consid6rant l'importance que la coop6ration entre autoritds et collectivit6s ter-
ritoriales frontali~res peut revtir dans des secteurs tels que le d6veloppement r6-
gional, urbain et rural, la protection de l'environnement, l'am6lioration des infra-
structures et des services offerts aux citoyens et l'entraide en cas de sinistre,

R6solus A renforcer et A d6velopper leurs rapports de bon voisinage et A se
munir d'instruments pour coop6rer et contribuer ainsi au progres 6conomique et
social des r6gions frontalires et A la solidarit6 entre peuples europ6ens,

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE 1 er

INSTITUTION DU CONSEIL

Article Jer

PRINCIPE

Les Parties contractantes instituent un Conseil de L~man (ci-apr~s <« le
Conseil >>)

Article 2
R6LE

Le Conseil constitue une institution consultative. I1 examine les questions d'in-
t6r& commun et fait des recommandations A l'intention des autorit6s compdtentes
des Parties contractantes.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1272, p. 61.
2 Ibid., p. 66.
3 Ibid., vol. 1497, p. 438.
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Article 3
ORDRE DES COMPI1TENCES NATIONAL

La prdsente Convention s'applique dans le respect des comp6tences des collec-
tivitds territoriales telles que d6finies par le droit interne de la France et de la Suisse.

TITRE 2
BUTS DU CONSEIL

Article 4
COOPtRATION

Le Conseil favorise la coop6ration transfrontaliire entre les Parties contractan-
tes dans ses aspects dconomiques, sociaux, culturels, .cologiques, infrastructurels
et autres.

Article 5
AMP-NAGEMENT DU TERRITOIRE

Dans le cadre des activit6s mentionn6es A l'article 4, le Conseil encourage le
d6veloppement et l'amdnagement concert6s et convergents du Bassin 16manique,
compte tenu de ses sp6cificit6s propres.

TITRE 3
DOMAINE D'ACTIVITIS DU CONSEIL

Article 6

Les principaux domaines d'investigation du Conseil sont, A titre non limitatif,
les suivants :
- Transports et voies de communication,
- Production et transport d'6nergie, 6conomie hydraulique,
- Agriculture, 6conomie agricole, 6conomie montagnarde, 6conomie forestire,
- Protection du milieu naturel, des lacs et des cours d'eau, des forpts, des sites,

du patrimoine,
- Protection et am61ioration du cadre de vie,
- Urbanisme, dquipement,
- D6veloppement socio-6conomique, urbain et rural, promotion industrielle,

dchanges technologiques,
- Promotion du tertiaire, du secteur touristique et du thermalisme,
- Formation professionnelle et recyclage, 6quivalence et reconnaissance de dipl6-

mes, recherche scientifique,
- Culture et patrimoine culturel, 6changes artistiques, techniques modemes d'in-

formation et de communication,
- Sant6, h6pitaux, unites de recherches,
- Population frontali~re et questions sociales.

Vol. 1546, 1-26851



282 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

TITRE 4
ORGANISATION DU CONSEIL

Article 7
ORGANES

Le Conseil comprend un comit6 et des groupes de travail.

Article 8
COMPOSITION DU COMITt

Le comit6 est compos6 de quinze membres ddsignds par les autoritds canto-
nales et d6partementales respectives : trois pour le Canton de Vaud, trois pour le
Canton du Valais, trois pour le Canton de Genive, trois pour le Dpartement de
'Ain et trois pour le Ddpartement de la Haute-Savoie.

Article 9
ATTRIBUTIONS DU COMITf,

Le comit6 ddfinit l'action du Conseil, imprime une impulsion, coordonne les
activit6s des groupes de travail.

Article 10
RUNION DU COMITE_

Le comit6 se rdunit au moins deux fois par an. Experts et reprdsentants des
groupes de travail peuvent 6tre invites A certaines seances durant lesquelles des
points particuliers sont examin6s.

Article 11
PRISIDENCE

A tour de r6le, chacun de cinq cantons et d6partements assume la prdsidence du
comit6 pour une pdriode de deux ans. Le president est 6lu pour la m~me durde par
le comit6 sur proposition du canton ou du ddpartement qui assume cette prdsidence.
I1 est rd6ligible autant de fois que le tour de r6le le lui permet.

Article 12
VICE-PR12SIDENCE

Le comit6 61it un vice-prdsident par groupe de travail chargd d'en assumer la
direction et la responsabilit6, pour une pdriode de deux ans qui coincide avec le
mandat du prdsident. Les vice-presidents sortants sont r66ligibles, le nombre des
mandats n'6tant pas limitd.

Article 13

SECRtTARIAT GENERAL

Le comitd est assist6 d'un secr6tariat comprenant une personne par canton ou
d~partement; chaque secr6taire remplira les fonctions de Secr6taire gdn6ral pendant
la dur6e de prdsidence du canton ou du d6partement qui l'aura d6sign6.

Le comit6 peut nommer un ou plusieurs charg6s de mission.
Vol. 1546, 1-26851
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Article 14
GROUPES DE TRAVAIL

Les groupes de travail exercent leurs comp6tences d'6tude, de r6flexion et de
proposition notamment dans les domaines suivants:
- Economie et tourisme,
- Transports et communication,
- Culture, dducation,
- Population frontaliire et questions sociales,
- Am6nagement du territoire et environnement.

Article 15
COMPOSITION DES GROUPES DE TRAVAIL

Les groupes de travail sont permanents. Chacun des groupes comprend 15 mem-
bres ddsigns par les autorit~s cantonales et d~partementales respectives et selon la
repartition suivante: trois pour le Canton de Vaud, trois pour le Canton du Valais,
trois pour le Canton de Gen~ve, trois pour le D6partement de l'Ain et trois pour
le D~partement de la Haute-Savoie. Sans que cette r6partition puisse 8tre mo-
difi6e, chacun des groupes de travail doit comprendre au moins deux repr~sentants
du comitA dont l'un assumera la direction et la responsabilit6, conform6ment A Far-
ticle 12.

Article 16
RIIUNION DES GROUPES DE TRAVAIL

Chaque groupe de travail se r~unit au moins deux fois par an. I1 peut faire appel
A des techniciens et experts pour traiter dans un laps de temps fix6, de probl~mes
d6termin6s.

Article 17
OBSERVATEURS

Des reprAsentants des Gouvemements suisse et frangais peuvent assister, en
qualit6 d'observateurs, aux sdances des diff6rents organes du Conseil. Des repr6sen-
tants de collectivit~s voisines ou de collectivit~s territoriales auxquelles les Parties
contractantes sont li6es peuvent y 6tre invit6s.

TITRE 5
FONCTIONNEMENT DU CONSEIL

Article 18
FINANCEMENT

Les Parties contractantes subviennent aux frais de leurs propres d616gu6s. Elles
contribuent en plus au financement des actions du Conseil en fonction d'une c6 de
r6partition, qui sera arr~tde par le comit6.

Vol. 1546. 1-26851
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Article 19
LANGUE ET PROCtS-VERBAL DES RtUNIONS

La langue de travail du Conseil est le frangais. Un proc~s-verbal r6sumant les
travaux des r6unions du Comit6 et de chaque groupe de travail est 6tabli, sign6
respectivement par le pr6sident et les vice-pr6sidents et transmis dans un ddlai de
deux mois aux membres des instances concern6es du Conseil.

Article 20
TRANSMISSION DES RECOMMANDATIONS

Les recommandations du Conseil sont adress6es par le pr6sident aux autorit6s
comp6tentes des Parties contractantes.

TITRE 6
DISPOSITIONS FINALES

Article 21
ENTRtE EN VIGUEUR

L'entrde en vigueur de la pr6sente Convention est subordonn6e A la conclusion
d'un accord entre le Gouvemement frangais et le Conseil f6d6ral suisse.

Article 22
DtNONCIATION

La pr6sente Convention peut 6tre ddnonc6e par chacune des Parties contrac-
tantes, moyennant un pr6avis de 6 mois avant la fin de l'ann6e civile.

FAIT A Lausanne, le 19 f6vrier 1987.

Pour le Gouvemement du Canton de Vaud:

Pour le Gouvernement du Canton du Valais:

Pour le Gouvemement du Canton de Genive:

Pour le D6partement de l'Ain :

Pour le D6partement de la Haute-Savoie:

Pour le Conseil du Ldman :

Vol. 1546, 1-26851
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE FRENCH GOVERNMENT AND THE SWISS GOV-
ERNMENT ON THE ESTABLISHMENT OF THE COUNCIL OF
LtMAN

THE EMBASSY OF FRANCE IN SWITZERLAND

No. 131

The Embassy of France presents its compliments to the Federal Department of
Foreign Affairs and, with reference to its note No. 46 of 18 February 1987 and the
reply sent on the same date by the Federal Department of Foreign Affairs, has the
honour to inform it of the following:

The Departments of Ain and Haute-Savoie and the Cantons of Vaud, Valais and
Geneva signed on 19 February, to the Government's gratification, an Agreement
establishing the Council of LUman. This Agreement falls within the framework of
the European Outline Convention on transfrontier cooperation between territorial
communities or authorities of 21 May 19802, to which both France and Switzerland
are parties.

However, at the time of ratifying the aforementioned European Outline Con-
vention the French Government declared, in reference to article 3, paragraph 2, of
that instrument, that it made implementation of the Convention conditional upon the
conclusion of inter-State agreements. In view of the desirability of cooperation be-
tween the Departments of Ain and Haute-Savoie and the Cantons of Vaud, Valais
and Geneva and the express provision made for the presence at meetings of the
various organs of the Council of Lman of representatives of the two Governments
in the capacity of observers, the French Government is prepared to agree in the case
in point to the implementation of the Convention establishing this Council.

If the conclusion of the Agreement does not give rise to any objection on the
part of the authorities of the Swiss Confederation, the French Government would
be grateful to those authorities if they would notify it accordingly, in order that this
note and the reply thereto may constitute the agreement referred to by France in the
aforementioned declaration.

The Embassy of France takes this opportunity, etc.

Berne, 10 June 1987

[Signed]

JEAN-MARIE MERILLON

Ambassador of France

Federal Department of Foreign Affairs
Palais F6d6ral
Berne

I Came into force on 10 June 1987 by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1272, p. 61.
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II

FEDERAL DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

s.B.12.51.18.2

The Federal Department of Foreign Affairs presents its compliments to the
Embassy of France and has the honour to acknowledge receipt of the Embassy's
note of 10 June 1987 which reads as follows:

[See note I]

The Department informs the Embassy that the Agreement in question does not
give rise to any objection on the part of the Swiss authorities. The Embassy's note
and this reply of the Department therefore constitute the agreement to which France
referred in its aforementioned declaration.

The Department takes this opportunity, etc.

Beme, 10 June 1987

Embassy of France
Berne

Vol. 1546, 1-26851
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AGREEMENT ESTABLISHING THE COUNCIL OF LIMAN

The Parties to this Agreement (hereinafter, "the Contracting Parties"), namely:
On the one hand, The Canton of Vaud, The Canton of Valais, The Canton of

Geneva,
And, on the other hand, The Department of Ain, The Department of Haute-

Savoie,
Bearing in mind that the aim of the Council of Europe is to achieve a closer

union of its members and to promote cooperation between them,
In the spirit of and in implementation of the Council of Europe's Outline Con-

vention on transfrontier cooperation between territorial communities or authori-
ties,1 ratified by Switzerland and France on 3 March 19822 and 14 February 1984,3

respectively,
In the spirit, likewise, of the Charter of the Conference of Local and Regional

Authorities of Europe,
Bearing in mind that experience has shown that cooperation between the local

and regional authorities of Europe tends to enable them to discharge their specific
responsibilities more effectively and that cooperation may consequently help to
contribute, in particular, to the progress and development of frontier regions with
Europe,

Bearing in mind the potential importance of cooperation between frontier terri-
torial communities and authorities in areas such as regional urban and rural devel-
opment, protection of the environment, improvement of the infrastructures and
services provided to citizens and mutual assistance in the event of disaster,

Being resolved to strengthen and develop their neighbourly relations and to
equip themselves with mechanisms of cooperation in order to contribute thereby to
the economic and social progress of frontier regions and to solidarity between the
peoples of Europe,

Have agreed as follows:

TITLE 1
ESTABLISHMENT OF THE COUNCIL

Article 1
PRINCIPLE

The Contracting Parties shall establish a Council of Ldman (hereinafter, "the
Council").

Article 2
ROLE

The Council shall be a consultative body. It shall consider questions of common
interest and shall make recommendations to the competent authorities of the Con-
tracting Parties.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1272, p. 61.
2 Ibid., p. 62.
3 Ibid., vol. 1497, p. 436.
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Article 3
NATIONAL ORDER OF POWERS

This Agreement shall be applied subject to respect for the powers of the territo-
rial communities as determined by the national legislation of France and of Swit-
zerland.

TITLE 2
OBJECTIVES OF THE COUNCIL

Article 4

COOPERATION

The Council shall promote transfrontier cooperation between the Contracting
Parties in respect of economic, social, cultural, ecological, infrastructural and other
matters.

Article 5
TERRITORIAL PLANNING

Within the framework of the activities referred to in article 4, the Council shall
encourage cooperative and integrated planning and development of the L6man
Basin, taking account of its specific features.

TITLE 3
SCOPE OF THE ACTIVITIES OF THE COUNCIL

Article 6
The Council's principal, but not exclusive, fields of study shall be the following:

- Transport and communications;
- Energy production and distribution, economics of water resource management;
- Agriculture, agricultural economics, economics of mountainous areas, econom-

ics of forestry;
- Protection of the natural environment, lakes and watercourses, forests, places

of interest and the natural heritage;
- Protection and enhancement of the living environment;
- Urban planning and amenities provision;
- Socio-economic development of urban and rural areas, industrial promotion and

exchange of technology;
- Development of the tertiary sector, tourism and the spa industry;
- Vocational training and retraining, equivalency and recognition of qualifications,

scientific research;
- Culture and cultural heritage, artistic exchanges, modem methods of informa-

tion and communication;
- Health, hospitals, research institutes;
- Frontier-area population and social questions.

Vol. 1546, 1-26851
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TITLE 4
ORGANIZATION OF THE COUNCIL

Article 7
ORGANS

The Council shall consist of a committee and working parties.

Article 8
COMPOSITION OF THE COMMITTEE

The committee shall be composed of 15 members appointed by the respective
cantonal and departmental authorities: three for the Canton of Vaud, three for the
Canton of Valais, three for the Canton of Geneva, three for the Department of Ain
and three for the Department of Haute-Savoie.

Article 9
FUNCTIONS OF THE COMMITTEE

The committee shall determine the work of the Council, provide impetus and
coordinate the activities of the working parties.

Article 10
MEETINGS OF THE COMMITTEE

The committee shall meet not less than twice a year. Experts and repre-
sentatives of the working parties may be invited to attend particular sessions at
which specific questions are being considered.

Article 11
CHAIRMANSHIP

Each of the five cantons shall assume the chairmanship of the committee, in
rotation, for a period of two years. A chairman shall be elected for the same period
by the committee, on the proposal of the canton or department assuming the chair-
manship. The chairman may be re-elected as many times as rotation of the post
permits.

Article 12
VICE-CHAIRMANSHIP

The committee shall elect a vice-chairman for each working party, to direct and
be accountable for its work for a period of two years coinciding with the chairman's
term of office. Outgoing vice-chairmen may be re-elected, with no restriction on the
number of their terms of office.

Article 13
SECRETARIAT

The committee shall have the assistance of a secretariat consisting of one per-
son from each canton or department; each member of the secretariat shall carry out
the functions of Secretary-General for the duration of the chairmanship of the can-
ton or department responsible for his appointment.

The committee may appoint one or more official representatives.
Vol. 1546, 1-26851
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Article 14
WORKING PARTIES

The working parties shall exercise their competence to study, consider and
propose in the following fields in particular:

- Economics and tourism;

- Transport and communications;

- Culture and education;

- Frontier-area population and social questions;

- Territorial planning and environment.

Article 15
COMPOSITION OF THE WORKING PARTIES

The working parties shall be permanent bodies. Each of the working parties
shall consist of 15 members appointed by the respective cantonal and departmental
authorities, according to the following arrangement: three representing the Canton
of Vaud, three representing the Canton of Valais, three representing the Canton of
Geneva, three representing the Department of Ain and three representing the De-
partment of Haute-Savoie. Without prejudice to that arrangement, the membership
of each of the working parties must include not less than two representatives of the
committee, one of whom shall direct and be accountable for its work, in accordance
with the provisions of article 12.

Article 16
MEETINGS OF THE WORKING PARTIES

Each working party shall meet not less than twice per year. It may avail itself of
the services of experts and specialists in order to enable it to deal with particular
problems within a specified period of time.

Article 17
OBSERVERS

Representatives of the Swiss and French Governments may attend meetings of
the different organs of the Council in the capacity of observers. Representatives of
neighbouring communities or of territorial communities with which the Contracting
Parties are associated may be invited to attend.

TITLE 5
FUNCTIONING OF THE COUNCIL

Article 18
FINANCING

The Contracting Parties shall defray the expenses of their own delegates. They
shall also contribute to financing the work of the Council in accordance with a
cost-sharing arrangement to be determined by the committee.

Vol. 1546, 1-26851
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Article 19
LANGUAGE AND REPORTING OF MEETINGS

The working language of the Council shall be French. A summary record of the
proceedings of each meeting of the committee and of each working party shall be
prepared, signed by the chairman or vice-chairman, respectively, and transmitted to
the members of the relevant organs of the Council within two months.

Article 20
REFERRAL OF RECOMMENDATIONS

The recommendations of the Council shall be addressed by the chairman to the
competent authorities of the Contracting Parties.

TITLE 6
FINAL PROVISIONS

Article 21
ENTRY INTO FORCE

The entry into force of this Agreement shall be subject to the conclusion of an
agreement between the French Government and the Swiss Federal Council.

Article 22
DENUNCIATION

This Agreement may be denounced by either of the Contracting Parties on
notice given six months prior to the end of the calendar year.

DONE at Lausanne on 19 February 1987.

For the Government of the Canton of Vaud:

For the Government of the Canton of Valais:

For the Government of the Canton of Geneva:

For the Department of Ain:

For the Department of Haute-Savoie:

For the Council of LUman:

Vol. 1546. 1-26851
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1CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT FRANI AIS ET LE GOUVERNEMENT
SUISSE PORTANT ABROGATION DE LA CONVENTION DU
23 JUILLET 1879 POUR REfGLER LA NATIONALITt ET LE
SERVICE MILITAIRE DES ENFANTS DES FRANqAIS
NATURALIStS SUISSES 2

LE CHEF DU D9PARTEMENT FtD2DRAL DES AFFAIRES fTRANGtRES

Beme, le 20 d~cembre 1988

Monsieur le Ministre,
Me r6fdrant A l'aide-mdmoire remis le 9 novembre 1987 concernant la natio-

nalitd et le service militaire des enfants de Frangais naturalisds Suisses, j'ai 1'hon-
neur de vous exposer ce qui suit :

La Convention entre la Suisse et la France pour r~gulariser la situation des
enfants des Frangais naturalis6s Suisses, signde A Paris le 23 juillet 18792, ne corres-
pond plus aux besoins actuels A la suite de modifications intervenues dans les l6gis-
lations suisse et frangaise.

Dis lors, j'ai l'honneur de vous proposer de mettre fin A ladite Convention par
consentement des Parties.

Je vous serais obligd de me faire savoir si les dispositions qui prdcedent recueil-
lent votre agr6ment. Dans ce cas, la pr6sente lettre et votre rdponse constitueront
l'accord entre nos deux Gouvernements mettant fin A la Convention entre la Suisse
et la France pour rdgulariser la situation des enfants des Frangais naturalis6s
Suisses, sign6e A Paris le 23 juillet 1879. L'extinction de la convention aura lieu A la
date de votre rdponse.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6-
ration.

[Signe
RENt FELBER

Son Excellence Monsieur Roland Dumas
Ministre des Affaires Etrang~res

de la R6publique Franqaise

' Entrd en vigueur le 8 fdvrier 1989, date de la lettre de rdponse, conformment aux dispositions desdites lettres.
2 

British and Foreign State Papers, vol. 70, p. 879.
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II

Rf-PUBLIQUE FRANgAISE

MINISTPRE DES AFFAIRES ETRANGPRES

LE MINISTRE D'IETAT

Paris, le 8 fWvrier 1989

Monsieur le Conseiller f6d6ral,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 20 d6cembre 1988 dont la

teneur est la suivante :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que la proposition qui pr6cde recueille
I'agr6ment du Gouvemement frangais. Dans ces conditions, votre lettre et la pre-
sente r6ponse constituent l'accord A 'abrogation, A compter de ce jour, de la Con-
vention sign6e le 23 juillet 1879.

Je vous prie, Monsieur le Conseiller f6d6ral, d'agrder 1'expression de ma haute
consideration.

[SigneJ

ROLAND DUMAS

Monsieur Ren6 Felber
Chef du Dpartement f~d6ral

des Affaires Etrang~res
Berne

Vol. 1546. 1-26852

295



296 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1989

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE FRENCH GOVERNMENT AND THE SWISS GOV-
ERNMENT ABROGATING THE CONVENTION OF 23 JULY 1879
ON THE REGULARIZATION OF THE NATIONALITY AND
MILITARY SERVICE OF CHILDREN OF FRENCH NATIONALS
WHO HAVE ACQUIRED SWISS NATIONALITY

I

HEAD OF THE FEDERAL DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Berne, 20 December 1988

Sir,
With reference to the memorandum transmitted on 9 November 1987 con-

cerning the nationality and military service of children of French nationals who have
acquired Swiss nationality, I have the honour to inform you of the following:

The Convention between Switzerland and France on the regularization of the
situation of children of French nationals who have acquired Swiss nationality,
signed at Paris on 23 July 1879,2 no longer corresponds to current needs, following
amendments that have been made to Swiss and French legislation.

Accordingly, I have the honour to propose the abrogation of the aforemen-
tioned Convention, upon agreement of the Parties.

Would you kindly inform me as to whether the foregoing terms are acceptable
to you. If so, this letter and your reply shall constitute an agreement between our
two Governments abrogating the Convention between Switzerland and France on
the regularization of the situation of children of French citizens who have acquired
Swiss nationality, signed at Paris on 23 July 1879. Abrogation of the Convention
shall take effect on the date of your reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
RENt FELBER

His Excellency Mr. Roland Dumas
Minister for Foreign Affairs

of the French Republic
Paris

I Came into on 8 February 1989, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.

2 British and Foreign State Papers, vol. 70, p. 879 (French text only).
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II

THE FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SECRETARY OF STATE

Paris, 8 February 1989

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 20 December 1988,

which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to the
French Government. Accordingly, your letter and this reply shall constitute an
agreement to abrogate, from this date, the Convention signed on 23 July 1879.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
ROLAND DUMAS

Mr. Ren6 Felber
Head of the Federal Department

of Foreign Affairs
Berne

Vol. 1546, 1-26852
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF CANADA ON THE
GAINFUL EMPLOYMENT OF
MEMBERS OF FAMILIES OF
OFFICERS ON OFFICIAL MIS-
SIONS IN THE OTHER STATE

CANADIAN EMBASSY

tCHANGE DE LETFRES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RIfPUBLIQUE FRAN-
'AISE ET LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA SUR
L'EMPLOI SALARIE DES
MEMBRES DES FAMILLES
DES AGENTS EN MISSION
OFFICIELLE DANS L'AUTRE
tTAT

AMBASSADE DU CANADA

PARIS

June 24, 1987

Madam,

Pursuant to discussions that have
taken place between the representatives
of our two countries, I have the honour,
on instructions of my Government, to
propose that the members of the family
forming part of the household of officers
of each State who are nationals of that
State and who are assigned by their Gov-
ernment to an official mission in the
other State, without having permanent
residence in the latter, be authorized to
obtain gainful employment in that State,
provided they fulfill the legislative and
regulatory conditions required for the
exercise of any profession and except for
cases where reasons concerning public
order and national security would pre-
vent the employment. This authorization
shall terminate with the end of the offi-
cer's assignment or, if such is the case, if

ICame into force by the exchange of letters with effect
from 1 June 1989, i.e., the first day of the second month
following the date of receipt of the last of the notifications
(of 23 January and 29 March 1989) by which the Parties
had informed each other of the completion of the required
procedures, in accordance with the provisions of the said
letters.

Vol. 1546, 1-26853

Le 24 juin 1987

Madame le Directeur,
A la suite des entretiens qui se sont

d6roulds entre les repr6sentants de nos
deux pays,j'ai l'honneur, d'ordre de mon
Gouvernement, de vous proposer que les
membres de la famille faisant partie du
m6nage des agents de chaque Etat res-
sortissants de celui-ci et affect6s dans
une mission officielle du Gouvernement
de cet Etat dans l'autre Etat, sans avoir
leur r6sidence permanente dans ce
dernier, soient autoris6s A occuper un
emploi salari6 dans l'autre Etat, sous
r6serve qu'ils remplissent les conditions
16gislatives et r6glementaires exig6es
pour l'exercice de leur profession et sauf
si des motifs d'ordre public et de sdcuritd
nationale s'y opposent. Cette autorisa-
tion cesse A la fin de la mission de l'agent
ou, le cas 6ch6ant, ds que le b6n6ficiaire
ne remplit plus les conditions pour &re

I Entrd en vigueur par 1'6change de lettres, avec effet au
1tjuin 1989, soit le premier jour du deuxiime mois qui a
suivi la date de r6ception de ]a derni~re des notifications
(des 23 janvier et 29 mars 1989) par lesquelles les Parties
s'6taient inform6es de l'accomplissement des procedures
requises, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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the beneficiary should cease to fulfill the
conditions required to be considered a
part of the household.

For purposes of this agreement:

"Official mission" means the diplo-
matic missions, consular posts or the
permanent missions of each State to
international organizations that have
signed a headquarters agreement with
the other State.

"Officer" means diplomatic and con-
sular personnel and administrative, tech-
nical and service personnel".

"Dependent persons" means:
(a) Spouses;
(b) Unmarried dependent children

under 21;
(c) Unmarried dependent children

who are physically or mentally disabled.
In the case of persons wishing to ob-

tain gainful employment in Canada, an
official request will be submitted by the
Embassy of France in Ottawa to the De-
partment of External Affairs, Office of
Protocol. After verifying that the person
fulfills the aforementioned conditions
and carrying out the necessary formali-
ties, the Office of Protocol will advise the
Embassy of France whether this person
may be authorized to obtain the gainful
employment requested.

In the case of persons wishing to ob-
tain gainful employment in France, the
request will be submitted by the Em-
bassy of Canada in Paris to the Office of
Protocol of the Ministry of Foreign
Affairs which, after verifying that the
person fulfills the aforementioned condi-
tions, will advise the Embassy of Canada
whether this person may be authorized
to obtain the gainful employment re-
quested.

With respect to persons who have
been granted authorization to obtain
employment by virtue of this Agreement
and who would otherwise have immu-
nity from jurisdiction and measures of
execution in civil and administrative

consid6r6 comme faisant partie du m6-
nage de celui-ci.

Aux fins du pr6sent accord, on
entend :

Par mission officielle, les missions
diplomatiques, les postes consulaires ou
les repr6sentations permanentes de cha-
cun des Etats aupris des organisations
internationales ayant sign6 un accord de
siege avec l'autre Etat.

Par agents, le personnel diplomatique
et consulaire et le personnel adminis-
tratif, technique et de service.

On entend par personnes A charge:
(a) Les conjoints,
(b) Les enfants bt charge c6libataires

de moins de 21 ans et
(c) Les enfants A charge c6libataires

handicap6s physiques ou mentaux.
Dans le cas des personnes d6sirant

occuper un emploi salari6 au Canada,
une demande officielle doit tre prdsen-
t6e par l'Ambassade de France A Ottawa
au service du Protocole du Ministire des
Affaires ext6rieures. Apr~s avoir v6rifi6
si la personne r6pond aux conditions
ci-dessus pr6vues et accomplit les for-
malit6s n6cessaires, le Service du Proto-
cole fera savoir A l'Ambassade de France
si cette personne peut 8tre autoris6e t
occuper l'emploi salari6 qu'elle sollicite.

Dans le cas des personnes d6sirant
occuper un emploi salari6 en France, la
demande doit 8tre prdsent6e par l'Am-
bassade du Canada A Paris au Service
du Protocole du Minist~re des Affaires
6trang~res qui, apris avoir v6rifi6 si la
personne r6pond aux conditions ci-
dessus pr6vues, fera savoir A l'Ambas-
sade du Canada si cette personne peut
8tre autoris6e A occuper l'emploi salarid
qu'elle sollicite.

En ce qui concerne celles des person-
nes qui ont obtenu 'autorisation d'occu-
per un emploi salari6 en vertu du pr6sent
accord, et qui b6ndficieraient des immu-
nitds dejuridiction et d'ex6cution en ma-
tire civile et administrative en applica-
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matters in accordance with Articles 31
and 37 of the Vienna Convention on Dip-
lomatic Relations of April 18, 1961,1 such
immunities do not apply to those persons
for the matters arising from the exercise
of their employment.

Where a person who has immunity
from jurisdiction under the Vienna Con-
vention on Diplomatic Relations is ac-
cused of committing a criminal offence
in relation to his employment, immunity
from criminal jurisdiction shall be
waived by the sending State if the re-
ceiving State so requests when the
sending State deems that the waiver of
such immunity is not contrary to its
essential interests.

No legal proceeding shall be con-
ducted in a way that might infringe the
inviolability of such a person or of the
residence of the household.

Persons who are authorized to obtain
gainful employment shall also cease to
benefit from the customs privileges
allowed under Articles 36 and 37 of the
Vienna Convention on Diplomatic Re-
lations of April 18, 1961, and under Arti-
cle 50 of the Vienna Convention on Con-
sular Relations of April 24, 1963.2

As regards income derived from gain-
ful employment in the receiving State,
such persons shall be subject to the pro-
visions of the Convention of May 2, 1975
between Canada and France for the
Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with re-
spect to Taxes on Income and Capita 3

and to any other agreement that might
take its place.

Such persons shall not benefit from
the exemption from social security pro-
visions enjoyed by family members un-
der Articles 33 and 37 of the Vienna Con-
vention on Diplomatic Relations and
Articles 48 of the Vienna Convention on
Consular Relations. Such persons shall

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
2 Ibid., vol. 596, p. 261.
3Ibid., vol. 1036, p. 305.
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tion des articles 31 et 37 de la Convention
de Vienne du 18 avril 1961 sur les rela-
tions diplomatiques l , ces immunit6s ne
s'appliquent pas Aces personnes pour les
questions lides A 'exercice de 'emploi.

Au cas oib une personne qui b6n6ficie-
rait de l'immunitd de juridiction en ap-
plication de la Convention de Vienne sur
les relations diplomatiques est accus6e
d'avoir commis une infraction p6nale en
relation avec son emploi, l'immunit6 de
juridiction p6nale sera lev6e par l'Etat
accr6ditant si l'Etat d'accueil le de-
mande, lorsque l'Etat accr6ditant juge
que la lev6e de cette immunit6 n'est pas
contraire A ses int6r&s essentiels.

Toute proc6dure judiciaire doit atre
mende sans qu'il soit port6 atteinte A l'in-
violabilit6 de la personne ou de la de-
meure du m6nage.

Les personnes autoris6es A occuper un
emploi salari6 cessent 6galement de b6-
n6ficier des privileges douaniers pr6vus
par les articles 36 et 37 de la Convention
de Vienne sur les relations diplomatiques
du 18 avril 1961 et de l'article 50 de la
Convention de Vienne sur les relations
consulaires du 24 avril 19632.

Les personnes sont, pour les revenus
qu'elles tirent de leur emploi salari6 dans
l'Etat d'accueil, soumises aux disposi-
tions de la Convention du 2 mai 1975
entre le Canada et la France tenant A
dviter les doubles impositions et A pr6ve-
nir l'dvasion fiscale en matiire d'imp6ts
sur le revenu et sur la fortune 3 ou de toute
autre convention qui viendrait A s'y subs-
tituer.

Elles ne peuvent se pr6valoir de
l'exemption des dispositions de s6curit6
sociale dont b6n6ficient les membres de
la famille en application des articles 33
et 37 de la Convention de Vienne sur les
relations diplomatiques et de l'article 48
de la Convention de Vienne sur les rela-

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 500, p. 95.2 Ibid., vol. 596, p. 261.
3 Ibid., vol. 1036, p. 305.
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be subject to the provisions of the Social
Security Agreement of February 9, 1979,
between Canada and France.'

Persons authorized to obtain gainful
employment under this Agreement shall
be allowed to transfer their wages and
related allowances under the conditions
provided for foreign workers by the
exchange regulations of the receiving
State.

If the foregoing is acceptable to the
Government of the French Republic, this
letter, which is authentic in English and
French, and your reply to that effect on
behalf of the Government of the French
Republic shall constitute an Agreement
between our two Governments. Each
party shall notify the other of the com-
pletion of the procedures required to
bring this exchange of letters into force.
The Agreement shall enter into force on
the first day of the second month fol-
lowing the date of receipt of the last of
these notifications. It shall remain in
force until the expiration of a period of
ninety days from the date of written
notification by either Government of its
intention to terminate the Agreement.

I should be grateful if you would
inform me whether the foregoing pro-
visions meet with the approval of your
Government.

Accept, Madam, the assurances of my
highest consideration.

tions consulaires. Ces personnes rel -
vent des dispositions de l'Accord sur la
s6curit6 sociale du 9 fdvrier 1979 entre le
Canada et la France'.

Les personnes autoris6es A occuper un
emploi salari6 dans le cadre du pr6sent
accord sont admises A transf6rer leurs
salaires et indemnit6s accessoires dans
les conditions pr6vues en faveur des tra-
vailleurs 6trangers par la r6glementation
des changes de l'Etat accr6ditaire.

Si ces dispositions recueillent l'agr-
ment du Gouvernement de la R6publique
frangaise, la pr6sente lettre, dont les ver-
sions anglaise et frangaise font 6gale-
ment foi, et votre r6ponse au nom du
Gouvernement de la R6publique fran-
gaise constitueront un accord entre nos
deux Gouvernements. Chacune des par-
ties notifiera A l'autre l'accomplissement
des proc6dures requises pour la mise en
vigueur du prdsent 6change de lettres.
Celui-ci entrera en vigueur le premier
jour du deuxiime mois suivant la date
de r6ception de la derniire de ces notifi-
cations. Il restera en vigueur jusqu'A
l'expiration d'un d6lai de quatre-vingt-
dix jours apris la date de la notification
6crite de l'un ou l'autre Gouvernement
exprimant son intention d'y mettre fin.

Je vous serais oblig6 de me faire savoir
si les dispositions qui pr6c~dent recueil-
lent l'agr6ment de votre Gouvernement.

Veuillez agr6er, Madame le Directeur,

l'assurance de ma haute consid6ration.

Le Ministre,

[Signed]
FRED BILD

Minister

Mrs. Isabelle Renouard
Directeur des Frangais A l'Etranger et

des Etrangers en France
Ministry of Foreign Affairs
Paris

I United Nations, Treaty Series, vol. 1263, p. 299.

[Signel
FRED BILD

Madame Isabelle Renouard
Directeur des Frangais A 'Etranger et

des Etrangers en France
Ministire des Affaires 6trangtres
Paris

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1263, p. 299
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MINISTERE
DES AFFAIRES ITRANGERES

LE DIRECTEUR DES FRANqAIS
L'tTRANGER ET DES ITRANGERS EN
FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS

LE DIRECTEUR DES FRANrAIS
L'tTRANGER ET DES fTRANGERS EN
FRANCE'

Paris,
le 24juin 1987

Monsieur le Ministre,
J'accuse reception de votre lettre en

date de ce jour dont le contenu est le
suivant :

[Voir lettre I]
J'ai l'honneur de vous faire part de

l'accord de mon Gouvernement sur les
dispositions qui pr& dent.

Je vous prie de bien vouloir agrder,
Monsieur le Ministre, l'assurance de ma
haute consid6ration.

[Signe
ISABELLE RENOUARD

Directeur des Frangais
Sl'Etranger

et des Etrangers en France

Monsieur Fred Bild
Ministre pl6nipotentiaire
Ambassade du Canada
Paris

Paris,
24 June 1987

I acknowledge receipt of your letter
of today's date, wich reads as follows:

[See letter I]
I have the honour to inform you

that my Government agrees to the
above-mentioned provisions.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
ISABELLE RENOUARD

Directeur des Frangais
A l'Etranger

et des Etrangers en France l

Mr. Fred Bild
Minister plenipotentiary
Embassy of Canada
Paris

I Director. Office for French Nationals Abroad and for
Aliens in France.
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FRANCE
and

DOMINICA

Agreement on maritime delimitation (with map). Signed at
Paris on 7 September 1987

Authentic texts: French and English.

Registered by France on 6 October 1989.

FRANCE
et

DOMINIQUE

Convention de delimitation (avec carte). Signke i Paris le
7 septembre 1987

Textes authentiques :franfais et anglais.

Enregistr, par la France le 6 octobre 1989.
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CONVENTION' DE DtLIMITATION MARITIME ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN jAISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA DOMINIQUE

Le Gouvernement de la Rdpublique franqaise et
Le Gouvernement de la Dominique,
D~sireux de renforcer les relations de bon voisinage et d'amiti6 entre les deux

pays,
Conscients de la n6cessit6 de d~limiter de faqon prdcise et 6quitable les espaces

maritimes dans lesquels les deux Etats exercent respectivement leur souverainet6
ou des droits souverains,

Se fondant sur les rigles et les principes du droit international en la matiire,
tels qu'ils sont exprimds dans la convention des Nations Unies sur le droit de la
mer 2,

Sont convenus de ce qui suit:

Article er

1. La ligne de d6limitation des espaces maritimes situ6s entre les Ries de la
Dominique et de la Martinique d'une part, de la Dominique et de la Guadeloupe, des
Saintes et de Marie-Galante d'autre part, est constitu6e comme suit:

Au nord, par des arcs de loxodrome joignant dans l'ordre ob ils sont dnum6r6s
les points suivants ci-apr-s ddfinis par leurs coordonn6es g6ographiques :

Points Latitude nord Longitude ouest

1 150 03' 54" 620 48' 50"
2 150 36' 12" 610 44' 53"
3 150 47' 14" 610 26' 33"
4 150 44'03" 610 19'25"
5 150 42'06" 610 08' 18"
6 150 41 Y02" 610 03'40"
7 150 39' 54" 600 53' 58"
8 160 30' 03" 570 56' 54"

A l'est, par l'arc de cercle gdod6sique centr6 sur le point de latitude nord
150 29' 30" et de longitude ouest 610 14' 52" et de rayon de 200 milles marins reliant
les points 8 et 9.

1Entr6e en vigueur le 23 d6cembre 1988, date de r6ception de la demire des notifications (des 3 fWvier et
2 d6cembre 1988) par lesquelles les Parties se sont informdes de raccomplissement des proc&lures constitutionnelles
requises, conformment A I'article 4.

2 Non ent6e en vigueur A la date d'enregistrement de l'Accord publi6 ici. Pour le texte de la Convention tel
qu'adopt6 par la Conference, voir Documents de la Conf6rence des Nations Unies sur le Droit de la mer, AICONF/
62/122 et Corr. I A 11 (publication des Nations Unies, numdro de vente F.83.V.5).
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Au sud, par de arcs de loxodromiejoignant dans 'ordre ot ils sont 6numdrds les
points ci-aprils d6finis par leurs coordonnds g6ographiques:

Points Latitude nord Longitude ouest

9 160 13' 51" 570 52' 30"
10 150 09' 52" 600 53' 58"
11 150 07' 30" 61 0 00" 00"
12 150 04' 50" 610 09'20"
13 150 01'51" 610 16'59"
14 140 29' 19" 620 48' 50"

2. Les coordonn6es gdographiques mentionn6es ci-dessus sont exprim6es
dans le systfme g6od~sique adopt6 par l'Institut g6ographique national frangais
pour la Martinique en 1953.

3. Les limites ainsi d6finies sont repr6sent6es sur la carte annexde A la pr6-
sente convention.

Article 2

Les limites d6finies A l'article 1er de la pr6sente convention constituent la
frontifre entre les espaces vis6s audit article sur lequels les Parties contractantes
exercent conform6ment au droit international leur souverainet6 ou des droits sou-
verains.

Article 3

Tout diff&rend qui pourrait s'61ever entre les Parties sur l'interpr6tation ou l'ap-
plication de la pr6sente convention sera r6solu par des moyens pacifiques, confor-
m6ment au droit international.

Article 4

Chacune des Parties notifiera A l'autre l'accomplissement des procddures cons-
titutionnelles requises en ce qui la concerne pour 1'entr6e en vigueur de la pr6sente
convention. Celle-ci entrera en vigueur le jour de la r6ception de la dernifre notifi-
cation.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux gouvernements, dfiment autoris6s A
cet effet, ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Paris, le 7 septembre 1987 en deux exemplaires originaux, chacun en
langue frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique frangaise: de la Dominique:

[Signel [Signel
JACQUES CHIRAC MARIA EUGENIA CHARLES

Premier Ministre Premier Ministre
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AGREEMENT' ON MARITIME DELIMITATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF DOMINICA

The Government of the French Republic and
The Government of Dominica,
Desirous of strengthening the bonds of neighbourliness and friendship between

the two countries,
Recognizing the need to effect a precise and equitable delimitation of the re-

spective maritime areas in which the two States exercise their sovereignty or sover-
eign rights,

Basing themselves on the rules and principles of relevant international law as
they are expressed in the Convention of the United Nations on the law of the sea,2

Have agreed as follows:

Article 1
1. The line of delimitation of maritime areas between Dominica and

Martinique Islands on the one hand and between Dominica and Guadeloupe, Saintes
and Marie-Galante Islands on the other hand, is defined as follows:

On the north, by a series of loxodromes joining the following points defined by
geographical co-ordinates in the order stated:

Points Latitude north Longitude west

1 150 03' 54" 620 48' 50"
2 150 36' 12" 610 44' 53"
3 150 47' 14" 610 26' 33"
4 150 44'03" 610 19' 25"
5 150 42'06" 610 08' 18"
6 150 41'02" 610 03' 40"
7 150 39' 54" 600 53' 58"
8 160 30' 03" 570 56' 54"

On the east, by the arc of a geodetic circle centered at latitude 150 29' 30" north
longitude 610 14' 52" west with a radius of 200 nautical miles, between points 8
and 9;

'Came into force on 23 December 1988, the date of receipt of the last of the notifications (of 3 February and 2
December 1988) by which the Parties informed each other of the completion of the required constitutional procedures,
in accordance with article 4.

2 Not entered into force at the date of registration of the Agreement published herein. For the text of the Convention
as adopted by the Conference, see Documents of the United Nations Conference on the Law of the Sea, A/CONF.62/122
and Corr. I to II (United Nations publication, Sales No. E.83.V.5).
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On the south, by a series of loxodromes joining the following points defined by
geographical co-ordinates in the order stated:

Points Latitude north Longitude west

9 160 13' 51" 570 52' 30"
10 150 09' 52" 600 53' 58"
11 150 07' 30" 61 00" 00"
12 150 04' 50" 610 09'20"
13 150 01'51" 610 16' 59"
14 140 29' 19" 62O 48' 50"

2. The geographical co-ordinates above-mentioned are expressed in terms of
the geodetic system adopted by the Institut g6ographique national frangais (French
National Geographic Institute) for Martinique in 1953.

3. The limits described above are shown on the chart annexed to this
agreement.

Article 2

The limits described in article 1 of this agreement shall be the maritime bound-
ary between the areas referred to in this article in which the Parties exercise, in
accordance with international law, their sovereignty or sovereign rights.

Article 3

Any disagreement arising between the Parties with respect to the interpretation
or the application of this agreement shall be resolved by peaceful means in accord-
ance with international law.

Article 4

Each Party shall notify the other of the completion of its constitutional proce-
dures necessary to bring this agreement into force. The agreement shall enter into
force on the day of receipt of the later of those notifications.

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the two governments, being duly
authorized for this purpose, have signed this agreement and have affixed thereto
their seals.

DONE at [Paris], the [7th of September 1987] in two originals, each in the French
and English languages, the two texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the French Republic: of Dominica:

[Signed] [Signed]

JACQUES CHIRAC MARIA EUGENIA CHARLES

Prime Minister Prime Minister
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No. 1029

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
INTERNATIONAL BANK

FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

Agreement on the establishment of the Centro Internacional
de Agricultura Tropical (with annexed Constitution).
Signed on 28 May 1986

Authentic text: English.

Filed and recorded by the Secretariat on I October 1989.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)
et

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

Accord portant creation du Centre international d'agri-
culture tropicale (avec constitution annex6e). Signe le
28 mai 1986

Texte authentique : anglais.

Classj et inscrit au rpertoire par le Secretariat le jer octobre 1989.
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT AND THE UNITED
NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME ON THE ESTAB-
LISHMENT OF THE CENTRO INTERNACIONAL DE AGRICUL-
TURA TROPICAL

Whereas, the Consultative Group on International Agricultural Research (here-
inafter called "CGIAR) is a group of national governments, multilateral aid agencies,
private foundations and others that have caused to be established and are supporting
a network of international agricultural research centers for the purpose of improving
and increasing agricultural production throughout the developing world;

Whereas, the promotion of international agricultural research for the benefit of
developing countries is, within their broad purposes, a common objective of the
International Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called "the
Bank") and the United Nations Development Programme (hereinafter called
"UNDP");

Whereas, the Bank, UNDP and the Food and Agriculture Organization of the
United Nations are the Co-Sponsors of CGIAR;

Whereas, the Centro Internacional de Agricultura Tropical (hereinafter called
"CIAT"), established in the Republic of Colombia as a private non-profit organiza-
tion by Public Deed No. 4717 dated October 18, 1967 and recognized as a legal
person by Resolution No. 4939 dated December 4, 1967, of the Ministry of Justice of
the Republic of Colombia, is the center within the CGIAR system having primary
responsibility for fostering improved agricultural production in the tropics and other
developing regions of the world;

Whereas, on October 12, 1983, the Government of the Republic of Colombia
and Co-Sponsors declared their special interest in the continued success of CIAT
and their belief that it was essential that CIAT have the status and characteristics
appropriate to its international mandate, its international sources of financing and
the international character of its staff;

Whereas, CIAT has requested assistance in acquiring such legal status as will
permit its continued full effectiveness in the Republic of Colombia and in other
countries;

Whereas, in order to provide such assistance, the members of CGIAR have
requested the Bank and UNDP to sign this Agreement on their behalf;

Whereas, the Bank and UNDP, convinced that the continued effective attain-
ment of the objectives for which CIAT was established will thereby be fostered,
have agreed to sign this Agreement on behalf of CGIAR;

Whereas, CIAT shall continue to form part of the CGIAR system, it being
understood, however, that neither the Co-Sponsors nor any member of CGIAR shall
be responsible or liable, individually or collectively,for any debts, liabilities or obli-
gations of CIAT;

ICame into force on 28 May 1986 by signature.
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Now, therefore, the Centro Internacional de Agricultura Tropical is hereby
established as an international organization possessing full juridical personality in
accordance with the Constitution set forth in the Annex attached hereto.

International Bank for Reconstruction and Development:

By: S. SHAHID HUSAIN
Authorized Representative

Date: May 28, 1986

United Nations Development Programme:

By: TIMOTHY ROTHERMEL
Authorized Representative

Date: May 28, 1986
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ANNEX

CONSTITUTION OF THE CENTRO INTERNACIONAL
DE AGRICULTURA TROPICAL'

Article One
ESTABLISHMENT

The Centro Internacional de Agricultura Tropical (hereinafter referred to as "CIAT') is
hereby established and is governed by the present Constitution.

Article Two
STATUS

CIAT is organized exclusively for educational and scientific purposes. It enjoys inter-
national status and shall operate as an integral part of the Consultative Group on Interna-
tional Agricultural Research (hereinafter called "CGIAR") system as a non-profit autono-
mous international agency, non-political in management, staffing and operations.

Article Three
PURPOSES AND ACTIVITIES

1. The purposes of CIAT shall be to promote accelerated agricultural development
and increased agricultural production in the tropical and other developing regions of the
world, as well as to contribute to the development of national programs and institutions of
agricultural research throughout such regions.

2. In order to accomplish its purposes, CIAT may engage in the following types of
activities:

(a) Developing and making available production systems for specific crops and animals
in specific environments;

(b) Conducting research on, and developing procedures for, the bringing into economi-
cal production of areas not yet developed or fully utilized;

(c) Developing and making available effective techniques and strategies for the wide-
spread adoption of improved varieties and agricultural practices;

(d) Assisting national institutions to develop staffs, programs and facilities for research
and education;

(e) Establishing an information center for the collection and retrieval of materials rele-
vant to the agricultural and economic development of the tropical regions;

(f) Providing a facility to collect, preserve, supply and exchange plant and animal
germplasm;

(g) Conducting training programs, conferences, forums and seminars on topics related
to CIAT's purposes; and

(h) Such other activities as CIAT may find necessary to further its purposes.

Article Four
PRINCIPLES

1. CIAT may provide assistance to any country upon its request.

The International Centre of Tropical Agriculture.
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2. In carrying out its work, CIAT shall cooperate closely with other national and
international agencies concerned with agricultural research and production, and shall seek
to avoid unnecessary duplication of the work of such other agencies.

Article Five
CAPACITIES; LOCATION

1. CIAT shall be an international organization possessing full juridical personality. It
shall have the capacity to do and perform all acts and things which are necessary for or
incidental to the furtherance of its purposes and activities, and in particular, the capacity
to:

(a) Receive, acquire or otherwise obtain from any governmental or international
authority, or from any person, firm, foundation or other entity, such rights, charters, licenses,
concessions and assistance, financial or otherwise, as are conducive to the attainment of
CIAT's purposes;

(b) Receive, acquire or otherwise obtain from any governmental or international
authority, or from any person, firm, foundation or other entity, by donation, grant, bequest
or any other means, such properties, real, personal or mixed, including funds, valuable
effects, things or interests therein, as may be useful or necessary to carry out CIAT's pur-
poses and activities, and to hold, own, operate, administer, use, sell, convey or dispose of
said properties or valuable things or interests;

(c) Contract;

(d) Employ persons; and

(e) Institute, and defend in, legal proceedings.

2. CIAT shall have its headquarters in the territory of the Republic of Colombia and
may establish research stations and other programs at other locations in or outside of the
Republic of Colombia as may be determined by the Board of Trustees after appropriate
consultation with the national programs concerned.

Article Six
ORGANIZATION

CIAT shall have a Board of Trustees (hereinafter called "the Board"), a Director Gen-
eral, and such staff as shall be necessary for CIAT to carry out its activities.

Article Seven
THE BOARD OF TRUSTEES

1. The Board shall consist of no more than seventeen members, including the mem-
bers to be designated by the host country in accordance with the headquarters agreement
referred to in Article Ten, paragraph 3, and the Director General who shall be ex officio
members of the Board. Three of the other members shall be chosen by the Board from
among persons nominated by CGIAR.

2. The original members of the Board shall be those mentioned in the Schedule to this
Constitution.

3. The terms of the original members of the Board, except for the Director General
and the members designated by the host country, shall be as set forth in the Schedule to
this Constitution. Thereafter, each member, except those who are designated as ineligible
for election in the said Schedule, shall be elected by the Board to serve for three years.
Board members shall be eligible for reelection once. The term of a reelected Board member
shall be three years or such differend period not exceeding four years as the Board may
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determine in order to ensure that approximately the same number of vacancies arise from
year to year. The Board shall elect new members whenever vacancies occur.

4. Members of the Board, other than the members serving ex officio, shall serve in
their personal capacity and shall not be considered, nor shall they act, as representatives of
governments or other organizations.

5. The Board shall be responsible for all of CIAT's affairs. It shall, inter alia:
(a) Determine CIAT's policies and priorities of work;
(b) Approve CIAT's programs and operational and capital development plans;
(c) Approve such rules and regulations as may be necessary for the proper conduct of

CIAT's affairs;
(d) Approve annual budget estimates and audited financial statements;
(e) Appoint external auditors;
(f) Appoint the Director General and determine the terms of his service;
(g) Consider the annual report on CIAT's activities prepared by the Director General;
(h) Approve the terms of any proposed agreements or categories of agreements of

CIAT that the Board may by regulation require to be submitted to it for approval; and
(i) Do and perform all other acts necessary, suitable and proper for the attainment of

the purposes for which CIAT is established.
6. The Board shall adopt its rules of procedure. It shall elect a Chairman and a Vice

Chairman from among its members who will serve for three years or until the expiry of
their respective term on the Board if this is less than three years. The Chairman, and in his
absence the Vice Chairman, shall preside over meetings of the Board. A majority of the
members shall constitute the quorum for any meeting of the Board. Each member of the
Board shall have one vote. Except as otherwise herein provided, decisions of the Board
shall be made by a majority of the votes cast.

7. The Board shall hold one annual meeting and such additional special meetings as
may be required. The Board may establish a procedure whereby its Chairman may obtain
a vote of members of the Board on specific questions between meetings of the Board.

8. (a) The Board shall establish an Executive Committee (hereinafter called "the
Committee") consisting of seven of its members, including the Chairman of the Board, the
Director General and at least one citizen of the host country. The Committee shall have the
power to act for the Board between Board meetings on matters which the Board delegates
to it. Members of the Committee shall serve until the expiry of their respective terms on
the Board or such lesser periods as the Board may determine. A majority of the members
shall constitute the quorum for any meeting of the Committee. Each member of the Com-
mittee shall have one vote. Decisions of the Committee shall be made by a majority vote.
All decisions of the Committee shall be reported to the Board at its next meeting.

(b) The Board may establish such other committees as it may consider appropriate to
assist it in its work.

Article Eight
THE DIRECTOR GENERAL AND STAFF

1. CIAT shall be administered by a Director General under the direction of the Board.
The Director General's appointment, terms of service, and any termination for cause shall
be decided by a three-fourths majority of all members of the Board.

2. The Director General shall implement the policies and programs established by the
Board and shall be responsible to the Board for operating and managing CIAT and for
assuring that its policies and programs are properly developed and carried out. The Director
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General shall be CIAT's legal representative and shall, within the limits established by the
Board, be empowered to undertake such actions as shall be necessary for the attainment of
CIAT's purposes.

3. The Director General shall appoint and manage the staff in accordance with policies
and regulations approved by the Board. Subject to the paramount importance of securing
the highest standards of integrity, efficiency and technical competence, due regard shall be
paid, in the appointment of staff, to CIAT's international character.

4. Within the limits established by the Board, the Director General may: (a) appoint
a member of CIAT's senior staff to act in his absence or incapacity to act; and (b) delegate
to certain members of the senior staff authority to sign contracts and other instruments on
CIAT's behalf.

Article Nine
FINANCE

1. CIAT's financial resources shall be obtained from contributions by the members of
CGIAR, to which CIAT's annual budgets shall be submitted for approval. CIAT shall also
be authorized to receive contributions from other sources for the furtherance of its purposes
and activities.

2. CIAT's financial operations shall be conducted in accordance with regulations
approved by the Board.

3. No part of CIAT's earnings shall inure to the benefit of, or be distributed to, its
Board members, officers, staff, or other private persons, except that CIAT may pay reason-
able compensation for services rendered to CIAT and make payments in furtherance of its
purposes and activities.

Article Ten
RELATIONSHIP WITH CGIAR AND OTHER ENTITIES

1. CIAT shall cooperate closely with CGIAR, its Secretariat, and the other interna-
tional agricultural research centers included within the CGIAR system. CIAT shall submit
its annual programs and operational plans to the members of CGIAR and shall be subject
to periodic review by the appropriate committees of CGIAR.

2. CIAT shall enter into such cooperative relationships with such other organizations,
agencies or other entities as may be conducive to furthering the efficient implementation of
CIAT's programs and objectives.

3. CIAT shall enter into a headquarters agreement with the government of the host
country and appropriate agreements with the governments of other countries where it has
cooperative relationships.

4. Neither the signatories to the Agreement to which this Constitution is annexed
(hereinafter called "the signatories") nor any member of CGIAR shall be liable for any obli-
gations of CIAT. The agreements referred to in paragraph 3 above and all other significant
contracts entered into by CIAT shall contain provisions stating that (a) CIAT possesses
independent legal personality and (b) neither the signatories nor any member of CGIAR
shall be liable for any obligations of CIAT.

Article Eleven
RIGHTS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. CIAT, its officials and staff shall enjoy in the territory of the host country such
rights, privileges and immunities as shall be stipulated in the headquarters agreement to be
concluded between the host country and CIAT pursuant to Article Ten, paragraph 3.
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2. Similarly, CIAT may, pursuant to Article Ten, paragraph 3, enter into agreements
with the other countries in which it works for the purpose of granting CIAT, its officials and
staff such privileges and immunities as are required for such work.

3. Except as agreements concluded pursuant to Article Ten, paragraph 3, shall other-
wise provide, CIAT, its officials and staff shall be subject to the laws of the countries con-
cerned.

Article Twelve
AMENDMENTS

This Constitution may be amended at any meeting of the Board by a three-fourths ma-
jority vote of all of its members, provided that notice of such amendment, together with its
full text, shall have been sent to all members of the Board at least eight weeks in advance
of such meeting, unless such notice is waived by all members of the Board. Important
amendments to this Constitution shall in addition require the approval of: (a) the signatories
in the case of amendments to Article Ten, paragraph 4; and (b) the members of CGIAR in
the case of all other important amendments, including any substantial modification of pro-
visions relating to the purposes, activities, capacities, principles and dissolution of CIAT.
CIAT shall consult with the government of the host country on any amendment which would
affect the headquarters agreement referred to in Article Ten, paragraph 3.

Article Thirteen
DISSOLUTION

1. Subject to approval by the members of CGIAR, CIAT may be dissolved by a three-
fourths majority of all members of the Board, if it is determined by the Board that CIAT is
no longer required or that it will no longer be able to function effectively.

2. In case of dissolution, the assets of CIAT situated in the host or other collaborating
countries shall be retained by such countries and used for similar purposes or distributed
to institutions having purposes similar to those of CIAT in the respective countries after
agreement between the governments of those countries and the Board in consultation with
the members of CGIAR.

Article Fourteen
TRANSITIONAL PROVISION

CIAT shall enter into such arrangements as shall be necessary and appropriate for the
efficient and orderly transfer to CIAT of its predecessor's assets and liabilities upon the
latter's dissolution.
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SCHEDULE TO THE CONSTITUTION OF THE CENTRO INTERNACIONAL
DE AGRICULTURA TROPICAL'

Original Members of the Board of Trustees(1 )

Name Expiry of Ten 2
)

Eligible
for Election 3

William Tossell 1987 No
Nohra de Junguito 1988 No
Peter Bell 1988 Yes
Eduardo Casas Diaz 1986 Yes
John L. Dillon 1986 No
Dely P. Gapasin 1988 Yes
Fernando Gomez M.(*)
Ken-Ichi Hayashi 1988 Yes
Frederick Hutchinson 1988 Yes
Roberto Mejia Caicedo(*)
John L. Nickel(*)
Marco Palacios Rozo(*)
Aston Zachariah Preston 1986 Yes
Erwin Reisch 1987 No
Rodrigo Tarte 1987 Yes
Elmar Wagner 1987 No
Fredrick Wangati 1986 Yes

*1 Ex officio member.
(1) See Articles 7(1) and 7(2) of the Constitution.
(2) See first sentence of Article 7(3) of the Constitution.
(3) See second sentence of Article 7(3) of the Constitution.

'The International Centre of Tropical Agriculture.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE DEVELOPPEMENT ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D1EVELOPPEMENT POR-
TANT CREATION DU CENTRE INTERNATIONAL D'AGRICUL-
TURE TROPICALE

Consid6rant que le Groupe consultatif pour la recherche agricole internationale
(ci-apris d6nommd << GCRAI ) regroupe des gouvernements nationaux, des orga-
nismes d'aide multilat6rale, des fondations privdes et d'autres personnes morales
qui ont contribu6 A 1'6tablissement d'un syst~me de centres intemationaux de re-
cherche agricole et qui pr&ent leur concours audit syst~me pour augmenter la pro-
duction agricole dans les pays en d6veloppement;

Consid6rant que 1'encouragement de la recherche agricole internationale au
b6ndfice des pays en d6veloppement constitue, dans le cadre de leur vocation d'en-
semble, un objectif commun de la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (ci-apr~s ddnomm6e la << Banque ) et du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement (ci-apris d6nomm6 le << PNUD );

Consid6rant que les organismes parrainant le GCRAI sont la Banque, le PNUD
et l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture;

Consid6rant que le Centre international d'agriculture tropicale (ci-apris
d6nommd le << CIAT ), dtabli en RApublique de Colombie en tant qu'organisme de
droit priv6 A but non lucratif en vertu de l'Acte public n0 4717 dat6 du 18 octobre
1967 et reconnu comme personne morale en vertu de la r6solution n° 4939 dat6e du
4 d6cembre 1967 du Minist~re de la justice de la R6publique de Colombie, est le
centre qui, dans le cadre du systime du GCRAI, assume la principale responsabilit6
en ce qui concerne l'encouragement d'une meilleure production agricole dans les
tropiques et dans d'autres r6gions en d6veloppement;

Consid6rant que, le 12 octobre 1983, le Gouvernement de la R6publique de
Colombie et les organismes parrainant le GCRAI se sont dits particuli~rement int6-
ress6s A ce que le succ~s du CIAT puisse se poursuivre et convaincus que celui-ci
doive &re dot6 du statut et des facilitds approprids A son mandat international, A ses
ressources internationales de financement et au caractzre international de son per-
sonnel;

Considdrant que le CIAT a sollicit6 une aide pour lui permettre d'acqu6rir un
statut juridique qui rende possible la continuation de sa pleine efficacit6 tant en
R6publique de Colombie que dans d'autres pays;

Consid6rant que pour leur permettre de fournir cette assistance, les membres
du GCRAI ont pri6 la Banque et le PNUD de signer pour leur compte le pr6sent
Accord;

Consid6rant que la Banque et le PNUD, convaincus que la continuation de la
r6alisation efficace des objectifs pour lesquels le CIAT a 6t6 cr66 sera de ce fait
favoris~e, sont convenus de signer le pr6sent Accord pour le compte du GCRAI;

I Entrd en vigueur le 28 mai 1986 par la signature.
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Considdrant que le CIAT continuera A faire partie du syst~me du GCRAI 6tant
toutefois entendu que ni les organismes parrainant le GCRAI ni aucun de ses mem-
bres ne seront responsables ni tenus de payer, soit individuellement ou collective-
ment, les dettes, engagements ou obligations du CIAT;

Le Centre international d'agriculture tropicale est, par les pr6sentes, constitu6
en tant qu'organisation internationale jouissant de l'entiire personnalit6 juridique
conform6ment A la Constitution figurant A l'annexe ci-jointe.

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Par: S. SHAHID HUSAIN
Repr6sentant autorisA

Date: 28 mai 1986

Programme des Nations Unies pour le d6veloppement:

Par: TIMOTHY ROTHERMEL
Repr6sentant autoris6

Date: 28 mai 1986
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ANNEXE

CONSTITUTION DU CENTRE INTERNATIONAL D'AGRICULTURE TROPICALE

Article premier
CREATION

Le Centre international d'agriculture tropicale (ci-apr s ddnommd < CIAT ) est, par
les prdsentes, cr66 et r6gi par la pr6sente Constitution.

Article 2
STATUT

Le CIAT est cr66 exclusivement A des fins ducatives et scientifiques. I1 jouit du statut
international et exerce son activit6 en tant que partie int6grante du Groupe consultatif pour
la recherche agricole internationale (ci-apris d6nommd « GCRAI >>) comme organisme inter-
national autonome A but non lucratif dont la gestion, le personnel et les activit6s sont apoli-
tiques.

Article 3
BUTS ET ACTIVITPS

1. Le CIAT a pour but de promouvoir un d6veloppement agricole accdl6r6 et une aug-
mentation de la production agricole dans les tropiques et dans les autres r6gions en d6velop-
pement, et de contribuer A l'dlaboration de programmes et A la mise en place d'organismes
de recherche agricole dans lesdites r6gions.

2. Afin de parvenir A la rdalisation de ses objectifs, le CIAT peut exercer des activitds
du type suivant:

a) Mise au point et diffusion de syst~mes de production destin6s bL certaines cultures
et A certains animaux dans des milieux particuliers;

b) Poursuite de recherches visant A rendre 6conomiquement productives des r6gions
non encore d6velopp6es ou insuffisamment exploit6es et d1aboration de procdures A cette
fin;

c) Mise au point et diffusion de techniques et de strat6gies efficaces en vue de l'adop-
tion gdn6ralis6e de vari6tds et de pratiques agricoles am6lior6es;

d) Appui aux organismes nationaux en vue du recrutement du personnel, de l'61abora-
tion de programmes et de l'acquisition d'installations dans le domaine de la recherche et de
1'enseignement;

e) Creation d'un centre d'information pour la collecte et la recherche de documents et
donn6es int~ressant le d6veloppement 6conomique et agricole des r6gions tropicales;

f) Fonctionnement du CIAT comme service de collecte, de conservation, de fourniture
et d'6change de plasmes germinatifs v6g6taux et animaux;

g) Gestion de programmes de formation, de confdrences, de forums et de sdminaires
sur des questions portant sur les objectifs du CIAT; et

h) Toutes autres activitds que le CIAT peut juger n6cessaires A l'accomplissement de
ses objectifs.

Article 4
PRINCIPES

1. Le CIAT peut, sur demande, fournir une assistance A tout pays.
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2. Dans l'exercice de ses activitds, le CIAT coop~re 6troitement avec d'autres orga-
nismes nationaux et internationaux qui s'occupent de recherche et de production agricoles
et s'efforce d'dviter tout double emploi avec les travaux de ces autres organismes.

Article 5
QUALIT]k POUR AGIR ET SItGE

1. Le CIAT est une organisation internationale poss&lant la pleine capacitd juridique.
I1 poss~de la qualit6 pour agir en ce qui concerne toute mati~re ndcessaire ou accessoire A
la r~alisation de ses objectifs et A 1'exercice de ses activitAs; il peut notamment:

a) Recevoir, acqudrir ou obtenir d'autre manire de toute autorit6 gouvernementale ou
internationale, ou de toute personne, socitA, fondation ou autre sujet de droit, les droits,
chartes, licences, concessions et assistance financi~re ou autre susceptibles de contribuer A
la rdalisation de ses objectifs;

b) Recevoir, acqu~rir ou obtenir d'autre mani~re de toute autorit6 gouvernementale ou
internationale, ou de toute personne, soci6t6, fondation ou autre sujet de droit, par voie de
donation, don, legs ou par tout autre moyen, des biens immobiliers, droits personnels, y
compris des fonds, des effets de valeur, des 16ments ou des intdr~ts qui y sont li6s, qui
peuvent Atre utiles ou ndcessaires A la poursuite des objectifs et des activitds du CIAT, et
de d6tenir, poss&ler, exploiter, administrer, utiliser, vendre, cder ou alidner lesdits biens,
effets de valeur ou intdr~ts;

c) S'engager par contrat;

d) Embaucher; et
e) Ester en justice et agir comme ddfendeur.
2. Le siege du CIAT est situ6 en territoire de la Rdpublique de Colombie. I lui sera

loisible de crder des stations de recherche et d'autres programmes hors siege en R6publique
de Colombie ou dans d'autres pays sous r6serve de d6cisions du Conseil d'administration

la suite de consultations approprides avec les programmes nationaux intdressds.

Article 6
ORGANISATION

Le CIAT est composd d'un Conseil d'administration (ci-apr6s ddnommd le « Conseil ,),
d'un Secrdtaire g6ndral, et du personnel ndcessaire pour lui permettre d'exercer ses activit6s.

Article 7
LE CONSEIL D'ADMINISTRATION

1. Le Conseil d'administration se compose de dix-sept membres au plus, y compris
les membres qui sont ddsign6s par le pays h6te conform6ment A l'accord de siege vis6 au
paragraphe 3 de l'article 10, et le Secr6taire g6ndral, qui sont membres de droit du Conseil.
Trois des autres membres seront choisis par le Conseil parmi des personnes proposdes par
le GCRAI.

2. Les membres originaires du Conseil sont ceux qui figurent au tableau A la prdsente
Convention.

3. A l'exception des mandats du Directeur gdndral et des membres du Conseil d6sign6s
par le pays h6te, les mandats des membres originaires du Conseil sont fixds conform6ment
au tableau A la pr6sente Convention. Par la suite, chaque membre, A 1'exception de ceux qui
sont d6signds comme 6tant indligibles audit tableau, est 6lu par le Conseil pour une pdriode
de trois ans. Les membres du Conseil peuvent 8tre rdlus une seule fois. Le mandat d'un
membre du Conseil r66lu est de trois ans ou d'une pdriode diffdrente n'excdant pas quatre
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ans, ainsi qu'en d6cide la Conseil afin de s'assurer qu'approximativement le meme nombre
de fauteuils soient pourvus d'ann6e en ann6e. Le Conseil proc~de A l'dlection de nouveaux
membres A mesure que les vacances se produisent.

4. Les membres du Conseil, A l'exception de ceux qui sont membres de droit, si~gent
A titre individuel n'6tant pas consid6r6s et n'agissant pas comme repr6sentants de gouverne-
ments ou d'autres organisations.

5. Le Conseil est responsable de toutes les affaires du CIAT, entre autres fonctions, il

a) D6termine la politique du CIAT et fixe les priorit6s de travail;

b) Approuve les programmes du CIAT ainsi que les plans d'investissement;

c) Approuve les r~gles et r~glements qui peuvent s'av6rer n6cessaires au bon fonction-
nement du CIAT;

d) Approuve les pr6visions budg~taires annuelles et les 6tats financiers annuels;

e) Nomme les vdrificateurs aux comptes extdrieurs;

f) Nomme le Directeur gdn6ral et d6termine les conditions de son mandat;

g) Examine le rapport annuel des activitds du CIAT pr6par6 par le Directeur g6ndral;

h) Approuve les clauses et conditions de tous accords ou cat6gories d'accords envi-
sag6es, le Conseil pouvant exiger que lesdits accords lui soient soumis pour approbation qui
est donn6e par voie de r~glement; et

i) Fait et execute tous autres actes qui sont ncessaires, appropri6s et corrects en vue
de la rdalisation des objectifs pour lesquels le CIAT a 6td cr6d.

6. Le Conseil adopte son r~glement int6rieur. II 61it un Pr6sident et un Vice-Pr6sident
en choisissant parmi ses membres et ceux-ci servent pendant trois ans ou jusqu'A l'expira-
tion de leurs mandats respectifs en qualit6 de membres du Conseil si ceux-ci sont d'une
dur6e de moins de trois ans. Le Pr6sident, et en son absence le Vice-Pr6sident, pr6side les
s6ances du Conseil. Le quorum du Conseil est constitud de la majorit6 de ses membres.
Chaque membre du Conseil poss~de une voix. Sous r6serve de dispositions contraires du
pr6sent Accord, les d6cisions du Conseil sont prises A la majoritd des voix exprim6es.

7. Le Conseil tient une session annuelle et toute session extraordinaire suppl6mentaire
qui pourrait s'avdrer n6cessaire. Le Conseil peut 6tablir une procdure permettant au Pr6si-
dent de soumettre au vote des membres du Conseil des questions sp6cifiques, entre les ses-
sions du Conseil.

8. a) Le Conseil cr6e un Comit6 ex6cutif (ci-apr~s ddnomm6 le << Comit6 >>) compos6
de sept de ses membres, y compris le Pr6sident du Conseil, le Directeur g6n6ral et au moins
un ressortissant du pays h6te. Le Comit6 a le pouvoir d'agir au nom du Conseil entre les
sessions de ce dernier sur toutes questions qui lui sont d616gu6es par le Conseil. Les mem-
bres du Comitd y si~gent jusqu't 1'expiration de leurs mandats respectifs comme membres
du Conseil ou pendant toute p6riode moindre fix6e par le Conseil. Pour toute rdunion du
Comit6, le quorum est constitud par la moiti6 de ses membres. Chacun des membres poss~de
une voix et les d6cisions du Comit6 sont prises A la majorit6 des voix exprim6es. A la r6union
suivante du Conseil, il est fait rapport des d6cisions du Comit6.

b) Afin de I'aider dans ses travaux, le Conseil peut cr6er tout autre Comit6 qu'il juge
opportun.

Article 8
LE DIRECTEUR GINRAL ET LE PERSONNEL

1. Le CIAT est administr6 par un Directeur g6n6ral conformdment aux directives du
Conseil. La nomination du Directeur gdn6ral, les conditions de son emploi et sa r6vocation
justifi6e sont d6cid6es par une majorit6 des trois quarts de tous les membres du Conseil.
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2. Le Directeur gdndral applique les politiques et les programmes adoptds par le Con-
seil et est responsable devant lui de l'administration et de la gestion du CIAT et de l'd1abo-
ration et de l'ex6cution correctes des politiques et des programmes d6cidds par le Conseil.
Le Directeur gdndral agit en qualit6 de reprdsentant 16gal du CIAT et, dans les limites fix6es
par le Conseil, il est autorisd A prendre toute action qui peut s'avdrer n cessaire afin d'at-
teindre les objectifs du CIAT.

3. Le Directeur gdnAral ddsigne et dirige le personnel conform6ment aux politiques et
aux riglements approuvds par le Conseil. Sous r6serve de l'importance dominante que reve-
tent les plus hautes qualitds d'int6grit6, de travail et de competence technique, il est tenu
dIment compte, lors du recrutement du personnel, du caract~re international du CIAT.

4. Dans les limites fix6es par le Conseil, le Directeur gdn6ral est autoris6 : a) designer
un cadre supdrieur du CIAT pour agir en son absence ou en cas d'incapacit6; et b) ddlguer
A un certain nombre de cadres supdrieurs l'autorit6 de signer des contrats et d'autres instru-
ments au nom du CIAT.

Article 9
QUESTIONS FINANCIRES

1. Les ressources financi~res du CIAT proviennent des contributions des membres
du GCRAI auxquels les budgets annuels du CIAT sont soumis pour approbation. Afin de
contribuer A la r~alisation de ses buts et objectifs, le CIAT est autoris6 A recevoir des con-
tributions d'autres sources.

2. Les opdrations financi~res du CIAT sont effectu6es conformdment aux r-glements
approuvds par le Conseil.

3. Nulle portion des recettes du CIAT ne peut &re attribu6e ou distribu6e aux mem-
bres du Conseil, A ses hauts fonctionnaires, A son personnel ou A toute personne privde,
sous r6serve qu'il est loisible au CIAT de verser une rdmundration raisonnable au titre de
services rendus au CIAT et d'effectuer des paiements, afin d'atteindre ses buts et objectifs.

Article 10
RELATIONS AVEC LE GCRAI ET D'AUTRES ORGANISMES

1. Le CIAT coop~re 6troitement avec le GCRAI, son Secrdtariat et d'autres centres
internationaux de recherche agricole, y compris dans le cadre du syst~me du GCRAI. Le
CIAT soumet ses programmes annuels et ses plans op~rationnels aux membres du GCRAI
et est soumis h un examen pdriodique par les comitds approprids du GCRAI.

2. Le CIAT engage des rapports de coopdration avec d'autres organisations, organis-
mes ou autres groupes susceptibles de contribuer A une exdcution efficace de ses program-
mes et objectifs.

3. Le CIAT conclut un accord de si~ge avec le gouvernement du pays h6te et des
accords approprids avec les gouvernements d'autres pays avec lesquels il entretient des rap-
ports de coopdration.

4. Ni les signataires de l'Accord auquel la prdsente Constitution est annex6e (ci-apr~s
d6nommds les s signataires >) ni aucun membre du GCRAI n'encourent d'obligations de
quelque nature que ce soit A l'6gard des obligations du CIAT. Les accords visds au para-
graphe 3 ci-avant et tout autre contrat important conclu par le CIAT contiendront des dis-
positions stipulant que a) le CIAT poss~le une personnalitd juridique inddpendante et
b) aucun des signataires ou aucun membre du GCRAI ne sont responsables en ce qui con-
cerne les obligations du CIAT.
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Article 11
DROITS, PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. Le CIAT, ses cadres sup6rieurs et sont personnel poss~dent, dans le territoire du
pays h6te, les droits, privileges et immunit6s qui seront prdvus A l'accord du si~ge qui sera
conclu entre le pays h6te et le CIAT conform6ment au paragraphe 3 de l'article 10.

2. De m~me, le CIAT peut, en vertu du paragraphe 3 de l'article 10, conclure des
accords avec d'autres pays dans lesquels iH exerce des activit6s, aux fins d'octroyer au CIAT,
A ses cadres sup6rieurs et A son personnel les privileges et immunit6s n6cessaires A l'accom-
plissement de leurs fonctions.

3. Sauf dispositions contraires stipul6es aux accords vis6s au paragraphe 3 de l'arti-
cle 10, le CIAT, ses cadres et son personnel sont soumis A la Idgislation des pays intdressds.

Article 12
AM ENDEM ENTS

La pr6sente Constitution peut etre modifide A l'occasion de toute reunion du Conseil
moyennant une majorit6 rassemblant les trois quarts de ses membres, sous r6serve qu'une
notification de la proposition d'amendement, accompagn6e de son texte, aura dtd commu-
niqude A tous les membres du Conseil au moins huit semaines avant ladite r6union, A moins
que tous les membres du Conseil n'aient renonc6 ?i cette exigence. Tout amendement impor-
tant A la pr6sente Constitution exige en outre 'approbation a) des signataires en ce qui con-
cerne des amendements au paragraphe 4 de 'article 10; et b) des membres du GCRAI dans
le cas de tous autres amendements importants, y compris des modifications de fond aux
dispositions relatives aux objectifs, activit6s, capacit6s, principes et dissolution du CIAT. Le
CIAT prockle A des consultations avec le gouvernement du pays h6te en ce qui concerne
toute modification envisag6e qui pourrait porter atteinte A l'accord de si~ge vis6 au para-
graphe 3 de l'article 10.

Article 13
DISSOLUTION

1. Sous r6serve de 'approbation des membres du GCRAI, le CIAT peut etre dissous
moyennant une majorit6 des trois quarts de tous les membres du Conseil, s'il devient 6tabli
par le Conseil que le CIAT a perdu toute utilitd ou qu'il n'est plus en mesure de fonctionner
efficacement.

2. En cas de dissolution, les avoirs du CIAT situ6s dans le pays h6te ou dans les autres
pays ayant collabor6 avec le CIAT, seront retenus par ces pays et soit utilisds A des fins
similaires soit distribu6s A des organismes ayant des objectifs similaires A ceux du CIAT
dans les pays respectifs, A la suite d'un accord entre les gouvernements desdits pays et le
Conseil en consultation avec les membres du GCRAI.

Article 14
DISPOSITION TRANSITOIRE

Le CIAT proc&iera aux arrangements n6cessaires et appropri6s afin que lui soient
transf6rds, de fagon ordonn6e et efficace, l'actif et le passif de son organisme pr&6dcesseur
au moment de la dissolution de celui-ci.
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TABLEAU RELATIF X, LA CONSTITUTION
DU CENTRE INTERNATIONAL D'AGRICULTURE TROPICALE

Listes des membres originaires du Conseil d'administration
I)

Annde d'expiraion
Nom du mandatr -  

R dlligibilit i l

William Tossell 1987 Non
Nohra de Junguito 1988 Non
Peter Bell 1988 Oui
Eduardo Casas Diaz 1986 Oui
John L. Dillon 1986 Non
Dely P. Gapasin 1988 Oui
Fernando Gomez M.*)
Ken-Ichi Hayashi 1988 Oui
Frederick Hutchinson 1988 Oui
Roberto Mejia Caicedo*)
John L. Nickel*)
Marco Palacios Rozo*)
Aston Zachariah Preston 1986 Oui
Erwin Reisch 1987 Non
Rodrigo Tarte 1987 Oui
Elmar Wagner 1987 Non
Fredrick Wangati 1986 Oui

1) Voir les paragraphes I et 2 de I'article 7 de ]a Constitution.
2) Voir la premiere phrase du paragraphe 3 de I'article 7 de la Constitution.
3) Voir la deuxitme phrase du paragraphe 3 de I'article 7 de la Constitution.
* Membre de droit.

Vol. 1546, 11-1029





No. 1030

UNITED NATIONS
and

LEAGUE OF ARAB STATES

Agreement of cooperation. Signed at New York on 6 October
1989

Authentic texts: English and Arabic.

Filed and recorded by the Secretariat on 6 October 1989.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

LIGUE DES ETATS ARABES

Accord de cooperation. Signe i New York le 6 octobre 1989

Textes authentiques : anglais et arabe.

Class9 et inscrit au rpertoire par le Secretariat le 6 octobre 1989.

Vol. 1546, 11-1030



334 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1989

AGREEMENT' OF CO-OPERATION BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE LEAGUE OF ARAB STATES

The United Nations and the League of Arab States,
Referring to provisions of the Charter of the United Nations which encourage

activities through regional arrangements for the promotion of the purposes and prin-
ciples of the United Nations,

Referring to provisions of the Pact of the League of Arab States2 which encour-
age co-operation with international organizations,

Recalling the Memorandum of Understanding between the United Nations and
the League of Arab States dated 21 December 1960,

Recalling the relevant resolutions of the General Assembly of the United
Nations and of the Council of the League regarding the need to strengthen co-
operation between the two organizations,

Recognizing the fruitful co-operation between the United Nations and the
League of Arab States during the past decades in matters of common interest,

Desirous of continuing and further strenghtening the co-operation between the
United Nations and the League of Arab States,

Have agreed to the following:

Article I
CO-OPERATION FRAMEWORK AND CONDITIONS

1. The United Nations and the League of Arab States agree to strive for active
co-operation in their respective programmes in matters of common interest.

2. Co-operative activities may take such forms as consultation, exchange of
information and documentation, mutual representation, liaison, and joint pro-
grammes, and shall be consistent with the relevant constitutional instruments, pro-
cedural requirements, regulations and rules of the competent bodies concerned of
the United Nations and the League of Arab States.

Article II
CONSULTATION

Consultation to promote co-operation may take place between the competent
bodies of the United Nations and of the League of Arab States for such purposes as
co-ordination of activities in areas of common interest, the realization of shared
objectives and mutual assistance, as may be appropriate.

I Came into force on 6 October 1989 by signature, in accordance with article VIII (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 70, p. 237.

Vol. 1546. 11-1030



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Article III
EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTATION

1. The United Nations and the League of Arab States agree to endeavour
to exchange information and documentation available in the public domain to the
fullest extent possible on matters of common interest.

2. Where appropriate and subject to the requirement of confidentiality and the
consent of the government(s) concerned, information and documentation relating to
specific projects or programmes may also be exchanged between the competent
bodies of the United Nations and the League of Arab States.

Article IV
MUTUAL REPRESENTATION

1. In accordance with General Assembly resolution 477 (V) of the United
Nations, dated 1 November 1950,1 the Secretary-General of the League of Arab
States may attend sessions of the General Assembly as an observer. The League of
Arab States may also attend meetings and conferences held under United Nations
auspices to which the League of Arab States may have been invited in accordance
with the decisions or rules of procedure of the bodies concerned.

2. The United Nations may be represented at meetings of the League of Arab
States in accordance with the terms of invitations so addressed by the latter.

Article V
LIAISON AT THE SECRETARIAT LEVEL

The Secretary-General of the United Nations and the Secretary-General of the
League of Arab States may designate, when appropriate, officials for the purpose of
conducting specific co-operative activities. It is noted that certain organs of the
United Nations are present within the region of the League of Arab States, and that
the League of Arab States has maintained Permanent Observer Offices at the Head-
quarters of the United Nations and at the United Nations Office of Geneva.

Article VI
JOINT PROGRAMMES

Specific joint programmes in the economic, social and humanitarian fields may
be initiated through the competent bodies of the United Nations and the League of
Arab States.

Article VII
SUPPLEMENTARY ARRANGEMENTS

The United Nations and the League of Arab States may enter into such supple-
mentary arrangements for the purpose of co-operation as may be found desirable.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifth Session, Supplement No. 20 (A/1775), p. 74.
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Article VIII
ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT AND REVISION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement shall enter into force upon signature on behalf of the
United Nations and on behalf of the League of Arab States.

2. This Agreement, of which the Arabic English texts are equally authentic,
may be amended or revised by agreement between the United Nations and the
League of Arab States, and such amendment or revision shall come into force upon
signature on behalf of the United Nations and on behalf of the League of Arab
States.

SIGNED this 6th day of October 1989, at United Nations Headquarters, New
York.

For the United Nations: For the League of Arab States:

[Signed] [Signed]
JAVIER PEREZ DE CUELLAR CHEDLI KLIBI

Secretary-General Secretary-General

Vol. 1546, H-1030
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPtRATION' ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LA LIGUE DES tTATS ARABES

L'Organisation des Nations Unies et la Ligue des Etats Arabes,

Se r6f6rant aux dispositions de la Charte des Nations Unies qui encouragent les
activit6s entreprises dans le cadre d'arrangements r6gionaux pour promouvoir les
buts et principes des Nations Unies,

Se r6f6rant aux dispositions du Pacte de la Ligue des Etats arabes 2 qui encou-
ragent la coopration avec des organisations intemationales,

Rappelant le M6morandum d'accord entre l'Organisation des Nations Unies et
la Ligue des Etats arabes en date du 21 d6cembre 1960,

Rappelant les r6solutions pertinentes de l'Assemble g6n6rale des Nations
Unies et du Conseil de la Ligue concernant la n6cessit6 de renforcer la coop6ration
entre les deux organisations,

Conscientes de la coop6ration fructueuse qui s'est effectu~e dans des domai-
nes d'int6ret commun entre l'Organisation des Nations Unies et la Ligue des Etats
arabes au cours des demires ddcennies,

Ddsireuses de poursuivre et de renforcer leur coop6ration mutuelle,

Sont convenues de ce qui suit :

Article I
CADRE ET CONDITIONS DE LA COOPtRATION

1. L'Organisation des Nations Unies et la Ligue des Etats arabes sont con-
venues de s'efforcer de coop6rer activement dans des domaines d'intrt commun
dans le cadre de leurs programmes respectifs.

2. Les activit6s de coop6ration pourront rev&ir la forme de consultations,
d'6changes d'information et de documentation, de repr6sentations mutuelles, de
liaisons et de programmes conjoints et seront compatibles avec les instruments
constitutionnels pertinents, dispositions applicables en mati~re de proc6dure, les
r6glementations et les r~gles des organes comp6tents intdress6s de l'Organisation
des Nations Unies et de la Ligue des Etats arabes.

Article II
CONSULTATIONS

Des consultations pourront avoir lieu entre les organes comp6tents de I'ONU
et de la Ligue des Etats arabes pour encourager la coop6ration aux fins, notamment,
de la coordination d'activitds dans des domaines d'int6r~t commun, de la r6alisation
d'objectifs analogues ou de la fourniture d'une assistance mutuelle.

IEntri en vigueur le 6 octobre 1989 par la signature, conformement au paragraphe I de larticle VIII.

2 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 70, p. 237.
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Article III
ECHANGE D'INFORMATIONS ET DE DOCUMENTATION

1. L'Organisation des Nations Unies et la Ligue des Etats arabes sont con-
venues de s'efforcer d'6changer dans toute la mesure possible les renseignements et
la documentation qui sont du domaine public et se rapportent A des sujets d'intdrAt
commun.

2. Le cas 6chdant, et sous rdserve du respect de leur caractire confidentiel
ainsi que de l'accord de ou des Gouvernements intdress6s, des renseignements et de
la documentation se rapportant A des sujets ou programmes sp6cifiques peuvent
6galement 8tre 6chang6s par les organes comp6tents de I'ONU et de la Ligue des
Etats arabes.

Article IV
REPRtSENTATION MUTUELLE

1. En vertu de la rdsolution 477 (V) de l'Assemblde g6ndrale des Nations
Unies en date du ier novembre 19501, le Secrdtaire gendral de la Ligue des Etats
arabes est autorisd A assister aux sessions de l'Assemble gdn~rale en tant qu'obser-
vateur. La Ligue des Etats arabes peut 6galement assister aux reunions et aux con-
fdrences tenues sous les auspices de l'Organisation des Nations Unies, auxquelles la
Ligue des Etats arabes peut avoir 6tA invit~e conform~ment aux ddcisions ou au
r~glement intdrieur des organes en question.

2. L'Organisation des Nations Unies peut 8tre reprdsentde A des reunions de
la Ligue des Etats arabes conform~ment aux termes des invitations adress~es par
cette dernire.

Article V
LIAISON AU NIVEAU DU SECRETARIAT

Le Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies et le Secrdtaire
g6ndral de la Ligue des Etats arabes peuvent charger, le cas 6ch6ant, des membres
de leur personnel de proc6der A des activitds de coopdration sp6cifiques. I1 est notd
que certains organismes des Nations Unies sont pr6sents dans la rdgion de la Ligue
des Etats arabes et que la Ligue des Etats arabes dispose d'un Observateur perma-
nent auprbs de l'Organisation des Nations Unies au SiEge ainsi qu'A l'Office des
Nations Unies A Gentve.

Article VI
PROGRAMMES CONJOINTS

Des programmes conjoints sp6cifiques peuvent 8tre mis en oeuvre dans les do-
maines 6conomique, social et humanitaire par r'intermdiaire des organes compd-
tents de l'Organisation des Nations Unies et de la Ligue des Etats arabes.

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gbnarale, cinquieme session, Suppldment n* 20 (A1775),

p. 84.
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Article VII
ARRANGEMENTS SUPPLtMENTAIRES

L'Organisation des Nations Unies et la Ligue des Etats arabes peuvent con-
clure les arrangements suppl6mentaires qui peuvent 6tre jug6s souhaitables aux fins
de la cooperation.

Article VIII
ENTR9E EN VIGUEUR, AMENDEMENT ET RfVISION DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsqu'il aura 6t6 sign6 pour l'Orga-
nisation des Nations Unies et pour la Ligue des Etats arabes.

2. Le pr6sent Accord, dont les textes arabe et anglais feront dgalement foi,
peut &re modifi6 ou r6vis6 par accord entre l'Organisation des Nations Unies et la
Ligue des Etats arabes, et les modifications ou r6visions qui auront 6t6 effectu6es
entreront en vigueur lorsqu'elles auront 6t6 signdes pour I'Organisation des Nations
Unies et pour la Ligue des Etats arabes.

SIGNt le 6 octobre 1989, au siege de l'Organisation des Nations Unies A New
York.

Pour 'Organisation Pour la Ligue
des Nations Unies: des Etats arabes:

[Signe [Signe

JAVIER PEREZ DE CUELLAR CHEDLI KLIBI
Secrdtaire gdn6ral Secr6taire g6n6ral

Vol. 1546, 11.1030
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING
THE ADOPTION OF UNIFORM CON-
DITIONS OF APPROVAL AND RE-
CIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, 20 MARCH 1958'

TERMINATION of application of Regula-
tion No. 152 annexed to the above-men-
tioned Agreement
Notification received on:

29 September 1989
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 1 October 1990.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211;
vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment
to article 1 (1)); vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 17, as well as annex A in volumes 1051, 1055, 1060,
1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098,
1106, 1110,1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138,
1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157,
1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213,
1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240:
1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259,
1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287,
1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310,
1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330,
1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352,
1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389,
1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408,
1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425,
1428 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463,
1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487,
1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504,
1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515,
1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527,
1530 1537, 1541, 1543 and 1545.

2 Ibid., vol. 740, p. 364; vol. 955, p. 446; vol. 1037, p. 403;
vol. 1078, p. 351; vol. 1253, p. 277, and vol. 1358, p. 295.

Vol. 1546, A-4789

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RICIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PIECES DE VtHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENtVE, LE
20 MARS 19581

CESSATION d'application du Reglement
no 152 annexd A l'Accord susmentionn6

Notification revue le:
29 septembre 1989

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au ler octobre 1990.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211;
vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et franqais du paragraphe 8 de 'article 1); vol. 609,
p. 291 (amendement du paragraphe I de I'article 1);
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique
franqais du paragraphe 2 de 'article 12); pour les fails
ultrieurs, voir les refdrences donn~es dans les Index cu-
mulatifs ns 4 A 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1051,
1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095,
1097,1098,1106,1110,1111, 1112,1122,1126,1130,1135,
1136, 1138, 1139, 1143,1144, 1145, 1146,1147,1150,1153,
1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205,
1211,1213,1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255,
1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284,
1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302,
1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327,
1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349,
1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379,
1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405,
1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413,1417, 1419, 1421, 1422,
1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485,
1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500,
1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513,
1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525,
1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543 et 1545.

2 Ibid., vol. 740, p. 365; vol. 955, p. 454 vol. 1037, p. 410;
vol. 1078, p. 362; vol. 1253, p. 357, et vol. 1358, p. 314.
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APPLICATION of Regulation No. 751 an-
nexed to the Agreement of 20 March 1958
concerning the adoption of uniform condi-
tions of approval and reciprocal recogni-
tion of approval for motor vehicle equip-
ment and parts

Notifications received on:

29 September 1989

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 28 November 1989.)

Registered ex officio on 29 September 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1500, No. A-4789.

APPLICATION du R~glement no 751 annexd
A l'Accord du 20 mars 1958 concernant
l'adoption de conditions uniformes d'ho-
mologation et la reconnaissance r6cipro-
que de l'homologation des &juipements et
pi~ces de v6hicules A moteur

Notifications regues le:

29 septembre 1989

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 28 novembre 1989.)

Enregistrd d'office le 29 septembre 1989.

1 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1500,
n- A-4789.
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No. 10325. CONVENTION ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LA RitPU-
BLIQUE FRANI AISE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET LA FOR-
TUNE. SIGNEE A PARIS LE 28 JUILLET 1967'

AVENANT2 A LA CONVENTION SUSMENTIONNIIE, TELLE QUE MODIFIE 1 . SIGNIIE A PARIS LE
16 JUIN 1988

Textes authentiques : fran~ais et anglais.

Enregistrd par la France le 6 octobre 1989.

Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique,

D6sireux de modifier la Convention fiscale entre la France et les Etats-Unis d'Am6rique
en mati~re d'imp6ts sur le revenu et la fortune sign~e le 28 juillet 19673, et modifi6e par les
avenants des 12 octobre 19704, 24 novembre 19785, et 17 janvier 19846, sont convenus des
dispositions suivantes :

Article I

A l'article 1, le paragraphe 1 (a) est modifi6 comme suit:

Le membre de phrase << les imp6ts fd&6raux sur le revenu pr6vus par l'Internal Revenue
Code > est remplacd par le membre de phrase << les imp6ts f&t6raux sur le revenu pr6vus par
l'Internal Revenue Code de 1986 >>.

Article II

A l'article 3:

A la fin de 'alin6a (a) du paragraphe 1 o et > est supprim6; A la fin de l'alinda (b) le point
est remplac6 par <<, et >>, et un nouvel alin~a (c) est ajout6, r&Iig6 comme suit :

<< (c) La France ou l'une quelconque de ses collectivit6s territoriales >>.

A la fin de l'alinda (a) du paragraphe 2 << et >> est supprim6; A la fin de l'alin~a (b) le point
est remplac6 par << , et >>, et un nouvel alin6a (c) est ajout6, r6dig6 comme suit:

<< (c) Les Etats-Unis ou l'une quelconque de leurs subdivisions politiques ou col-
lectivit6s territoriales >>.

Article III

A 'article 6:

Un nouveau paragraphe 3 est ajout6, r&lig6 comme suit:

<< 3. Pour l'application des paragraphes 1 et 2, tout revenu ou gain imputable A un
6tablissement stable au cours de son existence est imposable dans l'Etat contractant oit

Nations Unies, Recueji des Trait's, vol. 719, p. 31, et annexe A des volumes 823, 1177 et 1435.
2 Entr6 en vigueur le 29 d6cembre 1988, date de r6ception de la demi~re des notifications (des 28 novembre et

26 d6cembre 1988) par lesquelles les Parties se sont inform6es de l'accomplissement des proc~dures constitutionnelles
requises, conforndment au paragraphe I de l'article XIII.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 719, p. 31.
4 Ibid, vol. 823, p. 427.
5 Ibid., vol. 1177, p. 362.
6 Ibid., vol. 1435, p. 331.
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cet dtablissement stable est situd, m~me si les paiements sont diffdrs jusqu'A ce que cet
dtablissement stable ait cessd d'exister. >,
Les paragraphes 3 A 5 deviennent respectivement les paragraphes 4 A 6.
Un nouveau paragraphe 7 est ajout6, rrdig6 comme suit :

o 7. Lorsqu'une compagnie d'assurance de l'un des Etats contractants a un dta-
blissement stable dans l'autre Etat contractant, les primes de reassurance perques ne
sont prises en compte, pour la ddtermination des bdndfices imposables, que dans l'Etat
contractant dont la compagnie est un rdsident.
Le paragraphe 6 devient le paragraphe 8.

Article IV

A rarticle 9:
Le paragraphe 4 est remplacd par un nouveau paragraphe, rdig6 comme suit:

« 4. Les dividendes payds par une socidtd d'un Etat contractant sont considdrds
comme des revenus ayant leur source dans cet Etat contractant, et les dividendes payds
par toute autre socirt6 sont considrrds comme des revenus ayant leur source en dehors
dudit Etat contractant. >
Un nouveau paragraphe 7 est ajoutd, rdig6 comme suit:

« 7. Le terme « dividendes employ6 dans le prdsent article ddsigne les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur
ou autres parts bdndficiaires bi l'exception des crdances, ainsi que les revenus soumis au
rdgime des revenus distribuds par la 16gislation fiscale de 'Etat dont la socirt6 distribu-
trice est un rdsident. >

Article V

A l'article 10, la phrase suivante est ajoutde A la fin du paragraphe 5:
« Dans ce cas, ces intdrts sont considdrds comme payds par 'dtablissement stable

ou la base fixe au bdndficiaire effectif au plus tard lorsqu'ils sont comptabilisds dans les
charges de cet 6tablissement stable ou de cette base fixe.

Article VI

A l'article 11:
Le paragraphe 2 est supprim6 et remplacd comme suit:

« 2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3, les redevances sont aussi
imposables dans l'Etat contractant d'o elles proviennent, et selon la 16gislation de cet
Etat, mais si le bdndficiaire effectif des redevances est un rdsident de l'autre Etat con-
tractant, l'imprt prdlevd sur ces redevances ne peut exc~der 5 % du montant brut
pay. >)
Au paragraphe 3, le membre de phrase « qui en est le bdndficiaire effectif > est insdr6

apr~s le membre de phrase « par un rdsident d'un Etat contractant. >
Le paragraphe 6 est supprimd et remplac6 comme suit:

« 6. a) Les redevances sont considdres comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le ddbiteur est cet Etat lui-mrme, une collectivit6 territoriale, une personne mo-
rale de droit public ou un rdsident de cet Etat;

b) Toutefois, lorsque le ddbiteur des redevances, qu'il soit ou non un rdsident d'un
Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une base fixe
pour lesquels il a contract6 l'obligation de payer les redevances et qui supportent la

Vol. 1546, A- 10325
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charge de ces redevances, celles-ci sont considdrtes comme provenant de l'Etat oii
l'6tablissement stable ou la base fixe sont situ6s;

c) Nonobstant les alindas (a) et (b), les redevances paydes pour l'usage ou la
concession de l'usage de biens aux Etats-Unis sont considtrdes comme y ayant leur
source. >

Un nouveau paragraphe 8 est ajoutd, r6dig6 comme suit:

« 8. Aux fins du prdsent article, les redevances sont considdr~es comme paydes
au bdndficiaire effectif au plus tard lorsqu'elles sont comptabilisdes en charge .

Article VII

A l'article 12 un nouveau paragraphe 4 est ajoutd, r~iigd comme suit:

<< Le paragraphe 1 du present article ne s'applique pas dans le cas des gains visds
au paragraphe 3 de l'article 6 .

Article VIII

A l'article 13

Le paragraphe 1 est supprimd et remplacd comme suit:

< 1. a) Une socidt6 frangaise est exon6r~e aux Etats-Unis de l'imp6t sur les so-
ci~tds holdings personnelles (personal holding company tax), au titre d'un exercice fis-
cal, si toutes ses actions ont 6t6 ddtenues pendant la totalit6 de cet exercice par une ou
plusieurs personnes physiques rdsidentes de France agissant en leur propre qualit6;

b) Une socidt6 frangaise est exondrde aux Etats-Unis de l'imp6t sur les reserves
accumulMes (accumulated earnings tax), au titre d'un exercice fiscal, s'il s'agit d'une
socid6t ddfinie au (a) du paragraphe 1 de l'article 24 A.

L'alinda (a) du paragraphe 2 est supprim6 et remplac6 comme suit:

< 2. a) Une soci&t qui est un rdsident d'un Etat contractant et qui a un dta-
blissement stable dans l'autre Etat contractant peut &re assujettie dans cet autre Etat
contractant b un imp6t qui s'ajoute A l'imposition autorisde par les autres dispositions
de la pr~sente Convention. Toutefois, cet imp6t ne peut porter que sur les 6idments
suivants :

i) Dans le cas des Etats-Unis, la part des b~n~fices industriels ou commerciaux de la
socidt6 qui est imputable A l'dtablissement stable et qui reprdsente le << montant
6quivalent aux dividendes > (dividend equivalent amount) de ces bdndfices, confor-
mdment aux dispositions de l'Internal Revenue Code; et

ii) Dans le cas de la France, la part des b6n~fices industriels ou commerciaux de la
socidt6 qui est imputable A l'6tablissement stable et qui est comprise dans la base
de la retenue A la source franqaise, conform~ment aux dispositions du droit interne
franqais.

b) Les imp6ts mentionnds A l'alin~a (a) s'appliquent A la part des bdn~fices indus-
triels ou commerciaux imputable aux activit~s exercdes dans un Etat contractant au
travers d'une socidtd de personnes, par une socidtd rdsidente de l'autre Etat contractant,
qui est membre de ladite socidtd de personnes.

c) Le taux des imp~ts mentionnds aux alin6as (a) et (b) ne peut exc~der celui qui

est fix6 au (b) du paragraphe 2 de l'article 9 (dividendes). -

Le (b) du paragraphe 2 devient le paragraphe 3.
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Article IX

A l'article 23 :

Au paragraphe 2 (a) (ii), A la fin du (a), «. et >> est remplacd par une virgule et A la fin
du (b) le point est remplac6 par une virgule.

Le (ii) du (a) du paragraphe 2 est compldt6 par de nouveaux alindas (c), (d), et (e) rdigds
comme suit :

< c) Les revenus qui consistent en dividendes provenant de sources situ6es aux
Etats-Unis (ddfinis au paragraphe 4 de l'article 9), en intdrets provenant de sources
situ6es aux Etats-Unis (d6finis au paragraphe 5 de 'article 10) ou en redevances
provenant de sources situ6es aux Etats-Unis (d~finies au paragraphe 6 de l'article 11),
dont le bdndficiaire effectif est un rdsident de France, et qui sont :

A) Pay6s par les Etats-Unis, l'une de leurs subdivisions politiques, ou l'une de
leurs autoritds publiques; ou

B) Payds par une personne morale r6sidente des Etats-Unis dont la principale
cat6gorie d'actions ou parts est n6gocide de maniire importante et habituelle sur une
bourse de valeurs reconnue telle que d6finie au paragraphe 3 de l'article 24 A; ou

C) Pay6s par une << socidtd >> (corporation) r6sidente des Etats-Unis, autre qu'une
socidtd dont le r6sident de France a d6tenu (directement ou indirectement) 10 pour cent
ou plus des actions avec droit de vote pendant toute la partie de 'exercice fiscal de cette
soci6t6, antdrieure A la date de paiement du revenu au titulaire de ce revenu, et pendant
l'exercice fiscal pr6c6dent (s'il a exist6), A condition que moins de 50 pour cent de ces
actions soient d6tenues par des r6sidents de France au cours de la m~me p~riode; ou

D) Payds par un rdsident des Etats-Unis dont 25 pour cent au plus du revenu brut
de l'ann6e d'imposition prdc&tente (si elle a exist6) ont consist6 directement ou indirec-
tement en revenus provenant de sources situ6es hors des Etats-Unis.

(d) Les gains en capital provenant de la vente ou de l'6change de biens en capital
produisant les revenus d6finis au (c) ci-dessus. Toutefois, cette vente ou cet dchange
demeure pris en compte pour la d6termination du seuil d'imposition applicable en
France aux plus-values mobili~res, et

(e) Les profits ou gains provenant de transactions sur un march6 public d'options
ou A terme situd aux Etats-Unis.

Le d6but de l'alinda (b) paragraphe 2 est modifid comme suit:

,< (b) En ce qui concerne les revenus ou les b6n6fices imposables aux Etats-Unis
en vertu des articles 9, 11, 13 ou 15 A... >) (Le reste sans changement).

Un nouvel alinda (e) est ajoutd A la fin du paragraphe 2. I1 est rddig6 comme suit:

<< (e) L'exon6ration pr6vue par le (ii) du (a) du paragraphe 2 est accord6e :

- Uniquement si les citoyens des Etats-Unis qui sont r6sidents de France prouvent
qu'ils ont satisfait A leurs obligations relatives A l'imp6t f&6dral sur le revenu aux
Etats-Unis; et

- Apr~s r6ception par r'autorit6 compdtente franqaise des attestations qu'elle requiert,
ou sur demande en restitution de l'imp6t pay6 formulae aupris de cette autorit6 et
accompagn6e de toute attestation requise. >>

Article X

A l'article 24, la demi~re phrase du paragraphe 2 est supprim6e et remplac6e comme
suit
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<< Les dispositions du present paragraphe ne peuvent etre interpr6tdes comme fai-
sant obstacle A l'application, par l'un et l'autre Etat contractant, de leur imp6t sur les
b6n6fices des succursales d6fini au paragraphe 2 de l'article 13 de la Convention. >>

Article XI

L'article 24 A est remplac6 par l'article suivant:

« Article 24 A
CLAUSE ANTI-ABUS

<< 1. Une personne (autre qu'une personne physique) qui est rdsidente d'un Etat
contractant et qui perqoit des revenus provenant de l'autre Etat contractant ne peut se
pr6valoir de la prdsente Convention pour bMn6ficier des all~gements d'imp6t dans cet
autre Etat contractant, ni pour obtenir une exondration ou un cr~dit d'imp6t dans le
premier Etat contractant, A moins :

a) Que plus de 50 % des droits aux b6n6fices de cette personne (ou, dans le cas
d'une soci6t6, plus de 50 % du nombre d'actions de chaque cat6gorie d'actions de la
soci6t6) ne soient d6tenus, directement ou indirectement, par toute combinaison d'une
ou plusieurs :

i) Personnes physiques qui sont rdsidentes des Etats-Unis;

ii) Citoyens des Etats-Unis;

iii) Personnes physiques qui sont rdsidentes de France;

iv) Soci6t s dont la principale cat6gorie d'actions est n6goci~e de mani~re importante
et habituelle sur une bourse de valeurs reconnue, telle que ddfinie au paragraphe 3;
et

v) Etats contractants, collectivit6s territoriales de ces Etats ou subdivisions politiques
des Etats-Unis; et

b) Que 50 % au plus du revenu brut de cette personne ne soient utilis6s, directe-
ment ou indirectement, pour satisfaire A des engagements (y compris des engagements
en mati~re d'int6rts ou de redevances) envers des personnes qui ne sont pas : des rdsi-
dents des Etats contractants, les Etats contractants ou leurs collectivit6s territoriales,
ou les subdivisions politiques des Etats-Unis, ou des citoyens des Etats-Unis.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas si l'un des principaux
objectifs de '6tablissement, de l'acquisition, de l'existence et de la conduite des acti-
vit6s de cette personne n'a pas 6td de profiter des avantages pr6vus par la prdsente
Convention.

3. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas si la personne qui pergoit
les revenus est une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant dont la principale cat6gorie
d'actions est ndgocide de mani~re importante et habituelle sur une bourse de valeurs
reconnue. Pour l'application de la phrase prc&tente, 1'expression << bourse de valeurs
reconnue >> signifie :

(a) Le syst~me de cotation automatisd de l'Association nationale des agents de
change (NADASQ) ddtenu par l'Association nationale des agents de change et toute
bourse de valeurs enregistrde aupr~s de la Commission des bourses de valeurs (Securi-
ties and Exchange Commission) comme 6tant une bourse de valeurs nationale pour
l'application de la loi sur les bourses de valeurs de 1934 (Securities Exchange Act de
1934);

(b) Les bourses de valeurs franqaises; et
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(c) Toute bourse de valeurs agr66e par les autoritds comp6tentes des Etats con-
tractants. >>

Article XII

Un nouvel article 25 A << Mesures d'application >> est ajout6, r&ligd comme suit:

<< Les autoritds comp6tentes des Etats contractants peuvent prescrire, conjointe-
ment ou sdpar~ment, des r~gles et formalitds en vue de r'application des dispositions de
la pr~sente Convention. >>

Article XIII

1. Chacune des parties notifiera A l'autre l'accomplissement des proc~dures constitu-
tionnelles requises, en ce qui la concerne, pour I'entr6e en vigueur du present accord qui
prendra effet le jour de la reception de la derni~re notification.

2. Les dispositions du prdsent Avenant s'appliqueront:

a) En ce qui conceme les imp6ts pergus par voie de retenue A la source: aux sommes
mises en paiement A compter du premier jour du deuxi~me mois suivant la date d'entr~e en
vigueur du present Avenant;

b) En ce qui concerne les imp6ts vis6s au paragraphe 2 de 'article 13 de la Convention,
ajoutd par 'article VIII du present Avenant : aux b~ndfices r.alisds au titre de tout exercice
fiscal clos A compter de la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Avenant;

c) En ce qui concerne les nouveaux alin~as c), d), et e) du a-ii du paragraphe 2 de
l'article 23 de la Convention et le nouvel alin~a e) du meme paragraphe, ajout s par l'arti-
cle IX du prdsent Avenant : aux revenus qui y sont ddfinis, r~alisds A compter du ler janvier
1988;

d) En ce qui concerne toutes les autres modifications de la Convention apport6es par
le present Avenant: aux ann6es d'imposition ou exercices fiscaux commengant A compter
de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Avenant.

Article XIV

Le pr6sent Avenant demeurera en vigueur aussi longtemps que la Convention du 28 juil-
let 1967, modifi6e par les avenants des 12 octobre 1970, 24 novembre 1978 et 17 janvier 1984,
demeurera en vigueur.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants des Gouvernements, d~ment autorisds A cet effet, ont
sign6 le prdsent Avenant.

FAIT A Paris le 16 juin 1988 en deux exemplaires, en langues frangaise et anglaise, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise: des Etats-Unis d'Am6rique:

[Signel I  [SigneT2

i Signd par Pierre Bdrdgovoy.

2 Sign6 par Joe M. Rodgers.
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No. 10325. CONVENTION BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE FRENCH REPUBLIC WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
PROPERTY SIGNED AT PARIS ON 28 JULY 19671

AMENDMENT
2 TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION, AS AMENDED.) SIGNED AT PARIS

ON 16 JUNE 1988

Authentic texts: French and English.

Registered by France on 6 October 1989.

The Government of the French Republic and the Government of the United States of
America, desiring to amend the Convention between the French Republic and the United
States of America with respect to taxes on income and property of July 28, 1967, 3 as
amended by the Protocols of October 12, 1970,4 November 24, 1978, 5 and January 17, 1984,6
have agreed upon the following provisions:

Article I

Article 1, paragraph I (a) is amended as follows:

The phrase "the Federal income taxes imposed by the Internal Revenue Code" is re-
placed by the phrase "the Federal income taxes imposed by the Internal Revenue Code of
1986".

Article II

In Article 3:

At the end of subparagraph 1 (a) "and" is deleted; at the end of subparagraph 1 (b) the
period is replaced with ", and", and a new subparagraph 1 (c) is added which reads as
follows:

"(c) France or any of its local authorities."

At the end of subparagraph 2 (a) "and" is deleted; at the end of subparagraph 2 (b) the
period is replaced with ", and", and a new subparagraph 2 (c) is added which reads as
follows:

"(c) The United States or any of its political subdivisions or local authorities."

Article III

In Article 6:

A new paragraph 3 is added which reads as follows:

"3. For the implementation of paragraphs 1 and 2, any income or gain attributable
to a permanent establishment during its existence is taxable in the Contracting State

United Nations, Treaty Series, vol. 719, p. 31, and annex A in volumes 823, 1177 and 1435.
2 Came into force on 29 December 1988, the date of receipt of the last of the notifications (of 28 November and

26 December 1988) by which the Parties informed each other of the completion of the necessary constitutional
procedures, in accordance with article XIII (1).

3 United Nations, Treaty Series, vol. 719, p. 31.
4 Ibid., vol. 823, p. 426.
5 Ibid., vol. 1177, p. 357.
6 Ibid., vol. 1435, p. 338.
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where such permanent establishment is situated even if the payments are deferred until
such permanent establishment has ceased to exist."

Paragraphs 3 through 5 become respectively paragraphs 4 through 6.

A new paragraph 7 is added which reads as follows:

"7. When an insurance company of one of the Contracting States has a permanent
establishment in the other Contracting State, the reinsurance premiums received shall
be taken into account for the determination of taxable profits only in the Contracting
State of which the company is a resident."

Paragraph 6 becomes paragraph 8.

Article IV

In Article 9:

Paragraph 4 is replaced by a new paragraph which reads as follows:

"4. Dividends paid by a corporation of one of the Contracting States shall be
treated as income from sources within that Contracting State, and dividends paid by
any other corporation shall be treated as income from sources outside that Contracting
State."

A new paragraph 7 is added which reads as follows:

"7. The term 'dividends' as used in this Article means income from shares, 'jouis-
sance' shares or 'iouissance' rights, mining shares, founders shares or other rights, not
being debt claims, participating in profits, as well as income treated as a distribution by
the taxation laws of the Contracting State of which the company making the distribu-
tion is a resident."

Article V

In Article 10, at the end of paragraph 5, a sentence is added which reads as follows:

"In that case such interest shall be deemed to be paid by the permanent estab-
lishment or fixed base to the beneficial owner at the latest when it is taken into account
as an expense of that permanent establishment or fixed base."

Article VI

In Article 11:

Paragraph 2 is deleted and replaced as follows:

"2. Except as provided in paragraph 3, royalties may also be taxed in the Con-
tracting State in which they arise, and according to the laws of that State, but if the
beneficial owner of the royalties is a resident of the other Contracting State, the tax
imposed on such royalties shall not exceed 5 percent of the gross amount paid."

In paragraph 3 the phrase "and beneficially owned" is inserted before the phrase "by a
resident".

Paragraph 6 is deleted and replaced as follows:

"6. a) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, a local authority, a statutory body or a resident of that State.

"b) Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a
fixed base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and
such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such
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royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent es-
tablishment or fixed base is situated.

"c) Notwithstanding subparagraphs a) and b), royalties paid for the use of or the
right to use property in the United States shall be deemed to arise therein."

A new paragraph 8 is added which reads as follows:

"8. For purposes of this Article, royalties shall be deemed to be paid to the bene-
ficial owner at the latest when they are taken into account as expenses."

Article VII

In Article 12, a new paragraph 4 is added to read as follows:

"Paragraph (1) of this Article shall not apply in the case of gains described in para-
graph (3) of Article 6."

Article VIII

In Article 13:

Paragraph 1 is deleted and replaced as follows:

"I. a) A French corporation shall be exempt from the United States personal
holding company tax in any taxable year if all of its stock is owned by one or more
individual residents of France in their individual capacities for that entire year.

"b) A French corporation shall be exempt from the United States accumulated
earnings tax in any taxable year if it is a corporation described in paragraph I a) of
Article 24 A."

Paragraph 2 (a) is deleted and replaced as follows:

"2. a) A corporation which is a resident of a Contracting State and which has a
permanent establishment in the other Contracting State may be subject in that other
Contracting State to a tax in addition to the tax allowable under the other provisions of
this Convention. Such tax, however, may be imposed only on:

"i) In the case of the United States, that portion of the business profits of the corpo-
ration attributable to the permanent establishment which represents the dividend
equivalent amount of those profits, in accordance with the provisions of the Inter-
nal Revenue Code; and

"ii) In the case of France, that portion of the business profits of the corporation which
is attributable to the permanent establishment and which is included in the base of
the French withholding tax in accordance with the provisions of French internal
law.

"b) The taxes referred to in subparagraph (a) shall apply to the portion of the busi-
ness profits attributable to a trade or business conducted in one Contracting State
through a partnership by a corporation resident of the other Contracting State which is
a member of such partnership.

"c) The taxes referred to in subparagraphs (a) and (b) shall not be imposed at a rate
exceeding the rate specified in paragraph 2 (b) of Article 9 (Dividends)."

Paragraph 2 (b) becomes paragraph 3.

Article IX

In Article 23:

In paragraph (2) (a) (ii), replace "; and" at the end of subparagraph (a) with "," and
replace the period at the end of subparagraph (b) with ",".
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New subparagraphs (c), (d), and (e) are added to paragraph 2 (a) (ii) to read as follows:
"(c) Income consisting of dividends derived from sources within the United States

(as described in paragraph (4) of Article 9), interest arising in the United States (as
described in paragraph (5) of Article 10), or royalties derived from sources within the
United States (as described in paragraph (6) of Article 11) which is beneficially owned
by a resident of France and which is:

"A) Paid by the United States, any political subdivision or any authority thereof;
or

"B) Paid by a United States legal entity the principal class of shares of or interests
in which are substantially and regularly traded on a recognized stock exchange as
defined in paragraph 3 of Article 24 A; or

"C) Paid by a United States corporation other than one 10 percent or more of the
outstanding shares of the voting stock of which the resident of France owned (either
directly or indirectly) at all times during the part of such corporation's taxable year
preceding the date of payment of the income to the owner of the income and during the
prior taxable year (if any) of such corporation, provided that less than 50 percent of
such stock is owned by residents of France during the same period; or

"D) Paid by a resident of the United States not more than 25 percent of the gross
income of which for the prior taxable year (if any) consisted directly or indirectly of
income derived from sources outside the United States,

"d) Capital gains derived from the sale or exchange of capital assets generating
income as defined in subparagraph (c). However such sale or exchange shall remain
taken into account for the determination of the threshold of taxation applicable in
France to capital gains on movable property, and

"e) Profits or gains derived from transactions on a public United States options or
futures market."

The beginning of subparagraph (b) of paragraph 2 is amended to read as follows:

"b) As regards income or profits taxable in the United States under articles 9, 11,
13 or 15 A..." (the rest is not modified).

A new subparagraph (e) is added at the end of paragraph 2 which reads as follows:
"e) The exemption provided by paragraph (2) (a) (ii) shall be granted:

"i) Only if the citizens of the United States who are residents of France demonstrate
that they have complied with their United States income tax obligations, and

"ii) Upon receipt by the competent authority of France of such certification as may be
prescribed by such authority or upon request to such authority for refund of tax
withheld together with the presentation of any required certification."

Article X

In Article 24, the last sentence of paragraph 2 is deleted and replaced as follows:

"The provisions of this paragraph shall not be construed to prevent the application
by either Contracting State of its tax on branch profits described in paragraph 2 of
Article 13 (Branch Profits) of the Convention."

Article XI

Article 24 A is replaced by the following article:
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'Article 24 A
"LIMITATION ON BENEFITS

"I. A person (other than an individual) which is a resident of a Contracting State
and derives income from the other Contracting State shall not be entitled under this
Convention to relief from taxation in that other Contracting State, nor to relief from
double taxation in the first mentioned Contracting State, unless:

"a) More than 50 percent of the beneficial interest in such person (or, in the case
of a corporation, more than 50 percent of the number of shares of each class of the
corporation's shares) is owned, directly or indirectly, by any combination of one or
more of:

"(i) Individuals who are residents of the United States;

"(ii) Citizens of the United States;

"(iii) Individuals who are residents of France;

"(iv) Corporations in whose principal class of shares there is substantial and regular
trading on a recognized stock exchange as defined in paragraph 3; and

"(v) The Contracting States, their local authorities, or political subdivisions of the
United States, and

"b) Not more than 50 percent of the gross income of such person is used, directly
or indirectly, to meet liabilities (including liabilities for interest or royalties) to persons
who are not residents of the Contracting States, one of the Contracting States or its
local authorities, or political subdivisions of the United States or citizens of the United
States.

"2. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the establishment, acquisition
and maintenance of such person and the conduct of its operations did not have as one
of its principal purposes the purpose of obtaining benefits under the Convention.

"3. The provisions of paragraph I shall not apply if the person deriving the
income is a corporation which is a resident of a Contracting State in whose principal
class of shares there is substantial and regular trading on a recognized stock exchange.
For purposes of the preceding sentence, the term 'recognized stock exchange' means:

"a) The NASDAQ System owned by the National Association of Securities
Dealers, Inc. and any stock exchange registered with the Securities and Exchange Com-
mission as a national securities exchange for purposes of the Securities Exchange Act
of 1934;

"b) The French stock exchanges (Bourses de Valeurs); and
"c) Any other stock exchange agreed upon by the competent authorities of the

Contracting States."

Article XII

A new Article 25 A "Provisions for Implementation" is added which reads as follows:

"The competent authorities of the Contracting States may prescribe rules and pro-
cedures, jointly or separately, to determine the mode of application of the provisions of
this Convention."

Article XIII

1. Each party will notify the other upon the completion of the necessary constitutional
procedures which concern it for entry into force of the present agreement which will take
effect on the day of receipt of the last notification.
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2. The provisions of this Protocol shall apply:
a) As regards taxes withheld at source, to amounts payable on the first day of the

second month following the date of entry into force of this Protocol;
b) As regards taxes referred to in paragraph 2 of Article 13 of the Convention, as added

by Article VIII of this Protocol, to profits realized in any taxable year ending on or after the
date of entry into force of this Protocol;

c) As regards the new subparagraphs c), d) and e) of paragraph (2) (a) (ii) and the new
subparagraph e) of paragraph 2 of Article 23 of the Convention, as added by Article IX of
this Protocol, to income described therein derived on or after January 1st 1988;

d) As regards all other modifications of the Convention made by this Protocol, for
taxable years beginning on or after the date of entry into force of this Protocol.

Article XIV

This Protocol shall remain in force as long as the Convention of July 28, 1967, as
amended by the Protocols of October 12, 1970, November 24, 1978, and January 17, 1984,
remains in force.

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the governments, duly authorized thereto,
have signed this Protocol.

DONE at Paris this 16th day of June 1988, in duplicate, in the English and French lan-
guages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]'

For the Government
of the United States of America:

[Signed]
2

I Signed by Pierre Bdrdgovoy.
2 Signed by Joe M. Rodgers.
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No 11763. TRAITt ENTRE LA R.PUBLIQUE FRAN(AISE ET LA RIPPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE SUR LA COOPERATION FRANCO-ALLE-
MANDE. SIGNt A PARIS LE 22 JANVIER 19631

PROTOCOLE
2 

AU TRAIT9 SUSMENTIONN1I, PORTANT CRPATION D'UN CONSEIL tCONOMIQUE

ET FINANCIER. SIGNP, X PARIS LE 22 JANVIER 1988

Textes authentiques :frangais et allemand.

Enregistrg par la France le 6 octobre 1989.

La R6publique frangaise et la R6publique f&6drale d'Allemagne,

Conscientes de la solidaritd qui unit les deux peuples du point de vue de leur d6velop-
pement 6conomique, rappel6e par la d6claration commune du 22 janvier 1963 pr6c&dant le
trait6 sur la coop6ration franco-allemande du m~me jour l ,

Convaincues qu'un renforcement de la coopdration entre les deux Etats contribue A
l'union 6conomique et mon6taire europ6enne,

Sont convenues, A cette fin, des dispositions qui suivent:

Article 1

1 est cr6d un Conseil franco-allemand dconomique et financier dont l'objet est de ren-
forcer et de rendre plus 6troite la coopdration entre les deux pays, d'harmoniser autant que
possible leurs politiques 6conomiques, de rapprocher leurs positions sur les questions inter-
nationales d'ordre 6conomique et financier.

Article 2

Ce Conseil comprend le Ministre de l'Economie et des Finances de la R6publique fran-
qaise, le Ministre des Finances et le Ministre pour 'Economie de la Rdpublique f&6drale
d'Allemagne, ainsi que les Gouvemeurs des deux Banques Centrales.

Article 3

Ce Conseil se r6unit quatre fois par an, tant6t en France, tant6t en R6publique FHt6rale
d'Allemagne.

I1 recherche tout accord qui lui parait relever des attributions des Ministres membres
du Conseil.

I1 fait rapport de ses activit6s au Pr6sident de la R6publique frangaise, au Premier Minis-
tre du Gouvernement franqais et au Chancelier de la R6publique f6d6rale d'Allemagne A
l'occasion de chacune des r6unions du Sommet franco-allemand.

Enfin, il peut saisir les Gouvernements franqais et allemand de toutes questions n6ces-
sitant une d6cision de la part des deux Gouvernements.

Article 4

La mission du Conseil 6conomique et financier franco-allemand est fix~e comme suit:

- Examiner, chaque ann6e avant leur adoption par les Gouvemements et le vote par les
Parlements, les grandes lignes des budgets nationaux;

- Examiner p6driodiquement la situation 6conomique et les politiques 6conomiques de cha-
cun des deux pays, en vue d'une coordination aussi dtroite que possible;

I Nations Unies, Recueildes Trait6s, vol. 821, p. 323.

2 Entr en vigueur le 19 avril 1989, ds que les Parties se sont informes de I'accomplissement des conditions

n6cessaires, confornment A I'article 7.
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- Examiner pdriodiquement les politiques mondtaires men6es dans chacun des deux pays
dans le domaine interne, en mati~re europ6enne, et en mati~re internationale, en vue d'une
coordination aussi dtroite que possible;

- Coordonner aussi 6troitement que possible les positions des deux pays relatives aux n~go-
ciations 6conomiques internationales.

Article 5

Le Conseil d6cidera de cr6er un secrdtariat chargd de la pr6paration des r6unions.

Article 6

Le pr6sent protocole s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6claration con-
traire faite par le Gouvernement de la R6publique f&6drale d'Allemagne au Gouvernement
de la R6publique frangaise, dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur du pr6sent
protocole.

Article 7

Le pr6sent protocole est annexd au Trait6 entre la Rdpublique franqaise et la Rdpublique
ft6drale d'Allemagne sur la coopdration franco-allemande du 22 janvier 1963, dont il consti-
tue une partie int6grante.

I1 entrera en vigueur des que chacun des deux Gouvernements aura fait savoir A l'autre
que, sur le plan interne, les conditions n6cessaires A sa mise en oeuvre ont 6t6 remplies.

FAIT A Paris, le 22 janvier 1988, en double exemplaire, en langue frangaise et en langue
allemande, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour la R6publique frangaise:

Le Pr6sident
de la Rdpublique,

[Signi - Signed] I

Le Premier Ministre,

[Signg - Signed]2

Le Ministre d'Etat,
Ministre de l'Economie,

des Finances et de la Privatisation,

[Signs - Signed]3

Le Ministre

des Affaires 6trang~res,

[Sign6 - Signed]4

Pour la R6publique f&l6rale
d'Allemagne:

Le Chancelier f&6dral,

[Signs - Signed]5

Le Ministre f6ddral
des Affaires 6trang~res,

[Signj - Signed]6

Le Ministre f6d6ral
des Finances,

[Signd - Signed]7

Le Ministre fd6dral

pour l'Economie,

[Signd - Signed]8

I Sign6 par Frangois Mitterrand - Signed by Frangois Mitterrand.
2 Sign6 par Jacques Chirac - Signed by Jacques Chirac.
3 Signd par Edouard Balladur - Signed by Edouard Balladur.
4 Sign6 par Jean-Bernard Raimond - Signed by Jean-Bernard Raimond.
5 Sign6 par Helmut Kohl - Signed by Helmut Kohl.
6 Signd par Hans-Dietrich Genscher - Signed by Hans-Dietrich Genscher.
7 Sign6 par Gehrard Stoltenberg - Signed by Gehrard Stoltenberg.
8 Signd par Martin Bangemann - Signed by Martin Bangemann.
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PROTOCOLE' AU TRAITt DU 22 JANVIER 1963 ENTRE LA RiPUBLIQUE FRANqAISE ET LA
R9PUBLIQUE FtDIRALE D'ALLEMAGNE SUR LA COOP9RATION FRANCO-ALLEMANDE 2 ,
PORTANT CRf-ATION D'UN CONSEIL DE DFENSE ET DE StCURIT. SIGNIf A PARIS LE
22 JANV1ER 1988

Textes authentiques :frangais et allemand.

Enregistrd par la France le 6 octobre 1989.

La R6publique franqaise et la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

Convaincues que la construction europ6enne restera incomplete tant qu'elle ne s'6ten-
dra pas A la s~curitd et A la d6fense,

D6termin6es, dans ce but, A 6tendre et A renforcer leur coop6ration sur la base du Trait6
sur la coop6ration franco-allemande en date du 22 janvier 19633, dont la mise en oeuvre a 6
notamment marqu6e par les d&clarations du 22 octobre 1982 et du 28 f6vrier 1986,

Convaincues de la n~cessit6, conform6ment A la d.claration des ministres des Etats de
l'Union de l'Europe Occidentale A La Haye, le 27 octobre 1987, de promouvoir une identit6
europ6enne en mati~re de d6fense et de s~curit6 qui, conform6ment aux engagements de
solidarit6 auxquels elles ont souscrit tant par le Trait6 de Bruxelles4 modifi6 que par le Trait6
de l'Atlantique Nord5, traduise effectivement la communaut6 de destin qui lie les deux pays,

Ddcid6es A faire en sorte que, conform6ment aux dispositions de 'article 5 du Trait de
Bruxelles modifi, leur d6termination A d~fendre h leurs fronti~res tous les Etats parties A ce
trait6 soit manifeste et assur6e par les moyens ntcessaires,

Convaincues que la strat6gie de dissuasion et de d6fense, sur laquelle repose leur sdcu-
rit6 et qui est destinde A empcher la guerre doit continuer 4 se fonder sur une combinaison
approprie de forces nucl6aires et conventionnelles,

D6termin6es A maintenir, en association avec leurs autres partenaires et compte-tenu de
leurs options propres au sein de l'Alliance de l'Atlantique Nord, une contribution militaire
ad&juate, de nature A pr6venir toute agression ou tentative d'intimidation en Europe,

Convaincues que tous les peuples de notre continent ont un m~me droit 4 vivre dans la
paix et la libert6 et que le renforcement de l'une comme de l'autre est la condition de 1'6ta-
blissement d'un ordre de paix juste et durable dans 1'ensemble de 'Europe,

D6termin6es A ce que leur coopdration contribue A la poursuite de ces objectifs,

Conscientes de leurs int6rts communs de s6curit6 et d6termin6es A rapprocher leurs
positions sur toutes les questions concemant la d6fense et la sdcurit6 de 'Europe,

Sont convenues, A cette fin, des dispositions qui suivent:

Article I

En vue de donner effet A la communautd de destin qui lie les deux pays et de d6velopper
leur coopration dans le domaine de la defense ct de la s6curit6, il est cr6, conform6ment
aux objectifs et aux dispositions du Trait6 entre la R6publique franqaise et la R6publique
f6d6rale d'AlLemagne sur la coop6ration franco-allemande en date du 22 janvier 1963, un
Conseil franco-allemand de d6fense et de scurit6.

I Entrd en vigueur le 19 avril 1989, des que les Parties se sont inform6es de l'accomplissement des conditions
n6cessaires, conform6ment A I'article 6.

2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 821, p. 32 3.
3 Ibid., vol. 821, p. 323.
4 Ibid, vol. 800, p. 5 .
5 Ibid., vol. 34, p. 243; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.
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Article 2

Le Conseil est composd des chefs d'Etat et de gouvernement et des ministres des
affaires dtrang6res et de la defense. Le chef d'dtat-major des armres et l'inspecteur gdndral
de la Bundeswehr, y sifgent is qualitd.

Le comitd du Conseil est composd des ministres des affaires dtrangires et de la d6fense.
De hauts fonctionnaires civils et militaires responsables de la coopdration bilatdrale dans le
domaine de la defense et de la sdcurit6 peuvent atre appelds A participer A ses travaux.

Article 3

Le Conseil franco-allemand de defense et de srcurit6 se rdunit au moins deux fois par
an, alternativement en France et en Rdpublique F&I6rale d'Allemagne.

Ses travaux sont prdpards par le comitd du Conseil sur le rapport de la commission
permanente de ddfense et de sAcurit6 franco-allemande.

Article 4

Les travaux du Conseil franco-allemand de ddfense et de sdcuritd ont, en particulier,
pour objet :

- D'61aborer des conceptions communes dans le domaine de la ddfense et de la srcurit6;

- D'assurer le d~veloppement de la concertation des deux Etats sur toutes les questions
int~ressant la sdcurit6 de I'Europe, y compris dans le domaine de la maitrise des armements
et du ddsarmement;

- D'adopter les ddcisions approprides concernant les unitds militaires mixtes qui sont cons-
titu~es d'un commun accord;

- D'adopter des decisions relatives aux manceuvres communes, A la formation des personnels
militaires ainsi qu'aux accords de soutien permettant de renforcer la capacit6 des forces
armies des deux pays A coopdrer en temps de paix, comme en temps de crise ou de guerre;

- D'amdliorer l'interopdrabilit6 des mat~riels des deux armies;

- De ddvelopper et d'approfondir la coopdration en matire d'armements en prenant en
considdration la ndcessit6, pour assurer la ddfense commune, du maintien et du renforce-
ment, en Europe, d'un potentiel industriel et technologique ad~quat.

Article 5

Le secrdtariat du Conseil franco-allemand de ddfense et de s~curit6 et du comit6 du
conseil est placd sous la responsabilitd de repr6sentants des deux Etats. Le siige du secr6-
tariat sera 6tabliA Paris.

Article 6

Le prdsent protocole est annex6 au Trait6 entre la Rdpublique frangaise et la Rdpublique
fd6drale d'Allemagne sur la coopdration franco-allemande en date du 22 janvier 1963, dont
il constitue une partie intdgrante.

I1 entrera en vigueur dis que chacun des deux gouvernements aura fait savoir A l'autre
que, sur le plan interne, les conditions nrcessaires A sa mise en oeuvre ont 6t remplies.
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FAIT A Paris, le 22 janvier 1988, en double exemplaire, en langue frangaise et en langue
allemande, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour la R6publique frangaise:

Le Pr6sident
de la Rdpublique,

[Signi - Signed]I

Le Premier Ministre,

[Signs - Signed]
2

Le Ministre
des affaires 6trang~res,

[Signj - Signed]3

Pour la R6publique f6ddrale
d'Allemagne:

Le Chancelier f&6dral,

[Signd - Signed]5

Le Ministre f&6dral
des affaires 6trangires,

[Signd - Signed]6

Le Ministre f&t6ral
de la d6fense,

[Signj - Signed]7

Le Ministre
de la d6fense,

[Sign6 - Signed]4

I Signd par Franois Mitterrand - Signed by Frangois Mitterrand.
2 Sign6 par Jacques Chirac - Signed by Jacques Chirac.
3 Sign6 par Jean-Bernard Raimond - Signed by Jean-Bernard Raimond.
4 Sign6 par Andrd Giraud - Signed by Andre Giraud.
5 Signd par Helmut Kohl - Signed by Helmut Kohl.
6 Sign6 par Hans-Dietrich Genscher- Signed by Hans-Dietrich Genscher.
7 Sign6 par Manfred Worner- Signed by Manfred Worner.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEM AND]

No. 11763. VERTRAG ZWISCHEN DER FRANZOSISCHEN REPUBLIK UND DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND OBER DIE FRANZOSISCH-DEUTSCHE
ZUSAMMENARBEIT

PROTOKOLL ZUM VERTRAG VOM 22. JANUAR 1963 ZWISCHEN DER FRANZQSISCHEN REPU-
BLIK UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER DIE DEUTSCH-FRANZOSISCHE
ZUSAMMENARBEIT

Die Franz6sische Republik und die Bundesrepublik Deutschland,
In dem BewuBtsein der Solidarittt, die beide V61ker hinsichtlich ihrer wirtschaftlichen

Entwicklung miteinander verbindet, wie dies in der gemeinsamen Erklirung vom 22. Januar
1963 zu dem Vertrag gleichen Datums Ober die deutsch-franz?3sische Zusammenarbeit betont
wird,

In der Uberzeugung, daB eine Verstdrkung der Zusammenarbeit zwischen den beiden
Staaten zur Verwirklichung der europdischen Wirtschafts- und W rungsunion beitragt,

Sind zu diesem Zweck wie folgt obereingekommen:

Artikel I
Es wird ein deutsch-franz6sischer Finanz- und Wirtschaftsrat geschaffen mit der

Zielsetzung, die Zusammenarbeit zwischen beiden Landern zu verst~rken und noch enger
zu gestalten, ihre wirtschaftliche Politik m6glichst weitgehend zu harmonisieren und ihre
Positionen zu internationalen Finanz- und Wirtschaftsfragen anzunlthern.

Artikel 2
Dem Rat gehren der Wirtschafts- und Finanzminister der Franzosischen Republik, die

Minister der Finanzen und fUr Wirtschaft der Bundesrepublik Deutschland sowie die Prhsi-
denten der beiden Zentralbanken an.

Artikel 3
Der Rat tritt viermal im Jahr zusammen, und zwar abwechselnd in Frankreich und in

der Bundesrepublik Deutschland.
Er bemuiht sich um Absprachen in allen Fragen, die seiner Ansicht nach in den

Zustiindigkeitsbereich der dem Rat angehbrenden Minister fallen.
Er berichtet dem Pr~isidenten der Franzosischen Republik, dem Premier-minister der

franzosischen Regierung sowie dem Bundeskanzler bei jedem deutsch-franzosischen Gipfel-
treffen Ober seine Tatigkeit.

Er kann der franz6sischen und deutschen Regierung alle Fragen vorlegen, die eine
Entscheidung seitens der beiden Regierungen erfordern.

Artikel 4
Dem deutsch-franzosischen Finanz- und Wirtschaftsrat sind folgende Aufgaben zuge-

wiesen:
- Er erortert jedes Jahr die Grundlinien der nationalen Haushalte vor ihrer Verabschiedung

durch die Regierungen und die Parlamente;
- Er erortert regelmABig die Wirtschaftslage und die Wirtschaftspolitik beider Lainder mit

dem Ziel einer m(glichst weitgehenden Abstimmung;
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- Er er6rtert regelmdBig die Wd.hrungspolitik beider Lander im nationalen, europaischen und
internationalen Bereich mit dem Ziel einer moglichst weitgehenden Abstimmung;

- Er stimmt soweit wie m5glich die Positionen der beiden Lander bezuglich der internatio-
nalen Verhandlungen fiber Wirtschaftsfragen ab.

Artikel 5

Der Rat wird die Einrichtung eines Sekretariats zur Vorbereitung der Sitzungen be-
schlieBen.

Artikel 6

Dieser Vertrag gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der Franz6-
sischen Republik gegentiber der Regierung der Bundesrepublik Deutschland innerhalb von
drei Monaten nach Inkrafttreten des Vertrages eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 7

Dieses Protokoll wird dem Vertrag vom 22. Januar 1963 zwischen der Franzosischen
Republik und der Bundesrepublik Deutschland iber die deutsch-franz6sische Zusammen-
arbeit beigeftigt und ist Bestandteil dieses Vertrages.

Es tritt in Kraft, sobald jede der beiden Regierungen der anderen mitgeteilt hat, daB die
dazu erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen erfiillt sind.

GESCHEHEN ZU Paris am 22. Januar 1988 in zwei Urschriften, jede in franz6sischer und
in deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Franz6sische Republik:

Der Prasident
der Republik,

[Signed - Signe]

Der Premierminister,

[Signed - Signe 2

Der Staatsminister,
Minister ffir Wirtschaft,

Finanzen und Reprivatisierung,

[Signed - Signe]3

Der Minister
der Auswdrtigen Angelegenheiten,

[Signed - Signe]4

Fur die Bundesrepublik Deutschland:

Der Bundeskanzler,

[Signed - Signe]5

Der Bundesminister
des Auswi-tigen,

[Signed - Signe]6

Der Bundesminister
der Finanzen,

[Signed - Signe]7

Der Bundesminister
fir Wirtschaft,

[Signed - Signe]8

I Signed by Francois Mitterrand - Sign6 par Franqois Mitterrand.
2 Signed by Jacques Chirac - Signd par Jacques Chirac.
3 Signed by Edouard Balladur - Sign6 par Edouard Balladur.
4 Signed by Jean-Bernard Raimond - Sign6 par Jean-Bernard Raimond.
5 Signed by Helmut Kohl - Sign6 par Helmut Kohl.
6 Signed by Hans-Dietrich Gensher- Sign6 par Hans-Dietrich Genscher.
7 Signed by Gehrard Stoltenberg - Sign6 par Gehrard Stoltenberg.
8 Signed by Martin Bangemann - Signd par Martin Bangemann.
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PROTOKOLL ZUM VERTRAG VOM 22. JANUAR 1963 ZWISCHEN DER FRANZOSISCHEN REPU-
BLIK UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND OBER DIE DEUTSCH-FRANZOSISCHE
ZUSAMMENARBEIT

Die Franz6sische Republik und die Bundesrepublik Deutschland,

uiberzeugt, daB das europaische Einigungswerk unvollstiindig bleiben wird, solange es
nicht auch Sicherheit und Verteidigung umfaBt;

entschlossen, zu diesem Zweck ihre Zusammenarbeit auf der Grundlage des Ver-
trags vom 22. Januar 1963 iber die deutsch-franzosische Zusammenarbeit, dessen Verwirk-
lichung insbesondere durch die Erkltirungen vom 22. Oktober 1982 und 28. Februar 1986
verdeutlicht wurde, auszuweiten und zu intensivieren;

iberzeugt von der Notwendigkeit, in Ubereinstimmung mit der Erklarung der Minister
der Mitgliedstaaten der Westeuropaischen Union vom 27. Oktober 1987 in Den Haag eine
europaische Identittit auf dem Gebiet der Verteidigung und der Sicherheit zu entwickeln,
durch die im Einklang mit den Verpflichtungen zur Solidaritllt, die sie im geanderten Brus-
seler Vertrag sowie im Nordatlantikvertrag eingegangen sind, die Schicksalsgemeinschaft,
die beide Lander verbindet, wirksam zum Ausdruck gebracht wird;

gewillt, dafir zu sorgen, daB im Einklang mit Artikel V des geanderten Brtisseler Ver-
trags ihre Entschlossenheit, alle Vertragsstaaten dieses Vertrags an ihren Grenzen zu ver-
teidigen, sichtbar und mit den erforderlichen Mitteln untermauert wird;

tberzeugt, daB die Strategie der Abschreckung und Verteidigung, auf der ihre Sicherheit
beruht und die jeden Krieg verhuten soll, sich weiterhin auf eine geeignete Zusammenset-
zung nuklearer und konventioneller StreitkrAfte stUtzen muB;

entschlossen, gemeinsam mit ihren tbrigen Partnern und unter Bertcksichtigung ihre
eigenen Optionen im Nordatlantischen Btindnis einen angemessenen militdrischen Beitrag
aufrechtzuerhalten, mit dem jeder Angriff oder Einschtichterungsversuch in Europa ver-
hutet werden kann;

iberzeugt, daB alle V61ker unseres Kontinents das gleiche Recht auf ein Leben in
Frieden und Freiheit haben und daB die Starkung beider Voraussetzung ist ftir Fortschritte
auf dem Weg zu einer gerechten und dauerhaften Friedensordnung in ganz Europa;

entschlossen, sicherzustellen, daB ihre Zusammenarbeit diesen Zielen dient;

im BewuBtsein ihrer gemeinsamen Sicherheitsinteressen und entschlossen, ihre Auf-
fassungen in allen die Verteidigung und Sicherheit Europas bertihrenden Fragen einander
anzundhern;

sind zu diesem Zweck wie folgt ubereingekommen:

Artikel I

Um der beide Lander verbindenden Schicksalsgemeinschaft Ausdruck zu verleihen und
ihre Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Verteidigung und der Sicherheit weiterzuent-
wickeln, wird in Ubereinstimmung mit den Zielen und Bestimmungen des Vertrags vom
22. Januar 1963 zwischen der Franzosischen Republik und der Bundesrepublik Deutschland
iber die deutsch-franz6sische Zusammenarbeit ein Deutsch-FranzSsischer Verteidigungs-
und Sicherheitsrat geschaffen.

Artikel 2

Der Rat besteht aus den Staats- und Regierungschefs und den AuBen- und Vertei-
digungsministern. Der Generalstabschef der Streitkrtfte und der Generalinspekteur der
Bundeswehr nehmen kraft Amtes teil.
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Das Ratskomitee besteht aus den AuBen- und Verteidigungsministern. Hohe Beamte
und Soldaten, die fUr die bilateral Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Verteidigung und der
Sicherheit verantwortlich sind, k6nnen zur Teilnahme an seiner Arbeit aufgefordert werden.

Artikel 3

Der Deutsch-Franz6sische Verteidigungs- und Sicherheitsrat tritt mindestens zweimal
im Jahr abwechselnd in Frankreich und in der Bundesrepublik Deutschland zusammen.

Seine Arbeit wird vom Ratskomitee vorbereitet, das sich auf den Deutsch-Franz6-
sischen AusschuB fur Verteidigung und Sicherheit abstaltzt.

Artikel 4

Die Arbeit des Deutsch-Franzosischen Verteidigungs- und Sicherheitsrats hat insbeson-
dere folgendes zum Gegenstand:

- Ausarbeitung gemeinsamer Konzeptionen auf dem Gebiet der Verteidigung und der
Sicherheit;

- Sicherstellung einer zunehmenden Abstimmung zwischen beiden Staaten in allen die
Sicherheit Europas angehenden Fragen, einschlieBlich des Gebiets der RUstungskontrolle
und der AbrUstung;

- BeschluBfassung hinsichtlich der gemischten Militareinheiten, die im gegenseitigen Ein-
vemehmen aufgestellt werden;

- BeschluBfassung im Hinblick auf gemeinsame Manover, auf die Ausbildung von Militar-
personal sowie auf Unterstiltzungsvereinbarungen, mit denen die Fahigkeit der StreitkrAfte
beider Lander gestArkt wird, sowohl im Frieden als auch im Krisen- oder Verteidigungsfall
zusammenzuarbeiten;

- Verbesserung der Interoperabilitat der AusrUstung beider Streitkrifte;

- Entwicklung und Vertiefung der Ruistungszusammenarbeit unter BerUcksichtigung der
Notwendigkeit, zur Sicherung der gemeinsamen Verteidigung ein angemessenes indus-
trielles und technologisches Potential in Europa aufrechtzuerhalten und zu stdrken.

Artikel 5

Das Sekretariat des Deutsch-Franzosischen Verteidigungs- und Sicherheitsrats sowie
des Ratskomitees wird von Vertretern beider Staaten geleitet. Der Sitz des Sekretariats wird
in Paris eingerichtet.

Artikel 6

Dieses Protokoll wird dem Vertrag vom 22. Januar 1963 zwischen der Franz6sischen
Republik und der Bundesrepublik Deutschland Uber die deutsch-franz6sische Zusammen-
arbeit beigeftigt und ist Bestandteil dieses Vertrags.

Es tritt in Kraft, sobald jede der beiden Regierungen der anderen mitgeteilt hat, daB die
dazu erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen erfilt sind.
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GESCHEHEN zu Paris am 22. Januar 1988 in zwei Urschriften, jede in franzosischer und
in deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

FUr die Franzbsische Republik:

Der PrAsident
der Republik,

[Signed - Signe] I

Der Premierminister,

[Signed - Signer2

Der Minister,
der Auswirtigen Angelegenheiten,

[Signed - Signe]3

For die Bundesrepublik Deutschland:

Der Bundeskanzler,

[Signed - Signe]5

Der Bundesminister
des Ausw~irtigen,

[Signed - Signe&]6

Der Bundesminister
der Verteidigung,

[Signed - Signe 7

Der Minister
der Verteidigung,
[Signed - Signe]4

I Signed by Frangois Mitterrand - Signd par Frangois Mitterrand.
2 Signed by Jacques Chirac - Signd par Jacques Chirac.
3 Signed by Jean-Bernard Raimond - Signd par Jean-Bernard Raimond.
4 Signed by Andrd Giraud - Sign6 par Andr6 Giraud.
5 Signed by Helmut Kohl - Signd par Helmut Kohl.
6 Signed by Hans-Dietrich Genscher - Signd par Hans-Dietrich Genscher.
7 Signed by Manfred Worner - Signd par Manfred Worner.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 11763. TREATY BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FRANCO-GERMAN CO-OPERA-
TION. SIGNED AT PARIS ON 22 JANUARY 1963'

PROTOCOL 2 TO THE ABOVE-MENTIONED TREATY, CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF AN
ECONOMIC AND FINANCIAL COUNCIL. SIGNED AT PARIS ON 22 JANUARY 1988

Authentic texts: French and German.

Registered by France on 6 October 1989.

The French Republic and the Federal Republic of Germany,

Conscious of the solidarity which unites the two peoples as regards their economic
development, as mentioned in the joint declaration of 22 January 1963 preceding the Treaty
concerning Franco-German cooperation of the same date,'

Convinced that strengthened cooperation between the two States will contribute to
European economic and monetary union,

Have therefore agreed as follows:

Article 1

A Franco-German Economic and Financial Council shall be established, the purpose of
which shall be to strengthen cooperation between the two countries and make it closer, to
harmonize their economic policies, as far as possible, and their positions on international
issues of an economic and financial nature.

Article 2

The Council shall consist of the Minister of State for Economy, Finance and Privatiza-
tion of the French Republic, the Minister of Finance and the Minister of Economics of the
Federal Republic of Germany, and the Governors of the two Central Banks.

Article 3

The Council shall meet four times a year, alternately in France and in the Federal
Republic of Germany.

It shall seek agreement on all questions which it deems to be within the area of compe-
tence of the Ministers who are its members.

It shall report on its activities to the President of the French Republic, the Prime Min-
ister of the French Government and the Chancellor of the Federal Republic of Germany at
each Franco-German summit meeting.

It may refer to the French and German Governments all questions requiring a decision
from the two Governments.

Article 4
The duties of the Franco-German Economic and Financial Council shall be as follows:

'United Nations, Treaty Series, vol. 821, p. 323.
2 Came into force on 19 April 1989, as soon as the Parties notified each other of the completion of the required

procedures, in accordance with article 7.
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-To consider each year, before their adoption by the Governments and the Parliaments
concerned, the general content of the national budgets;

- To review periodically the economic situation and policies of each of the two countries with
a view to the closest possible coordination;

- To review periodically the monetary policies implemented by each of the two countries in
the domestic, the European and the international spheres with a view to the closest possible
coordination;

- To coordinate as closely as possible the positions of the two countries in respect of inter-
national economic negotiations.

Article 5

The Council shall decide to establish a secretariat which shall be responsible for pre-
paring the meetings.

Article 6

This Protocol shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany has not delivered a contrary declaration to the Government
of the French Republic within three months from the date of entry into force of this Pro-
tocol.

Article 7

This Protocol shall be annexed to the Treaty between the French Republic and the
Federal Republic of Germany concerning Franco-German cooperation of 22 January 1963,
of which it shall constitute an integral part.

This Protocol shall enter into force as soon as each of the two Governments has notified
the other that the domestic requirements for its entry into force have been fulfilled.

DONE at Paris on 22 January 1988, in duplicate in the French and German languages,
both texts being equally authentic.

For the French Republic:

[FRAN4OIS MITTERRAND]
President

of the Republic

[JACQUES CHIRAC]
Prime Minister

[EDOUARD BALLADUR]
Minister of State

for Economy, Finance and Privatization

[JEAN-BERNARD RAIMOND]
Minister

for Foreign Affairs

For the Federal Republic
of Germany:

[HELMUT KOHL]
Federal Chancellor

[HANs-DIETRICH GENSCHER]
Federal Minister

for Foreign Affairs

[GEHRARD STOLTENBERGI
Federal Minister

of Finance

[MARTIN BANGEMANN]
Federal Minister
of Economics

Vol. 1546, A-11763
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PROTOCOL' TO THE TREATY OF 22 JANUARY 1963 BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FRANCO-GERMAN CO-OPERA-
TION, 2 CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF A DEFENSE AND SECURITY COUNCIL.
SIGNED AT PARIS ON 22 JANUARY 1988

Authentic texts: French and German.

Registered by France on 6 October 1989.

The French Republic and the Federal Republic of Germany,

Convinced that the building of Europe will remain incomplete so long as it does not
extend to security and defence,

Determined, accordingly, to extend and strengthen their cooperation on the basis of the
Treaty concerning Franco-German cooperation of 22 January 1963,3 the implementation of
which was clarified by the declaration of 22 October 1982 and 28 February 1986,

Convinced of the need, in accordance with the declaration made by the Ministers of
State of the Western European Union at The Hague on 27 October 1987, to promote a Euro-
pean identity in the field of defence and security which, in keeping with the solidarity obli-
gations undertaken by the Parties to both the modified Brussels Treaty4 and the North
Atlantic Treaty,5 genuinely reflects the common destiny which links the two countries,

Having decided to take steps so that, in accordance with the provisions of article V of
the modified Brussels Treaty, their determination to defend the frontiers of all the States
Parties to this Treaty may be made plain and the necessary means secured,

Convinced that the strategy of deterrence and defence on which their security rests, and
which is intended to prevent war, should continue to be based on an appropriate combina-
tion of nuclear and conventional forces,

Determined to maintain, in combination with their other partners and in the light of their
own options within the North Atlantic Alliance, an adequate military contribution so as to
prevent any aggression or attempt at intimidation in Europe,

Convinced that all the peoples of our continent have the same right to live in peace and
freedom and that the strengthening of both is the sine qua non for the establishment of a just
and lasting peace throughout Europe,

Determined that their cooperation should contribute to the pursuit of these objectives,

Mindful of their common security interests and determined to harmonize their positions
on all issues bearing on the defence and security of Europe,

Have therefore agreed as follows:

Article I

With a view to giving effect to the common destiny which links the two countries and
to developing their cooperation in the field of defence and security, there shall be estab-
lished, in accordance with the objectives and the provisions of the Treaty between the
French Republic and the Federal Republic of Germany concerning Franco-German coop-
eration of 22 January 1963, a Franco-German Council on Defence and Security.

I Came into force on 19 April 1989, as soon as the Parties notified each other of the completion of the required
procedures, in accordance with article 6.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 821, p. 323.
3 Ibid., vol. 821, p. 323.
4 Ibid., vol. 800, p. 5 .
5 Ibid., vol. 34, p. 243; vol. 126, p. 350 and vol. 243, p. 308.
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Article 2

The Council shall consist of the Heads of State and Government, the Ministers for
Foreign Affairs and the Ministers of Defence. The Chief of Staff of the French Army and
the Inspector-General of the Bundeswehr shall sit on the Council in their official capacities.

The Committee of the Council shall consist of the Ministers for Foreign Affairs and the
Ministers of Defence. High-ranking civilian and military officials overseeing bilateral coop-
eration in the field of defence and security may be called upon to participate in its work.

Article 3

The Franco-German Council on Defence and Security shall meet at least twice a year,
alternately in France and in the Federal Republic of Germany.

Its work shall be prepared by the Committee of the Council on the basis of the report
of the Franco-German Standing Committee on Defence and Security.

Article 4

The work of the Franco-German Council on Defence and Security shall have as its
purpose, in particular:

- To develop common concepts in the field of defence and security;

- To ensure the development of cooperation between the two States on all issues affecting
the security of Europe, including in the field of arms control and disarmament;

- To adopt appropriate decisions concerning the joint military units which have been estab-
lished by mutual agreement;

- To adopt decisions on joint manceuvres, the training of military personnel and the support
agreements designed to strengthen the capacity of the armed forces of the two countries to
cooperate in peacetime, as well as in time of crisis or war;

- To improve the interoperability of the two armies' matdriel;

- To develop and strengthen cooperation in the field of weapons, taking into consideration
the need to preserve and strengthen adequate industrial and technological potential in
Europe in order to ensure a common defence.

Article 5

The secretariat of the Franco-German Council on Defence and Security and of the
Committee of the Council shall be under the authority of representatives of the two States.
The head office of the secretariat shall be established in Paris.

Article 6

This Protocol shall be annexed to the Treaty between the French Republic and the
Federal Republic of Germany concerning Franco-German cooperation of 22 January 1963
and shall constitute an integral part thereof.

This Protocol shall enter into force as soon as each of the two Governments has notified
the other that the domestic requirements for its entry into force have been fulfilled.

Vol. 1546, A-]1763
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DONE at Paris on 22 January 1988, in duplicate in the French and German languages,
both texts being equally authentic.

For the French Republic:

[FRANO;OIS MITTERRAND]
President

of the Republic

[JACQUES CHIRAC]
Prime Minister

[JEAN-BERNARD RAIMOND]
Minister

for Foreign Affairs

[ANDRe GiRAUD]
Minister of Defence

For the Federal Republic
of Germany:

[HELMUT KOHL]
Federal Chancellor

[HANS-DIETRICH GENSCHER]
Federal Minister

for Foreign Affairs

[MANFRED WORNER]
Federal Minister

of Defence

Vol. 1546, A-11763
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 25 MARCH
19721

ACCESSION
Instrument deposited on:

6 October 1989

JAMAICA

(With effect from 5 November 1989.)

Registered ex officio on 6 October 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Index
No. 16, as well as annex A in volumes 1009, 1010, 1015,
1019, 1021, 1025, 1027, 1028. 1031, 1039, 1055, 1073, 1081,
1092, 1106, 1107, 1120, 1135, 1136, 1141, 1143, 1155, 1175,
1202, 1207, 1237, 1333, 1358, 1387, 1403, 1412, 1463, 1486,
1501 and 1515.

No 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVEN-
TION UNIQUE SUR LES STUP-
FIANTS DE 1961. CONCLU A GE-
NVE LE 25 MARS 19721

ADHISION

Instrument ddposg le:

6 octobre 1989

JAMAIQUE

(Avec effet au 5 novembre 1989.)

Enregistr6 d'office le 6 octobre 1989.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 976, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les rfdrences donn6es dans
I'Index cumulatif no 16, ainsi que 'annexe A des volumes
1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1025, 1027, 1028, 1031, 1039,
1055,1073, 1081, 1092,1106,1107,1120, 1135, 1136, 1141,
1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1237, 1333, 1358, 1387, 1403,
1412, 1463, 1486, 1501 et 1515.

Vol. 1546, A-14151
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
19751

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention
Instrument of accession to the 1972

amending Protocol deposited on:

6 October 1989
JAMAICA

(With effect from 5 November 1989.)
Registered ex officio on 6 October 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 16, as well as annex A in volumes 1009, 1010, 1015,
1019, 1021, 1023, 1025, 1027, 1028, 1031, 1039, 1055, 1073,
1081, 1092,1106, 1107,1120, 1135, 1141, 1143,1155,1175,
1202, 1207, 1236, 1237, 1240, 1252, 1358, 1387, 1403, 1405,
1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486, 1492, 1501, 1506
and 1515.

Vol. 1546, A-14152

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961, TELLE
QUE MODIFIt PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK LE 8 AOUT 19751

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionn6e
Instrument d'adhdsion au Protocole

d'amendement de 1972 ddpos6 le:
6 octobre 1989

JAMAIQUE

(Avec effet au 5 novembre 1989.)
Enregistrg d'office le 6 octobre 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 976, p. 105;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
l'Index cumulatif n, 16, ainsi que I'annexe A des volumes
1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1023, 1025, 1027, 1028, 1031,
1039, 1055, 1073, 1081, 1092, 1106, 1107, 1120, 1135, 1141,
1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1236, 1237, 1240, 1252, 1358,
1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486,
1492, 1501, 1506 et 1515.
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No. 14537. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL TRADE IN ENDAN-
GERED SPECIES OF WILD FAUNA
AND FLORA. OPENED FOR SIG-
NATURE AT WASHINGTON ON
3 MARCH 19731

ACCESSION
Instrument deposited with the Govern-

ment of Switzerland on:

17 July 1989

VANUATU

(With effect from 15 October 1989.)

ACCEPTANCES of the Amendment of
Bonn of 22 June 19792 of the above-
mentioned Convention of 3 March 1973
Instruments deposited with the Govern-

ment of Switzerland on:

18 August 1989

FRANCE

(With effect from 17 October 1989.)

29 August 1989

LUXEMBOURG

(With effect from 28 October 1989.)

PARTICIPATION in the Amendment of
Bonn of 22 June 1979 of the above-men-
tioned Convention of 3 March 1973

15 October 1989

VANUATU

(Pursuant to the accession (on 17 July
1989) to the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243, and
annex A in volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092, 1108,
1127, 1138, 1144, 1156,1157,1162, 1199,1205,1211, 1216,
1224, 1242, 1249, 1256, 1260, 1272, 1289, 1294, 1295, 1305,
1344, 1348, 1351, 1360, 1398, 1408, 1421, 1434, 1455, 1459,
1477, 1486, 1509, 1518, 1523, 1533 and 1537.

2 Ibid., vol. 1459, p. 362.

N0 14537. CONVENTION SURLE COM-
MERCE INTERNATIONAL DES
ESPtCES DE FAUNE ET DE FLORE
SAUVAGES MENACtES D'EXTINC-
TION. OUVERTE A LA SIGNATURE
A WASHINGTON LE 3 MARS 1973'

ADHtSION

Instrument ddposg aupres du Gouverne-
ment suisse le:

17juillet 1989

VANUATU

(Avec effet au 15 octobre 1989.)

ACCEPTATIONS de l'Amendement de
Bonn du 22 juin 19792 A la Convention
susmentionnde du 3 mars 1973

Instruments ddposgs auprs du Gouverne-
ment suisse le:

18 aolt 1989

FRANCE

(Avec effet au 17 octobre 1989.)

28 aofit 1989

LUXEMBOURG

(Avc effet au 28 octobre 1989.)

PARTICIPATION A l'Amendement de Bonn
du 22 juin 1979 A la Convention susmen-
tionn6e du 3 mars 1973

15 octobre 1989

VANUATU

(En vertu de l'adhsion [le 7 juillet 1989] A
la Convention.)

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 993, p. 243, et
annexe A des volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092, 1108,
1127,1138, 1144,1156,1157, 1162, 1199, 1205,1211, 1216,
1224, 1242, 1249, 1256, 1260, 1272, 1289, 1294, 1295, 1305,
1344, 1348, 1351, 1360, 1398, 1408, 1421, 1434, 1455, 1459,
1477, 1486, 1509, 1518, 1523, 1533 et 1537.

2 Ibid., vol. 1459, p. 363.
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AMENDMENT to appendices I and III
of the Convention of 3 March 1973 on in-
ternational trade in endangered species of
wild fauna and flora

By a notification dated 26 February 1986,
a proposal from the Government of the King-
dom of the Netherlands for amendment to
appendices I and II was circulated to the Con-
tracting Parties and to the signatories. The
amendment came into force on 29 August
1986, in accordance with article XV (2) (f) of
the Convention.

The amendment reads as follows:

FLO

Cactaceae

a) Cactaceae spp. * +213 # 3

AMENDEMENT aux annexes I et III A
la Convention du 3 mars 1973 sur le com-
merce international des esp~ces de fauneet
de flore sauvages menac6es d'extinction
Par une notification en date du 26 f6vrier

1986, une proposition du Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas en vue d'amender les
annexes I et II a td communiqu6e aux Parties
contractantes et aux signatures. L'amende-
ment est entr6 en vigueur le 29 aofit 1986,
conformdment A l'alindafdu paragraphe 2 de
l'article XV de la Convention.

L'amendement est libell6 comme suit:

Deletion of the annotation "+213" (and of the corresponding definition in the Interpre-
tation of Appendices I and II)

b) Deletion of Rhipsalis spp. # 4

FLORA

Cactaceae

Cactaceae spp. * +213 # 3

Suppression de l'annotation "+213" (et de la d6finition correspondante dans l'interpr6-
tation des Annexes I et II)

b) Suppression de Rhipsalis spp. # 4

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

FLORA

Cactaceae

a) Cactaceae spp. * +213 # 3

Supresi6n de la anotaci6n "+213" (y de la definici6n correspondiente en la Interpre-
taci6n de los Ap6ndices I y II)

b) Supresi6n de Rhipsalis spp. # 4

I United Nations, Treaty Series, vol. 1205, 1242, 1455

and 1537.

Vol. 1546, A-14537

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1205, 1242,
1455 et 1537.
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AMENDMENTS to appendix III of the
Convention of 3 March 1973 on interna-
tional trade in endangered species of wild
fauna and flora

By a notification dated 23 June 1988, the
Government of Switzerland circulated the
text of lists of species submitted by Colombia
and India for inclusion in appendix III of
the above-mentioned Convention. The corre-
sponding amendments are deemed to have
been accepted on 21 September 1988, in
accordance with article XVI (2) of the Con-
vention.

The following species are consequently
added to annex III:

(At the request of Colombia)

(At the request of India)

AMENDEMENTS A l'annexe III A la Con-
vention du 3 mars 1973 sur le commerce
international des esp&ces de faune et de
flore sauvages menac6es d'extinction

Par une notification en date du 23 j uin 1988,
le Gouvernement suisse a diffus6 une liste
d'esp&ces soumise par la Colombie et l'Inde
en vue de leur inscription A l'annexe III de
la Convention susmentionnde. Les amende-
ments correspondants sont r6put6s accept6s
le 21 septembre 1988, conform6ment au para-
graphe 2 de l'article XVI de la Convention.

Les esp.ces suivantes sont en consd-
quence ajout6es A l'annexe III:

(A la demande de la Colombie)

(A la demande de l'Inde)

FAUNA

AvEs

Galliformes
Cracidae Crax alberti

Crax daubentoni
Crax globulosa
Craxpauxi =387
Crax rubra

Passeriformes

Cotingidae Cephalopterus ornatus
Cephalopterus penduliger

(At the request of India) (A la demande de l'Inde)

FAUNA

MAMMALIA

Carnivora

Ursidae Melursus ursinus

Interpretation

=387 Also referenced as Pauxi pauxi

I United Nations, Treaty Series, vol. 1157, 1205, 1216,
1242, 1477 and 1533.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1157, 1205,

1216, 1242, 1477 et 1533.

Vol. 1546, A-14537
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FAUNA

MAMMALIA

Carnivora

Ursidae Melursus ursinus

Interpr6tation

=387 Aussi appele Pauxi pauxi

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

FAUNA

MAMMALIA

Carnivora
Ursidae Melursus ursinus

Interpretacidn

=387 Tambidn llamada Pauxi pauxi

Vol. 1546, A-14537



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 381

AMENDMENTS to appendix III of the Con-
vention of 3 March 1973

By a notification dated 27 February 1989,
the Government of Switzerland circulated
the text of a list of species submitted by
Colombia for inclusion in appendix III of the
above-mentioned Convention. The corre-
sponding amendments are deemed to have
been accepted on 28 May 1989, in accordance
with article XVI (2) of the Convention.

The following species is consequently
added to annex III:

FAI

A

Piciformes

Capitonidae Semnon

AMENDEMENTS A l'annexe III A la Con-
vention du 3 mars 1973

Par une notification en date du 27 fdvrier
1989, le Gouvernement suisse a diffusd une
liste d'esp ces soumise par la Colombie en
vue de leur inscription A l'annexe III de
la Convention susmentionnde. Les amende-
ments correspondants sont rdputds acceptds
le 28 mai 1989, conformdment au paragra-
phe 2 de l'article XVI de la Convention.

L'espbce suivante est en consdquence
ajoutde A l'annexe II:

UNA

yES

is ramphastinus

Note. Any specimen of these species, Note. Tout spdcimen, vivant ou mort,
whether alive or dead, will be covered by the appartenant A cette esp;ce, sera couvert par
provisions of the Convention, as will any les dispositions de la Convention, ainsi que
readily recognizable part or derivative. toute partie ou tout produit facilement iden-

tifiable qui en ddrive.

Vol. 1546, A-14537
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RESERVATIONS concerning Annex III

Effected with the Government of Switzer-
land on:

17 May 1989

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland has
entered a reservation against the Indian
proposal' of including new species in Appen-
dix III to the Convention.

18 May 1989

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

The Government of the Federal Republic
of Germany has entered a reservation against
the Colombian2 proposal of including the
species "Semnornis ramphastinus" in Ap-
pendix III to the Convention.

24 May 1989

SPAIN

The Government of the Kingdom of Spain
has entered a reservation against the Indian'
and Colombian2 proposals of including fol-
lowing species in Appendix III to the Con-
vention:

- Canis aureus

- Vulpes bengalensis

- Vulpes vulpes griffithi

- Vulpes vulpes montana

- Vulpes vulpes pusilla

- Martesflavigula

- Martesfoina intermedia

- Mustela altaica

- Mustela erminea

- Mustela kathiah

- Mustela sibirica

I United Nations, Treaty Series, vol. 1533, p. 447, and
p. 379 of this volume.

2 See p. 381 of this volume.
3 See p. 379 of this volume.

Vol. 1546, A-14537

R1tSERVES relatives A l'Annexe III

Effectu~es aupr~s du Gouvernement
suisse le :

17 mai 1989

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a for-
muld une r6serve A l'dgard de l'inscription de
toutes les nouvelles esp ces A l'Annexe III
proposde par l'Indel.

18 mai 1989

RIPUBLIQUE FtDfRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R6publique f&16-
rale d'Allemagne a formul6 une r6serve b
l'dgard de l'inscription de l'esp&ce << Sem-
nornis ramphastinus >> A l'Annexe III pro-
pos6e par la Colombie2.

24 mai 1989

ESPAGNE

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne
a formul6 une rdserve A l'6gard de l'inscrip-
tion des esp~ces suivantes bt r'Annexe III pro-
pos6e par l'Indel et la Colombie 2 :

- Canis aureus

- Vulpes bengalensis

- Vulpes vulpes griffithi

- Vulpes vulpes montana

- Vulpes vulpes pusilla

- Martesflavigula

- Martesfoina intermedia

- Mustela altaica

- Mustela erminea

- Mustela kathiah

- Mustela sibirica

I Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 1533, p. 447,
et p. 379 du pr6sent volume.

2 Voir p. 381 du pr6sent volume.
3 Voir p. 379 du pr6sent volume.
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- Arctictis binturong

- Paguma larvata

- Paradoxurus hermaphroditus

- Paradoxurusjerdoni

- Viverra megaspila

- Viverra zibetha

- Viverricula indica

- Herpestes auropunctatus

- Herpestes edwardsi

- Herpestesfuscus

- Herpestes smithii

- Herpestes urva

- Herpestes vitticollis

- Semnornis ramphastinus

26 May 1989

LUXEMBOURG

The Government of the Grand Duchy
of Luxembourg has entered a reservation
against the Colombian' proposal of including
the species "Semnoris ramphastinus" in Ap-
pendix III to the Convention.

29 June 1989

NETHERLANDS

The Government of the Kingdom of the
Netherlands has entered a reservation against
the Indian2 and Colombian 3 proposals of
including new species in Appendix III to the
Convention.

26 July 1989

CANADA

The Government of Canada has entered a
reservation against the Indian2 proposal of in-
cluding following species in Appendix III to
the Convention:

- Vulpes bengalensis

- Vulpes vulpes griffithi

I See p. 381 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1533, p. 447, and

p. 379 of this volume.
3 See p. 379 of this volume.

- Arctictis binturong

- Paguma larvata

- Paradoxurus hernaphroditus

- Paradoxurus jerdoni

- Viverra megaspila

- Viverra zibetha

- Viverricula indica

- Herpestes auropunctatus

- Herpestes edwardsi

- Herpestesfuscus

- Herpestes smithii

- Herpestes urva

- Herpestes vitticollis

- Semnomis ramphastinus

26 mai 1989

LUXEMBOURG

Le Grand-Duchd de Luxembourg a for-
muld une r6serve A l'6gard de rinscription de
l'esp&ce << Semnoris ramphastinus >> A 'An-
nexe III propos6e par la Colombiel.

29juin 1989

PAYS-BAS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas a formuld une r6serve A l'dgard de l'ins-
cription de toutes les nouvelles esp~ces A
'Annexe III propos6e par l'Inde2 et la Co-
lombie3.

26juillet 1989

CANADA

Le Gouvernement du Canada a formuld
une r6serve A l'dgard de l'inscription des
espices suivantes A l'Annexe III propos6e
par l'Inde2 :

- Vulpes bengalensis

- Vulpes vulpes griffithi

IVoir p. 381 du prdsent volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1533, p. 447,

et p. 379 du prisent volume.
3 Voir p. 379 du pr6sent volume..

Vol. 1546, A-14537
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- Vulpes vulpes montana

- Vulpes vulpes pusilla (Vulpes vulpes leu-
copus included)

-Martes flavigula (Martes gwatkinsi in-
cluded)

- Martesfoina intermedia

- Mustela altaica

- Mustela erminea

- Mustela kathiah

- Mustela sibirica

28 July 1989

PORTUGAL

[Same reservation as the one under the
Netherlands.]

Certified statements were registered by
Switzerland on 5 October 1989.

- Vulpes vulpes montana

- Vulpes vulpes pusilla (Vulpes vulpes leu-
copus comprise)

- Martesflavigula (Martes gwatkinsi com-
prise)

- Martesfoina intermedia

- Mustela altaica

- Mustela erminea

- Mustela kathiah

- Mustela sibirica

28juillet 1989

PORTUGAL

[Mime rdserve que celleformulie par les
Pays-Bas.]

Les diclarations certifides ont jtd enregis-
trees par la Suisse le 5 octobre 1989.

Vol. 1546, A-14537
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEB-
RUARY 19711

ACCESSION
Instrument deposited on:

6 October 1989

JAMAICA

(With effect from 4 January 1990.)

Registered ex officio on 6 October 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175, and
annex A in volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045, 1048,
1056, 1060, 1066, 1077,1097, 1110, 1111, 1120,1130, 1135,
1140,1141, 1143, 1156, 1157, 1166,1167,1172,1183,1212,
1223, 1225, 1227, 1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354, 1387,
1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486,
1492, 1501, 1512 and 1515.

N0 14956. CONVENTION SUR LES SUB-
STANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 21 FIVRIER 1971'

ADH9SION
Instrument ddposd le:

6 octobre 1989
JAMAIQUE

(Avec effet au 4 janvier 1990.)
Enregistre' d'office le 31 octobre 1989.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1019, p. 175,
et annexe A des volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045,
1048, 1056, 1060, 1066, 1077, 1097, 1110, 1111, 1120, 1130,
1135, 1140, 1141, 1143, 1156, 1157, 1166, 1167, 1172, 1183,
1212, 1223, 1225, 1227, 1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354,
1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480,
1486, 1492, 1501, 1512 et 1515.

Vol. 1546, A-14956
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No. 16730. GUARANTEE AGREEMENT
(SECOND POWER TRANSMISSION
PROJECT) BETWEEN YUGOSLAVIA
AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DE-
VELOPMENT. SIGNED AT WASHING-
TON ON 11 JULY 19771

LETTER AGREEMENT 2 AMENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. WASH-
INGTON, 8 SEPTEMBER 1981, AND BEL-
GRADE, 4 DECEMBER 1981

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Re-
construction and Development on 25 Sep-
tember 1989.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1090, p. 229, and
annex A in volume 1491.

2 Came into force on 4 December 1981 by counter sig-
nature.

Vol. 1546. A-16730

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 16730. CONTRAT DE GARANTIE
(DEUXIAME PROJET REL4TIF A LA
TRANSMISSION D'ENERGIE &4LEC-
TRIQUE) ENTRE LA YOUGOSLAVIE
ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DtVELOPPEMENT. SIGNt A WASH-
INGTON LE 11 JUILLET 1977'

LETTRE D' ACCORD 2 MODIFIANT LE CONTRAT
SUSMENTIONNt. WASHINGTON, 8 SEP-
TEMBRE 1981, ET BELGRADE, 4 DACEMBRE
1981

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par la Banque internationale pour

la reconstruction et le ddveloppement le
25 septembre 1989.

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de I'article 12, du r~glement de
I 'Assemble gdndrale desting a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amend6 en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblie
gdngrale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1090, p. 229,
et annexe A du volume 1491.

2 Enri en vigueur le 4 d6cembre 1981 par contreseing.
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No. 20735. AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF THE GAMBIA
AND THE REPUBLIC OF SENEGAL
CONCERNING THE ESTAB-
LISHMENT OF A SENEGAMBIA
CONFEDERATION. SIGNED AT
DAKAR ON 17 DECEMBER 19811

No. 21414. SENEGAMBIA CONFED-
ERATION - PROTOCOL ON CO-OR-
DINATION OF POLICY IN THE FIELD
OF EXTERNAL RELATIONS. SIGNED
AT BANJUL ON 2 JULY 19822

No. 21415. PROTOCOL ONTHE FINAN-
CIAL REGULATIONS OF THE CON-
FEDERATION. SIGNED AT BANJUL
ON 2 JULY 19823

No. 21416. PROTOCOL ON THE INSTI-
TUTIONS OF THE CONFEDERA-
TION. SIGNED AT BANJUL ON 2 JULY
19824

TERMINATIONS (Note by the Secretariat)

The Government of the Gambia registered
on 2 October 1989 the Agreement on the dis-
solution of the Senegambia Confederation
between the Republic of the Gambia and
the Republic of Senegal signed at Banjul on
21 September 1989. 5

The said Agreement, which came into force
on 21 September 1989, provides, in its arti-
cle 1, for the termination of the above-men-
tioned Agreement of 17 December 1981 and
the three Protocols of 2 July 1982.

(2 October 1989)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1261, p. 331.
2 Ibid, vol. 1295, p. 181.
3 Ibid, p. 187.
4 Ibid., p. 197.
5 See p. 175 of this volume.

No 20735. PACTE ENTRE LA RitPUBLI-
QUE DE GAMBIE ET LA RIPUBLI-
QUE DU SIN'GAL INSTITUANT LA
CONFIDtRATION DE LA S1tN-
GAMBIE. SIGNt A DAKAR LE 17 D-
CEMBRE 1981'

No 21414. CONFtDtRATION DE LA
StNP-GAMBIE - PROTOCOLE SUR
LA COORDINATION DES POLITI-
QUES DANS LE DOMAINE DES RE-
LATIONS EXTP-RIEURES. SIGNIt A
BANJUL LE 2 JUILLET 19822

No 21415. PROTOCOLE RELATIF AU
RjkGLEMENT FINANCIER DE LA
CONFDtRATION. SIGNP_ A BANJUL
LE 2 JUILLET 19823

No 21416. PROTOCOLE RELATIF AUX
INSTITUTIONS DE LA CONFIDIRA-
TION. SIGNP_ A BANJUL LE 2 JUIL-
LET 19824

ABROGATIONS (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement gambien a enregistr6 le
2 octobre 1989 l'Accord portant dissolution
de la Conf&t6ration de la Sdn6gambie entre la
Rdpublique de la Gambie et la R6publique du
Sdn6gal signd A Banjul le 21 septembre 19895.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
21 septembre 1989, stipule, A son article 1,
l'abrogation du Pacte du 17 d6cembre 1981 et
des trois Protocoles susmentionn6s du 2 juil-
let 1982.

(2 octobre 1989)

' Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1261, p. 331.
2Ibid., vol. 1295, p. 181.
3 Ibid, p. 187.
4 Ibid., p. 197.

Voir p. 175 du prdsent volume.

Vol. 1546, A-20735, 21414, 21415, 21416
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No. 22033. PROTOCOL ON CONFED-
ERAL DEFENCE AND THE INTEGRA-
TION OF THE ARMED FORCES OF
THE REPUBLIC OF THE GAMBIA
AND THE REPUBLIC OF SENEGAL
FOR ARMED FORCES OF THE
SENEGAMBIA CONFEDERATION.
SIGNED AT BANJUL ON 12 JANUARY
19831

No. 22034. PROTOCOL ON CONFED-
ERAL SECURITY AND THE INTE-
GRATION OF THE SECURITY
FORCES OF THE REPUBLIC OF THE
GAMBIA AND THE REPUBLIC OF
SENEGAL FOR THE ESTAB-
LISHMENT OF THE SECURITY
FORCES OF THE SENEGAMBIA
CONFEDERATION. SIGNED AT BAN-
JUL ON 12 JANUARY 19832

TERMINATIONS (Note by the Secretariat)

The Government of the Gambia registered
on 2 October 1989 the Agreement on the dis-
solution of the Senegambia Confederation
between the Republic of the Gambia and
the Republic of Senegal signed at Banjul on
21 September 1989.3

The said Agreement, which came into force
on 21 September 1989 by signature, provides,
in its article 1, for the termination of the
above-mentioned Protocol of 12 January
1983.
(2 October 1989)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1322, p. 3.
21bid., p. 17.
3 See p. 175 of this volume.

No 22033. CONFtDtRATION DE LA
SINP-GAMBIE - PROTOCOLE SUR
LA DtFENSE CONFtDIRALE ET
L'INTI-GRATION DES FORCES
ARMIES DE LA RI-PUBLIQUE DE
GAMBIE ET DE LA RItPUBLIQUE DU
StNIfGAL POUR LA CONSTITUTION
DES FORCES ARMIES DE LA CON-
FP-DIRATION DE LA StNtGAMBIE.
SIGNE A BANJUL LE 12 JANVIER
1983'

NO 22034. PROTOCOLE RELATIF A LA
StCURITt CONFIDtRALE ET A
L'INTI-GRATION DES FORCES DE
SItCURITIl DE LA RtPUBLIQUE DE
GAMBIE ET DE LA RPUBLIQUE DU
SINIeGAL POUR LA CONSTITUTION
DES FORCES DE SItCURITI DE LA
CONFDtRATION DE LA SENE-
GAMBIE. SIGNIt A BANJUL LE
12 JANVIER 19832

ABROGATIONS (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement gambien a enregistr6 le
2 octobre 1989 l'Accord portant dissolution
de la Conf16dration de la S6ndgambie entre la
R6publique de la Gambie et la R6publique du
S6n6gal sign6 A Banjul le 21 septembre 19893.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
21 septembre 1989, par la signature, stipule, b
son article 1, 'abrogation du Protocole sus-
mentionn6 du 12 janvier 1983.

(2 octobre 1989)

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1322, p. 3.2
Ibid, p. 17.

3 Voir p. 175 du pr6sent volume.

Vol. 1546, A-22033, 22034
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY THE
INTERNATIONAL COFFEE COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 19821

EXTENSION with modifications of the above-mentioned Agreement

By resolution No. 347, adopted on 3 July 1989, the International Coffee Council, at its
53rd session held in London, decided, as contemplated in article 68 (2) of the International
Coffee Agreement, 1983, to extend the Agreement (with effect from 1 October 1989), which
was to expire on 30 September 1989, and to suspend through the life of the Agreement, as
extended, several provisions thereof.

In accordance with the relevant provisions of the said resolution and subject to the
suspension of several provisions of the Agreement, the International Coffee Agreement,
1983, as extended, remained in force between the following States and Organization, which
by 30 September 1989 had deposited with the Secretary-General notifications of acceptance
of the extension of the Agreement or had undertaken to apply provisionally the Agreement,
as extended, under paragraphs 5 or 6, respectively, of resolution No. 347, and represented at
least 20 exporting Members holding a majority of the votes of the exporting Members and
at least ten importing Members holding a majority of the votes of the importing Members:

State!
Organization

G uatem ala .................................
H onduras ..................................
B urundi ...................................
B razil .....................................
C olom bia ..................................
B enin .....................................
Central African Republic ....................
N icaragua .................................
Z aire ......................................
Zim babw e .................................
L iberia ....................................
Z am bia ....................................
Paraguay ..................................
B olivia ....................................
Costa Rica .................................
E thiopia ...................................
N orw ay ...................................
Sw eden ...................................
Togo ......................................
U ganda ...................................
United States of America ....................
C anada ....................................
Finland .................
United Republic of Tanzania .................
Venezuela .................................
C6te d'Ivoire ...............................

Acceptance
of the extension
(paragraph 5

of resolution No. 347)

5 September 1989
8 September 1989

11 September 1989

15 September 1989
18 September 1989

20 September 1989
20 September 1989
20 September 1989
21 September 1989
21 September 1989
22 September 1989
25 September 1989
26 September 1989

26 September 1989
26 September 1989
26 September 1989
26 September 1989
26 September 1989
27 September 1989
27 September 1989
27 September 1989

28 September 1989

Provisional application
of the Agreement

as extended
(paragraph 6

of resolution No. 347)

15 September 1989

20 September 1989

26 September 1989

27 September 1989

I United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. l19, and annex A in volumes 1334,1338, 1342, 1344,1345,1346,1347,
1348, 1349,1350,1351, 1352,1356,1358, 1359,1363,1367, 1372, 1379,1380, 1388,1390,1393, 1406, 1410, 1423,1436,1466,
1482 and 1522.

Vol. 1546, A-22376
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State!
Organization

El Salvador ................................
Indonesia ..................................
K enya .....................................
M alaw i ....................................
Panam a ...................................
P eru ......................................
A ngola ....................................
B elgium ...................................
Cam eroon .................................
Denmark ...... .....................
Dominican Republic ........................
Ecuador ..... ......................
Equatorial Guinea ..........................
European Economic Community .............
France ....................................
Germany, Federal Republic of ................
G hana .....................................
G reece ....................................
G uinea ....................................
H aiti ......................................
India ......................................
Ireland ....................................
Italy ......................................
Japan .....................................
Luxembourg ...............................
M adagascar ................................
M exico ....................................
N etherlands ...............................

(For the Kingdom in Europe.)
N igeria ....................................
Papua New Guinea .........................
Portugal ...................................
Spain .....................................
Sri Lanka ..................................
Sw itzerland ................................
Thailand ...................................
United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland ..................................
(The provisional acceptance also applies to
St. Helena, the Bailiwick of Guernsey and the
Bailiwick of Jersey.)

C uba ......................................
F iji .......................................
G abon ....................................
Philippines .................................
Rw anda ...................................

Acceptance
of the extension

(paragraph 5
of resolution No. 347)

28 September 1989
28 September 1989
28 September 1989
28 September 1989
28 September 1989

29 September 1989

29 September 1989

29 September 1989

29 September 1989

29 September 1989

29 September 1989
29 September 1989
29 September 1989

29 September 1989
29 September 1989

29 September 1989
29 September 1989

29 September 1989
29 September 1989
29 September 1989

30 September 1989
30 September 1989
30 September 1989
30 September 1989

Provisional application
of the Agreement

as extended
(paragraph 6

of resolution No. 347)

28 September 1989

29 September 1989

29 September 1989

29 September 1989

29 September 1989
29 September 1989
29 September 1989

29 September 1989

29 September 1989
29 September 1989
29 September 1989
29 September 1989

29 September 1989

29 September 1989

29 September 1989

29 September 1989

30 September 1989

Vol. 1546, A-22376
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Resolution Number 347
(Approved at the Plenary Meeting on 3 July 1989)

EXTENSION OF THE INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT 1983

Whereas:
Under the provisions of paragraph (1) of Article 68 of the International Coffee Agree-

ment 1983 the Agreement shall remain in force for a period of six years until 30 September
1989 unless extended under the provisions of paragraph (2) of the Article or terminated
under the provisions of paragraph (3) of the Article;

Under the provisions of paragraph (2) of Article 68, the Council may, at any time after
30 September 1987 by a vote of 58 percent of the Members having not less than a distributed
majority of 70 percent of the total votes, decide either that the Agreement be renegotiated
or that it be extended, with or without modification, for such period as the Council shall
determine. Any Contracting Party which by the date on which such renegotiated or extended
Agreement enters into force has not made a notification of acceptance of such renegotiated
or extended Agreement to the Secretary-General of the United Nations, or any territory
which is either a Member or a party to a Member group on behalf of which such notification
has not been made by that date, shall as of that date cease to participate in such Agreement;

By Resolution number 346 the International Coffee Council established a Negotiating
Group to prepare a draft of a new Agreement which could be the basis for a decision under
the provisions of paragraph (2) of Article 68 of the Agreement but it has not proved possible
to complete the negotiations in time for a new Agreement to enter into force by 1 October
1989;

In order to allow adequate time for the negotiation of a new Agreement it is considered
desirable that the International Coffee Agreement 1983 be extended; and

Under the provisions of Article 51 of Chapter VIII of the Agreement and of Resolution
number 286 stocks of coffee are verified annually in exporting Member countries;

The International Coffee Council
Resolves:
1. That the International Coffee Agreement 1983 shall be extended for a period of two

years to 30 September 1991.
2. With effect from 1 October 1989 and throughout the life of the Agreement as

Extended:
(a) The provisions of the Articles contained in Chapter VII shall be suspended and shall

remain suspended with the exception of paragraph (1) of Article 38 and paragraph (1) of
Article 43; and

(b) Exporting Members shall continue to issue Certificates of Origin in Forms 0 and X
and shall continue to send copies of Certificates of Origin in Form 0 and originals of Cer-
tificates of Origin in Form X to the Executive Director. Importing Members, while under no
obligation, may, if they are so willing, continue to collect Certificates and forward them to
the Executive Director.

3. With effect from 1 October 1989 and throughout the life of the Agreement as
Extended:

(a) The verification of stocks in exporting Member countries provided for under the
provisions of Article 51 of Chapter VIII and of Resolution number 286 shall be suspended;

(b) There shall be no contributions to the Special Fund under the provisions of Arti-
cle 55 of the Agreement; and

(c) The provisions of Articles 50 and 51 of the Agreement shall be suspended.
4. To instruct the Executive Director to prepare, in consultation with the Finance

Committee, a draft Administrative Budget for financial year 1989/90, which reflects the work
to be carried out by the Organization under the provisions of this Resolution, and to submit

Vol. 1546, A-22376
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the draft Budget to the Executive Board so that it may be forwarded to the Council for
approval.

5. That the International Coffee Agreement 1983 as Extended in accordance with the
provisions of paragraph I of this Resolution shall remain in force among those Contracting
Parties to the Agreement which have notified their acceptance of such extension to the Sec-
retary-General of the United Nations by 30 September 1989, if on that date such Contracting
Parties represent at least 20 exporting Members holding a majority of the votes of the
exporting Members and at least 10 importing Members holding a majority of the votes of the
importing Members. The votes for this purpose shall be calculated as at 30 September 1989.
Such notifications shall be signed by the Head of State or Government, or Minister for
Foreign Affairs, or made under full powers signed by one of the foregoing. In the case of an
international organization, the notification shall be signed by a representative duly author-
ized in accordance with the rules of the organization, or made under full powers signed by
such a representative.

6. That a notification by a Contracting Party containing an undertaking to apply pro-
visionally the Agreement as hereby extended, which is received by the Secretary-General of
the United Nations not later than 30 September 1989, shall be regarded as equal in effect to
a notification of acceptance of the International Coffee Agreement 1983 as Extended. Such
Contracting Party shall enjoy all the rights and assume all the obligations of a Member.
However, if formal notification of acceptance has not been received by the Secretary-
General of the United Nations by 31 March 1990 or such later date as the Council may
determine, such Contracting Party shall as of that date cease to participate in the Agreement.

7. That any Contracting Party to the International Coffee Agreement 1983 which has
not made the notifications of acceptance provided for in paragraphs 5 and 6 of this Resolu-
tion, may accede to the Agreement by 31 March 1990 or such later date as the Council may
determine on condition that on depositing its instrument of accession such Contracting
Party undertakes to fulfill all its previous obligations under the Agreement with retroactive
effect from 1 October 1989.

8. To convene the second regular Session of the Council in coffee year 1988/89 from
25 to 29 September 1989 to finalise matters related to the current Agreement.

9. To convene a further Session of the Council from 2 to 6 October 1989 in order to
examine the situation of membership in the light of the action taken by Contracting Parties
under the provisions of paragraphs 5 and 6 of this Resolution in respect of the extension of
the Agreement and:

(a) In the event that the requirements for the extension of the Agreement have been
met, to take decisions regarding the operation of the Agreement in coffee year 1989/90; and

(b) In the event that the requirements for the extension of the Agreement have not been
met, to decide:
(i) Whether the Agreement should continue in force among the Contracting Parties which

have made the notifications provided for in paragraphs 5 and 6 of this Resolution and
if so to establish the conditions for the continued operation of the Organization; or

(ii) Whether to make arrangements for the liquidation of the Organization in accordance
with the provisions of paragraph (4) of Article 68 of the Agreement.
10. To instruct the Executive Director to convey this Resolution to the Secretary-

General of the United Nations.

Authentic text: English.
Registered ex officio on I October 1989.

Vol. 1546, A-22376
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No 22376. ACCORD INTERNATIONAL DE 1983 SUR LE CAFI. ADOPT9 PAR LE
CONSEIL INTERNATIONAL DU CAFIt LE 16 SEPTEMBRE 19821

PROROGATION avec modifications de l'Accord susmentionnd
Par rdsolution no 347, adopt6e le 3 juillet 1989, le Conseil international du caf6, i sa

53e session tenue A Londres, a d6cidd, conform6ment au paragraphe 2 de 1'article 68 de l'Ac-

cord international du cafd, 1983, de proroger avec effet au Ier octobre 1989 I'Accord, lequel
devrait expirer le 30 septembre 1989, et de suspendre pendant toute la dur6e de l'Accord, tel
que prorogd, un certain nombre de ses dispositions.

Conformdment aux dispositions pertinentes de ladite rdsolution et certaines disposi-
tions de l'Accord 6tant suspendues, l'Accord international du cafd, 1983, tel que prorog6, est
rest6 en vigueur entre les Etats et l'Organisation suivants, lesquels au 30 septembre 1989
avaient ddpos6 aupr~s du Secrdtaire gAnral des notifications d'acceptation de la prorogation
de l'Accord ou s'dtaient engages A appliquer provisoirement l'Accord, tel que prorog6, en
vertu des paragraphes 5 ou 6, respectivement, de la rdsolution no 347, et lesquels repr6sen-
taient au moins 20 Membres exportateurs ayant la majorit6 des voix des Membres expor-
tateurs et au moins dix Membres importateurs ayant la majoritd des voix des Membres
importateurs:

Etat/
Organisation

G uatem ala .................................
H onduras ..................................
B urundi ...................................
B r6sil .....................................
Colom bie ..................................
B dnin .....................................
N icaragua .................................
Rdpublique centrafricaine ...................
Z aire ......................................
Zim babw e .................................
L ib6ria ....................................
Zam bie ....................................
Paraguay ..................................
B olivie ....................................
Costa R ica .................................
Etats-Unis d'Amdrique ......................
E thiopie ...................................
N orv~ge ...................................
O uganda ..................................
Sude .....................................
Togo ......................................
C anada ....................................
Finlande... ........................
Rdpublique-Unie de Tanzanie ............
Venezuela .................................

Acceptation
de la prorogation
(paragraphe 5

de ta rsolution n
° 

347)

5 septembre 1989
8 septembre 1989

11 septembre 1989

15 septembre 1989
18 septembre 1989
20 septembre 1989

20 septembre 1989
20 septembre 1989
21 septembre 1989
21 septembre 1989
22 septembre 1989
25 septembre 1989
26 septembre 1989
26 septembre 1989

26 septembre 1989
26 septembre 1989
26 septembre 1989
26 septembre 1989
27 septembre 1989
27 septembre 1989
27 septembre 1989

Application provisoire
de lAccord,

tel que prorog'
(paragraphe 6

de la resolution no 347)

15 septembre 1989

20 septembre 1989

26 septembre 1989

27 septembre 1989

I Nations Unies, Recueildes Trait4s, vol. 1333, p. 119,etannexeA des volumes 1334, 1338,1342,1344,1345, 1346,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359, 1363, 1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410, 1423, 1436,
1466, 1482et 1522.
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Etat/
Organisation

C6te d'Ivoire ...............................
El Salvador ................................
Indon~sie ..................................
K enya .....................................
M alaw i ....................................
Panam a ...................................
P6rou .....................................
Allemagne, R6publique f&idrale d'.........
A ngola ....................................
B elgique ...................................
Cameroun ... .......................
Communauti 6conomique europdenne......
D anem ark .................................
E quateur ..................................
E spagne ...................................
F rance ....................................
G hana .....................................
G r.ce .....................................
G uin6e ....................................
Guin6e dquatoriale ..........................
H aiti ......................................
Inde ......................................
Irlande ....................................
Italie ......................................
Japon .....................................
Luxem bourg ...............................
M adagascar ................................
M exique ...................................
N ig6ria ....................................
Papouasie-Nouvelle Guin6e ..................
Pays-Bas (Pour le Royaume en Europe.) .......
Portugal ............. ..............
R6publique dominicaine .....................
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande

du Nord...............................
(L'Acceptation provisoire est 6galement appli-
cable A Sainte-HA1-ne, au bailliage de Gueme-
sey et au bailliage de Jersey.)

Sri L anka ..................................
S uisse .....................................
Thailande ..................................
C uba ......................................
F idji .......................................
G abon ....................................
Philippines .................................
R w anda ...................................

Acceptation
de la prorogation

(paragraphe 5
de la rdsolution n° 347)

28 septembre 1989
28 septembre 1989
28 septembre 1989
28 septembre 1989
28 septembre 1989
28 septembre 1989

29 septembre 1989

29 septembre 1989

29 septembre 1989

29 septembre 1989
29 septembre 1989
29 septembre 1989
29 septembre 1989

29 septembre 1989

29 septembre 1989

29 septembre 1989

29 septembre 1989
29 septembre 1989

29 septembre 1989
29 septembre 1989
29 septembre 1989

30 septembre 1989
30 septembre 1989
30 septembre 1989
30 septembre 1989

Application provisoire
de lAccord

tel que prorogd
(paragraphe 6

de la rdsolution no 347)

28 septembre 1989

29 septembre 1989

29 septembre 1989

29 septembre 1989
29 septembre 1989
29 septembre 1989
29 septembre 1989
29 septembre 1989

29 septembre 1989

29 septembre 1989
29 septembre 1989
29 septembre 1989
29 septembre 1989

29 septembre 1989

29 septembre 1989

29 septembre 1989

30 septembre 1989
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

Rdsolution numoro 347
(Adopte 4 la stance plnire, le 3juillet 1989)

PROROGATION DE L'ACCORD INTERNATIONAL DE 1983 SUR LE CAFt

Le Conseil international du Cafr

Consid6rant :

Que le paragraphe 1) de l'Article 68 de l'Accord international de 1983 sur le Cafd dis-
pose que l'Accord reste en vigueur pendant une p6riode de six anndes, jusqu'au 30 sep-
tembre 1989, A moins qu'il ne soit prorogd en vertu du paragraphe 2), ou rdsili en vertu du
paragraphe 3) de cet Article;

Que, aux termes du paragraphe 2) de l'Article 68, le Conseil peut, tout moment apr~s
le 30 septembre 1987, par d6cision prise A la majorit6 de 58 pour cent des Membres d6tenant
au moins une majorit6 r6partie de 70 pour cent des voix, d6cider que 'Accord fera l'objet
de nouvelles n6gociations ou qu'il sera prorog6, avec ou sans modification, pour le temps
qu'il d6termine. Si une Partie Contractante, ou un territoire qui est Membre ou fait partie
d'un groupe Membre, n'a pas notifi6 ou fait notifier au Secrdtaire g6ndral de l'Organisation
des Nations Unies son acceptation du nouvel Accord ou de l'Accord prorog6 A la date oil ce
nouvel Accord ou cet Accord prorog6 entre en vigueur, cette Partie;

Que, par la Rdsolution numdro 346, le Conseil international du Cafd a 6tabli un Groupe
de ndgociation pour pr6parer un projet de nouvel Accord qui pourrait servir de base pour
prendre une d6cision aux termes du paragraphe 2) de l'Article 68 de l'Accord mais qu'il n'a
pas t6 possible d'achever les n6gociations en temps voulu pour qu'un nouvel Accord entre
en vigueur au 1

er octobre 1989;

Qu'il est consid6r6 souhaitable, afin de laisser le temps n6cessaire pour la n6gociation
d'un nouvel Accord, de proroger 'Accord international de 1983 sur le CafM; et

Que, aux termes des dispositions de l'Article 51 du Chapitre VIII de l'Accord et de la
R6solution numro 286, les stocks de cafM sont v6rifids chaque ann6e dans les pays Membres
exportateurs,

D6cide ce qui suit:
1. L'Accord international de 1983 sur le Caf6 sera prorog6 pour une p6riode de deux

ann6es jusqu'au 30 septembre 1991.
2. A partir du ler octobre 1989 et pendant toute la dur6e de l'Accord tel que prorogd:
a) Les dispositions des Articles figurant dans le Chapitre VII seront suspendues et

resteront suspendues A l'exception du paragraphe 1) de l'Article 38 et du paragraphe 1) de
l'Article 43; et

b) Les Membres exportateurs continueront A d6livrer des certificats d'origine sur for-
mule 0 et sur formule X et A envoyer les copies des certificats d'origine sur formule 0 ainsi
que les originaux des certificats d'origine sur formule X au Directeur ex6cutif. Les Membres
importateurs, sans en avoir l'obligation, pourront, s'ils le veulent bien, continuer A recueillir
les certificats et A les transmettre au Directeur exdcutif.

3. A partir du ler octobre 1989 et pendant toute la dur6e de l'Accord tel que prorogd:
a) La v6rification des stocks dans les pays Membres exportateurs qui est pr6vue par

les dispositions de l'Article 51 du Chapitre VIII et de la R6solution numdro 286 sera sus-
pendue;

I Traduction foumie par le Conseil international du CafM.
2 Translation supplied by the International Coffee Council.
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b) I1 n'y aura pas de contributions au Fonds spdcial au titre des dispositions de l'Arti-
cle 55 de l'Accord; et

c) Les dispositions des Articles 50 et 51 de l'Accord seront suspendues.

4. Le Directeur ex~cutif est charg6 de pr6parer, en accord avec le Comitd des finances,
un projet de budget administratif pour 'exercice 1989/90 rdpondant aux activit6s que devra
exercer l'Organisation, aux termes de la prtsente Rdsolution, et de soumettre ce projet au
Comit6 exdcutif pour qu'il puisse atre transmis au Conseil, aux fins d'approbation.

5. L'Accord international de 1983 sur le Caf6 tel que prorog6 conformment aux dis-
positions du paragraphe I de la pr~sente Resolution restera en vigueur entre les Parties Con-
tractantes A l'Accord qui auront notifid leur acceptation de cette prorogation au Secrdtaire
g6ndral de l'Organisation des Nations Unies au 30 septembre 1989 si, A cette date, ces Parties
Contractantes repr~sentent au moins 20 Membres exportateurs ayant la majorit6 des voix
des Membres exportateurs, et au moins 10 Membres importateurs ayant la majoritd des voix
des Membres importateurs. Les voix A cette fin seront calcul es A la date du 30 septembre
1989. Ces notifications seront sign~es par le Chef de l'Etat ou du Gouvernement ou par le
Ministre des Affaires 6trangires ou par un mandataire ayant re~u les pleins pouvoirs pour
ce faire signds par l'un des prdcitds. Dans le cas d'une organisation internationale, la notifi-
cation sera sign~e par un repr6sentant dOment mandatd aux termes du r;glement de l'orga-
nisation ou par un mandataire ayant regu les pleins pouvoirs pour ce faire signds par ce
reprdsentant.

6. Une notification, par une Partie Contractante, qu'elle s'engage A appliquer provi-
soirement les dispositions de l'Accord tel que prorogd par le prdsent acte, qui sera revue par
le Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies au plus tard le 30 septembre 1989,
sera considdr~e comme de meme effet qu'une notification d'acceptation de l'Accord inter-
national de 1983 sur le CafM tel que prorogd. Ladite Partie Contractante aura tous les droits
et assumera toutes les obligations d'un Membre. Toutefois, si le Secrttaire gtntral de l'Or-
ganisation des Nations Unies n'a pas requ une notification officielle d'acceptation avant le
31 mars 1990 ou b toute date ult6rieure que le Conseil pourra arreter, ladite Partie Contrac-
tante cessera d'etre Partie A l'Accord A cette date.

7. Toute Partie Contractante A l'Accord international de 1983 sur le Caf6 qui n'a pas
fait les notifications d'acceptation pr6vues dans les paragraphes 5 et 6 de la pr6sente Rdso-
lution pourra adhdrer A 'Accord jusqu'au 31 mars 1990 ou jusqu't toute date ult6rieure qui
pourra tre arr~t6e par le Conseil A la condition que, en d6posant son instrument d'adh6sion,
cette Partie Contractante s'engage A remplir toutes les obligations prdc~demment contrac-
t6es aux termes de l'Accord, avec effet r6troactif A compter du 1er octobre 1989.

8. La deuxi~me session ordinaire du Conseil de l'ann6e caf&6re 1988/89 aura lieu du
25 au 29 septembre 1989 afin de r6gler d~finitivement les questions ayant trait A l'Accord
actuel.

9. Une autre session du Conseil aura lieu du 2 au 6 octobre 1989 afin d'examiner la
situation en ce qui concerne la participation d'apr~s les mesures prises par les Parties Con-
tractantes conformiment aux dispositions des paragraphes 5 et 6 de la prdsente Resolution
au sujet de la prorogation de l'Accord et :

a) Si les conditions pour la prorogation de l'Accord ont 6t6 satisfaites, pour prendre
des d6cisions concernant le fonctionnement de l'Accord pendant l'ann~e cafi~re 1989/90;
et

b) Si les conditions pour la prorogation de l'Accord n'ont pas td satisfaites, pour
ddcider:

i) Si 'Accord restera en vigueur entre les Parties Contractantes ayant fait les notifications
prdvues dans les paragraphes 5 et 6 de la pr~sente Rdsolution et, dans l'affirmative, pour
6tablir les conditions dans lesquelles l'Organisation continuera A fonctionner; ou
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ii) Pour prendre des dispositions en vue de la liquidation de l'Organisation aux termes du
paragraphe 4 de l'Article 68 de l'Accord.

10. Le Directeur exdcutif est chargd de communiquer la prdsente R6solution au Secr6-
taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le Jer octobre 1989.

Vol. 1546, A-22376



398 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

No. 22843. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF CANADA CON-
CERNING CINEMATOGRAPHIC RE-
LATIONS. SIGNED AT OTTAWA ON
30 MAY 1983'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 

AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. OTTAWA,
8 FEBRUARY 1989

Authentic texts: English and French.

Registered by France on 6 October 1989.

DEPARTMENT

OF EXTERNAL AFFAIRS

No 22843. ACCORD SUR LES RELA-
TIONS CINP-MATOGRAPHIQUES
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE FRANc;AISE ET LE
GOUVERNEMENT DU CANADA.
SIGNt A OTTAWA LE 30 MAI 19831

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 2 

PORTANT MODIFICATION DE
L'ACCORD SUSMENTIONNII. OTTAWA, 8 Ft-
VRIER 1989

Textes authentiques : anglais etfranCais.

Enregistrd par la France le 6 octobre 1989.

MINISThRE
DES AFFAIRES EXTKiRIEURES

CANADA

Ottawa,
February 8, 1989

No. JLA-5023

Excellency,
I have the honour to refer to the Agreement

between the Government of Canada and the
Government of the Republic of France con-
cerning Cinematographic Relations, signed at
Ottawa on May 30, 1983.3 At the meeting of
the joint cinematographic commission held
in Paris on March 10 and 11, 1988, repre-
sentatives of our two countries agreed to
amend the Agreement. I have the honour, on
instructions of my Government, to propose
the following amendments:

Article II

There shall be added to Article II a new
paragraph 3, written as follows:

"3. Animation works such as story-
board, layout, key animation and voice re-

'United Nations, Treaty Series, vol. 1353, p. 241
2 Came into force on 8 February 1989, the date of the

note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1353, p. 241.
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Ottawa,
le 8 fdvrier 1989

NO JLA-5023

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord sur

les relations cin6matographiques entre le
Gouvernement du Canada et le Gouverne-
ment de la Rdpublique frangaise, sign6 4
Ottawa, le 30 mai 19833. Lors de la rdunion
de la commission mixte cindmatographique
tenue A Paris les 10 et 11 mars 1988, les
reprdsentants de nos deux pays ontjug6 utile
de modifier les dispositions de cet Accord.
J'ai donc l'honneur, d'ordre de mon Gou-
vernement, de vous proposer les modifica-
tions suivantes :

Article I

Un nouveau paragraphe 3 est ajoutd A Par-
ticle II, r&lig6 comme suit:

«< 3. Les travaux d'animation tels que
le scdnario-maquette, la maquette d6fini-

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1353, p. 241.
2 Entr en vigueur le 8 fMvrier 1989, date de la note de

rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1353. p. 241.
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cording must be carried out in Canada or
France."

Article III

A) Paragraph 1 of Article III shall be de-
leted and replaced by the following:

"I. The scriptwriters and directors of
cinematographic productions, as well as
technicians and performers participating
in the production, must be nationals of
France or Canada, or nationals of a mem-
ber State of the European Economic Com-
munity, or residents of France, or perma-
nent residents of Canada."

B) Paragraph 2 of Article III is deleted.

C) Taking into account the deletion of
paragraph 2 of Article III, paragraph 3 of Arti-
cle III becomes paragraph 2 of the same Ar-
ticle.

Article XII

Subparagraph (c) of Article XII is com-
pleted by adding the following "... or a re-
sident;".

Article XIV

Article XIV is completed by adding the fol-
lowing: ".... or a resident.".

If the foregoing is acceptable to the Gov-
ernment of the Republic of France, I have the
honour to propose that this Note, which is
authentic in English and French, and your
reply to that effect constitute an Agreement
between our two Governments amending the
Agreement concerning Cinematographic Re-
lations of May 30, 1983, which will enter into
force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the assurances of my
highest consideration.

[Signed]'

Secretary of State
for External Affairs

His Excellency
Philippe Husson
Ambassador of the Republic of France
Ottawa

I Signed by Joe Clark.

tive pr6paratoire A l'animation, l'anima-
tion-cld et l'enregistrement des voix, doi-
vent s'effectuer au Canada ou en France. >

Article III

A) Le paragraphe 1 de 'article III est
modifi6 de la mani;re suivante:

< 1. Les sc6naristes et r6alisateurs des
ceuvres cindmatographiques ainsi que les
techniciens et interpr~tes participant A la
r6alisation, doivent tre de nationalit6 fran-
gaise ou canadienne, ou ressortissants d'un
Etat membre de la Communaut6 Econo-
mique Europ6enne, ou r6sidents en France
ou r6sidents permanents au Canada. >

B) Le paragraphe2 de l'article III est sup-
prim6.

C) Afin de tenir compte de la suppression
du paragraphe 2 de l'article III, le paragra-
phe 3 de l'article III devient le paragraphe 2
du meme article.

Article XII

L'alinda c) de l'article XII est modifiO ainsi
qu'il suit: o... dont le rdalisateur est natio-
nal ou r6sident; >>.

Article XIV

L'article XIV est modifid ainsi qu'il suit:
<<... dont le r alisateur est national ou
r6sident. >.

Si ces dispositions recueillent l'agr6ment
du Gouvernement de la R6publique fran-
gaise, j'ai l'honneur de proposer que la pr6-
sente Note, dont les versions franqaise et
anglaise font 6galement foi, et votre r6ponse
A cet effet constituent un Accord entre nos
deux Gouvernements modifiant 'Accord sur
les relations cin6matographiques du 30 mai
1983, lequel entrera en vigueur A la date de
votre r6ponse.

Veuillez agr6er, Excellence, les assurances
de ma plus haute consid6ration.

[Signe I

Le Secr6taire d'Etat
aux Affaires extdrieures

Son Excellence
Monsieur Philippe Husson
Ambassadeur de la R6publique franqaise
Ottawa

I Signd par Joe Clark.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AMBASSADE DE FRANCE
AU CANADA

L'AMBASSADEUR

OTTAWA

Le 8 fdvrier 1989

No 47/AE

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre
Note JLA 5023 en date de ce jour visant A
amender l'Accord sur les relations cin6ma-
tographiques entre le Gouvernement de la
Rdpublique Frangaise et le Gouvernement du
Canada, sign6 A Ottawa le 30 mai 1983.

J'ai le plaisir de vous informer que les pro-
positions contenues dans votre Note agrdent
au Gouvernement de la Rdpublique Fran-
gaise, et de confirmer que votre Note, laquelle
fait 6galement foi en franqais et en anglais, et
la pr6sente r6ponse constituent entre nos
deux Gouvernements un Accord modifiant
l'Accord sur les relations cin6matographi-
ques, lequel entrera en vigueur A la date de la
prdsente r6ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre,
l'expression de ma tr~s haute consid6ration.

L'Ambassadeur,

[Signel

PHILIPPE HUSSON

Le tris Honorable Joe Clark
Secr6taire d'Etat aux Affaires Ext6rieures
Minist~re des Affaires Ext6rieures
Ottawa

EMBASSY OF FRANCE
IN CANADA

THE AMBASSADOR

OTTAWA

8 February 1989

No. 47/AE

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt
of your note JLA-5023 of today's date, the
purpose of which is to amend the Agreement
between the Government of Canada and the
Government of the French Republic con-
cerning Cinematographic Relations, signed at
Ottawa on 30 May 1983.

I am pleased to inform you that the Gov-
ernment of the French Republic accepts the
proposals in your note, and to confirm that
your note, which is equally authentic in
French and in English, and this reply consti-
tute an Agreement between our two Govern-
ments amending the Agreement concerning
Cinematographic Relations, which shall enter
into force on the date of this reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

PHILIPPE HUSSON
Ambassador

The Right Honourable Joe Clark
Secretary of State for External Affairs
Department of External Affairs
Ottawa

Vol. 1546. A-22843
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 19841

OBJECTIONS to the reservations made by

Chile upon ratification2

Received on:

25 September 1989

SWEDEN

"The Swedish Government has examined
the reservations made by Chile with respect
to article 2, paragraph 3, and article 3 of the
Convention and has come to the conclusion
that these reservations are incompatible with
the object and purpose of the Convention and
therefore are impermissible according to arti-
cle 19 (c) of the Vienna Convention on the
Law of Treaties.3 For this reason the Gov-
ernment of Sweden objects to these reserva-
tions. This objection does not have the effect
of preventing the Convention from entering
into force between Sweden and Chile, and the
said reservations cannot alter or modify, in
any respect, the obligations arising from the
Convention."

Registered ex officio on 25 September 1989.

26 September 1989

SPAIN

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTtE
PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE
19841

OBJECTIONS aux r6serves formuldes par le
Chili lors de la ratification 2

Regues le :

25 septembre 1989

SUtDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement su&lois a examin6i les
r6serves faites par le Chili A l'6gard du para-
graphe 3 de l'article 2 et de l'article 3 de la
Convention et estime que ces r6serves sont
incompatibles avec l'objet et le but de la Con-
vention et qu'en consequence elles sont inter-
dites aux termes de l'alin~a c de l'article 19
de la Convention de Vienne sur le droit des
traitAs 3. C'est pourquoi le Gouvernement
su&tois fait objection A ces rdserves. La
pr6sente objection ne fait pas obstacle A l'en-
tr6e en vigueur de la Convention entre la
Suode et le Chili, et ne peut A aucun dgard
avoir pour effet de porter atteinte ou de modi-
fier les obligations r6sultant de la Convention.

Enregistrd d'office le 25 septembre 1989.

26 septembre 1989

ESPAGNE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno del Reino de Espahia declara que objeta las reservas formuladas por Chile
al pdrrafo 3 del Articulo 2 y al Artfculo 3 de la Convenci6n contra la tortura y otros tratos o
penas crueles, inhumanos o degradantes de 10 de diciembre de 1984, porque las mencionadas
reservas son contrarias al objeto y fin de la Convenci6n.

La presente objeci6n no constituye obsticulo a la entrada en vigor de la Convenci6n
entre Espafia y Chile".

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, p. 85, and
annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486, 'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1465, p. 85, et
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515, annexe A des volumes 1477,1480,1481, 1482, 1484,1486,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543 and 1545. 1487,1499,1505,1508,1509,1510,1511, 1512,1514,1515,

2 Ibid., vol. 1514, p. 355.
3 Ibid., vol. 1155, p. 331.

1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543 et 1545.
2 Ibid., vol. 1514, p. 355.
3

Ibid., vol. 1155, p. 331.
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[TRANSLATION]

The Government of the Kingdom of Spain
declares that it objects to the reservations
made by Chile to article 2, paragraph 3, and
article 3 of the Convention against Torture
and Other Cruel, Inhuman or Degrading
Treatment or Punishment of 10 December
1984, because the aforementioned reserva-
tions are contrary to the purposes and aims
of the Convention.

The present objection does not constitute
an obstacle to the entry into force of the Con-
vention between Spain and Chile.

Registered ex officio on 26 September 1989.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

28 September 1989

BRAZIL

(With effect from 28 October 1989.)

Registered ex officio on 28 September 1989.

OBJECTIONS to the reservations made by

Chile upon ratification'

Received on:

28 September 1989

NORWAY

'The Government of Norway hereby
objects to the reservations to Article 2, para-
graph 3, and Article 3 of the Convention
against Torture and Other Cruel, Inhuman or
Degrading Treatment or Punishment, made
by the Government of Chile upon ratification
of the Convention on 30 September 1988. The
Government of Norway considers the said
reservations as being incompatible with the
object and purpose of the Convention and
therefore invalid.

"This objection is not an obstacle to the
entry into force of the said Convention be-
tween Norway and Chile."

Registered ex officio on 28 September 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1514, p. 355.

Vol. 1546, A-24841

[TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume de
l'Espagne d6clare qu'il fait objection aux
rdserves formul6es par le Chili A l'gard
du paragraphe 3 de l'article 2 et de 'article 3
de la Convention contre la torture et autres
peines ou traitements cruels, inhumains ou
ddgradants du 10 d6cembre 1984, car les
r6serves susmentionn6es sont contraires A
l'objet et au but de la Convention.

La pr6sente objection ne constitue pas un
obstacle A l'entr6e en vigueur de la Conven-
tion entre l'Espagne et le Chili.

Enregistr, d'office le 26 septembre 1989.

RATIFICATION

Instrument d4poso le:

28 septembre 1989

BRfSIL

(Avec effet au 28 octobre 1989.)

Enregistri d'office le 28 septembre 1989.

OBJECTIONS aux r6serves formul6es par le
Chili lors de la ratification'

Refues le :

28 septembre 1989

NORVtGE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement norvdgien fait, par les
pr~sentes, formellement objection aux rdser-
ves au paragraphe 3 de l'article 2, et A l'arti-
cle 3 de la Convention contre la torture et
autres peines ou traitements cruels, inhu-
mains ou d~gradants, formules par le Gou-
vernement chilien lors de la ratification de la
Convention le 30 septembre 1988. Le Gou-
vernement norvdgien estime que lesdites r6-
serves sont incompatibles avec l'objet et le
but de la Convention et qu'elles sont, en con-
stquence, non valides.

La prdsente objection ne fait pas obstacle
A l'entr~e en vigueur de ladite Convention
entre la Norvige et le Chili.

Enregistri d'office le 28 septembre 1989.

I Nations Unies, Recuedl des Traitds, vol. 1514, p. 355.
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6 October 1989

PORTUGAL

"The Government of Portugal hereby pre-
sents its formal objection to the reservations
to article two, paragraph three and article
three of the Convention Against Torture and
other Cruel, Inhuman or Degrading Treat-
ment or Punishment, made by the Govern-
ment of Chile upon ratification of the said
Convention.

"The Government of Portugal considers
such reservations to be incompatible with the
object and purpose of this Convention and
therefore invalid.

'This objection does not constitute an
obstacle to the entry into force of the Conven-
tion between Portugal and Chile."

Registered ex officio on 6 October 1989.

6 octobre 1989
PORTUGAL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Portugal 6met une
objection formelle A l'dgard des r6serves que
le Gouvernement du Chili, en ratifiant la Con-
vention contre la torture et autres peines ou
traitements cruels, inhumains ou d6gradants,
a faites au sujet du paragraphe 3 de l'article 2
et de l'article 3 de cette Convention.

Le Gouvernement du Portugal consid~re
que ces r6serves sont incompatibles avec
'objet et les fins de la Convention et sont par

cons&luent non valides.

La prdsente objection ne constitue pas un
obstacle A l'entr6e en vigueur de la Conven-
tion entre le Portugal et le Chili.

Enregistrd d'office le 6 octobre 1989.

Vol. 1546. A-24841
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No. 25256. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (INDUSTRIAL SECTOR
PROJECT) BETWEEN THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BANGLADESH AND
THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION. SIGNED AT
WASHINGTON ON 22 JUNE 19871

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 29 MARCH 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 25 September 1989.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1480, p. 249.
2 Came into force on 25 April 1989, upon notification

by the Association to the Government of Bangladesh, in
accordance with section 2.03.

Vol. 1546, A-25256

[TRADUCTION - TRANSLATION]

N° 25256. CONTRAT DE CRIfDIT DE
DIVELOPPEMENT (PROJET RELA-
TIF AU SECTEUR INDUSTRIEL)
ENTRE LA RjtPUBLIQUE POPU-
LAIRE DU BANGLADESH ET L'AS-
SOCIATION INTERNATIONALE DE
DtVELOPPEMENT. SIGNI A WASH-
INGTON LE 22 JUIN 19871

ACCORD 2 MODIFIANT LE CONTRAT SUS-
MENTIONNI. SIGNI A WASHINGTON LE
29 MARS 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association intemationale
de dodveloppement le 25 septembre 1989.

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12, du rglement de
l'Assemblde gdndrale destind a mettre en
application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1480, p. 249.
2 Entrd en vigueur le 25 avril 1989, ds notification par

I'Association au Gouvernement du Bangladesh, confor-
mtment A la section 2.03.
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No. 25428. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (THIRD STRUCTURAL
ADJUSTMENT CREDIT) BETWEEN
THE REPUBLIC OF SENEGAL AND
THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION. SIGNED AT
WASHINGTON ON 5 JUNE 19871

AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 3 APRIL 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 25 September 1989.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 25428. CONTRAT DE CRItDIT DE
DtVELOPPEMENT (TROISIME
CRIDIT D'AJUSTEMENT STRUC-
TUREL) ENTRE LA RtPUBLIQUE
DU SINtGAL ET L'ASSOCIATION
INTERNATIONALE DE DtVELOP-
PEMENT. SIGNt A WASHINGTON
LE 5 JUIN 19871

ACCORD2 
MODIFIANT LE CONTRAT SUSMEN-

TIONNt. SIGNI ,X WASHINGTON LE 3 AVRIL
1989

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale
de developpement le 25 septembre 1989.

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de 'article 12, du r~glement de
I'Assemble gdngrale destin6 c6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amend6 en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemble
gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1485, No. 1-25428. I Nations Unies, Recueil des Traitds vol. 1485,
n° 

1-25428.
2 Came into force on 17 May 1989, upon notification by 2 Entrd en vigueur le 17 mai 1989, ds notification par

the Association to the Government of Senegal. I'Association au Gouvemement sindgalais.

Vol. 1546, A-25428
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No. 25637. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (ECONOMIC RECOV-
ERY PROGRAM) BETWEEN THE
REPUBLIC OF UGANDA AND THE
INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 30 SEPTEMBER 1987'

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 31 MARCH 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 25 September 1989.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter ofthe United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1491, p. 165.
2 Came into force on I I May 1989, upon notification by

the Association to the Government of Uganda.

Vol. 1546. A-25637

No 25637. CONTRAT DE CRiPDIT DE
DIVELOPPEMENT (PROGRAMME
DE RELANCE1CONOMIQUE) ENTRE
LA RiPPUBLIQUE DE L'OUGANDA
ET L'ASSOCIATION INTERNATIO-
NALE DE DtVELOPPEMENT. SIGNt
A WASHINGTON LE 30 SEPTEMBRE
19871

ACCORD 2 MODIFIANT LE CONTRAT SUS-
MENTIONNK. SIGN9 A WASHINGTON LE
31 MARS 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistri par I'Association internationale
de diveloppement le 25 septembre 1989.

Publication effectuge conformoment au
paragraphe 2 de 'article 12, du r~glement de
l'Assemblie gindrale destind a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
gdntrale en date du 19 dicembre 1978.

I Nations Unies, Recuei des Traits vol. 1491, p. 165.
2 Entr6 en vigueur le II mai 1989, ii~s notification par

]'Association au Gouvernement ougandais.
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No. 25822. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST APARTHEID IN
SPORTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 10 DECEMBER 1985'

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

25 September 1989

TUNISIA

(With effect from 25 October 1989.)
Registered ex officio on 25 September 1989.

3 October 1989

VENEZUELA

(With effect from 2 November 1989.)

Registered ex officio on 3 October 1989.

No 25822. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE L'APARTHEID
DANS LES SPORTS. ADOPTIVE PAR
L'ASSEMBLIE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE 1985'

RATIFICATIONS

Instruments ddposgs le:

25 septembre 1989

TUNISIE

(Avec effet au 25 octobre 1989.)

Enregistrg d'office le 25 septembre 1989.

3 octobre 1989

VENEZUELA

(Avec effet au 2 novembre 1989.)

Enregistr' d'office le 3 octobre 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1500, No. 1-25822, 1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1500,
and annex A involumes 1502,1509,1516,1519,1520,1522, n, 1-25822, et annexe A des volumes 1502, 1509, 1516,
1523 and 1525. 1519, 1520, 1522, 1523 et 1525.

Vol. 1546, A-25822
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 1985'

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 September 1989

TUNISIA

(With effect from 24 December 1989.)

Registered ex officio on 25 September 1989.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 19851

ADHtSION

Instrument dgposd le:

25 septembre 1989

TUNISIE

(Avec effet au 24 d~cembre 1989.)

Enregistr, d'office le 25 septembre 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164, 1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1513,

and annex A in volumes1514,1515,1516,1518,1521,15
2 2, no-26164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,

1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543 and 1545. 1518, 1521, 1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540,1541,
1543 et 1545.

Vol. 1546. A-26164
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No. 26196. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (NATIONAL AGRICUL-
TURAL RESEARCH PROJECT) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF KENYA
AND THE INTERNATIONAL DEVEL-
OPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT
WASHINGTON ON 13 MAY 19881

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 17 MARCH 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 25 September 1989.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1514, p. 285.
2 Came into force on 23 March 1989, upon notification

by the Association to the Government of Kenya, in
accordance with section 2.03.

No 26196. CONTRAT DE CRLtDIT DE
DIVELOPPEMENT (PROJET NATIO-
NAL DE RECHERCHE AGRICOLE)
ENTRE LA RitPUBLIQUE DU KENYA
ET L'ASSOCIATION INTERNATIO-
NALE DE DtVELOPPEMENT. SIGNt
A WASHINGTON LE 13 MAI 19881

ACCORD
2 MODIFIANT LE CONTRAT SUS-

MENTIONNA. SIGNA k WASHINGTON LE
17 MARS 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale
de ddveloppement le 25 septembre 1989.

Publication effectuee conformment au
paragraphe 2 de 'article 12, du r~glement de
l'Assemblde gendrale destind ez mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendj en dernier lieu
par la r6solution 33/141 A de l'Assemblde
gdndrale en date du 19 dicembre 1978.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds vol. 1514, p. 285.
2 Entrd en vigueur le 23 mars 1989. das notification par

I'Association au Gouvernement kdnyen, conforniment A
la section 2.03.

Vol. 1546, A-26196



410 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1989

No.26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 September 1989

TUNISIA

(With effect from 24 December 1989.)

Registered ex officio on 25 September 1989.

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
Rt-AL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTREAL
LE 16 SEPTEMBRE 1987'

ADHtSION

Instrument dipos6 le:

25 septembre 1989

TUNISIE

(Avec effet au 24 d6cembre 1989.)

Enregistri d'office le 25 septembre 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 3, and I Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 15
2 2

,p. 3, et
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535, annexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541 and 1543. 1540, 1541 et 1543.

Vol. 1546. A-26369


